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GRANICE, PREKORA^EWA
I HIBRIDNE FORME U

KWI@EVNOSTI ZA DECU
(1)

UDC 821.163.41–93.09

� Sne`ana Z. [ARAN^I] ̂ UTURA
Univerzitet u Novom Sadu

Pedago{ki fakultet u Somboru

Republika Srbija

ANTOLOGIJE I
GRANICE

Izvorni nau~ni rad

SA@ETAK: Od identifikovawa identiteta de~je

kwi`evnosti, preko marginalizacije, demarginalizacije

i afirmacije pojedinih autora i dela, formulisawa kwi-

`evne vrednosti i bezvrednosti, do odnosa prema kwi`ev-

noistorijskom toku ili me|ama pojedinih ̀ anrova, nepre-

kidno suo~avawe sa granicama posmatra se kao kqu~an i

polemi~ki otvoren aspekt svakog prire|ivawa antologije.

KQU^NE RE^I: kwi`evnost za decu, antologije, gra-

nice

Bila antologija stvorena „za sebe” od onoga
{to prire|iva~ voli, a takve su `ivqe, intere-
santnije i uvek ih je premalo, bila stvorena „za
nas” od onoga {to prire|iva~ ceni, a takve su traj-
nije i previ{e ih je, ni prve ni druge, tvrdi Zoran
Mi{i} u predgovoru one koju je sam sa~inio, ne mo-
gu pretendovati na ve~nost (1956: 5). No, svaka
ostvaruje sasvim izvestan splet funkcija: konstru-
i{e i ~itaocu predo~ava vrednosnu hijerarhizaci-
ju kwi`evnosti; arhivira i u simboli~kom smislu
~uva artefakte; reprezentuje odre|enu kwi`evnost,
`anr, temu, poeti~ki postupak, pa i samog prire|i-
va~a; naposletku, ispuwava pedago{ku misiju (Sorel
2006: 98–100). Kao takva, antologija je jedna od ne-
prikosnovenih formi polemi~ki intoniranog go-
vorewa o kwi`evnosti.
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Tim pre jer je svaka u isti mah sapeta i slo-
bodna. Koliko je plod prire|iva~evog povinovawa
svakovrsnim ograni~ewima (od odluke o korpusu
koji `eli i{~itati, preko sugestija i zahteva iz-
dava~a, do vlastitih kriterijuma, katkad i vlasti-
te „nemo}i da lako raspozna la`ni biser od pra-
vog” – Petrovi} 2006: 21), toliko je, s druge stra-
ne, izraz wegove nesputanosti da postavqa nove i
uru{ava prethodno postavqene granice. Jer, gusta
re{etka uslovqavawa srazmerna je prilici da na
kraju krajeva ipak u~ini ono {to ̀ eli, pa i u onom
radikalnom duhu svojstvenom Bori ]osi}u, ponudi
izbor koji }e biti „svesno jednostran, namerno
sveden, smi{qeno ’nepravedan’ na jednoj, a istovre-
meno ’popustqiv’ na drugoj strani” (]osi} 1965:
21). Drugim re~ima, bez obzira na to da li je odlu-
~io da doprinese masprodukciji ili uzoritom nizu
antologija, svaki prire|iva~ ima priliku da se
iska`e u najdominantnijem vidu ogledawa sa grani-
cama: u formulisawu vrednog u kwi`evnoj umetno-
sti. Osim toga, implicitna i eksplicitna raspra-
va ovog kova ti~e se i odnosa prema granicama na-
cionalne kwi`evnosti (ako je antologija tako za-
mi{qena), i kwi`evnoistorijske periodizacije, i
pozicionirawa pojedinih autora u istorijskom re-
dosledu, i tematsko-motivskog organizovawa (ako
se antologi~ar za to opredelio), i shvatawa ̀ anro-
va, ba{ kao pojedinih poeti~kih svojstava (poput
humornog ili fantasti~nog). Kona~no, od antolo-
gije se upravo i o~ekuju razme|avawa prethodnih i
stvarawa novih me|a{ewa literarnosti. Kao li~na
i subjektivna, a druga~ija i ne mo`e biti – to je
„autorski rad, kao i svaka druga izlo`ba” (Sorel
2006: 101) – antologija je protresawe, pretresawe
i autenti~no ~itawe. Barem je takva kada je rezul-
tat pomnog promi{qawa i krajwe respektabilnog
nau~nog zale|a koje prire|iva~u daje kura`i da
stvori vlastiti koncept literarne vrednosti koji

samim objavqivawem vi{e ne mo`e biti iskqu~ivo
stvar privatnog zadovoqstva.

Od svih muka antologi~ara kwi`evnosti za de-
cu jedna je nedoumica nad nedoumicama: gde su gra-
nice de~je kwi`evnosti, koji autori i koja „ne-
de~ja” dela (i iz kog razloga) mogu biti predsta-
vqana (i) kao vrsna de~ja {tiva. Elasti~nost ra-
zumevawa prirode i identiteta kwi`evnosti za de-
cu pokazala se kao postojano svojstvo koje relati-
vizuje getovsko percipirawe stvarala{tva za decu,
ali i isto takvo promi{qawe o recepcijskim
uslovnostima svekolike kwi`evnosti. Antologije
su, ~ini se, najdirektniji (ili barem najpregled-
niji) oblik izricawa rezultata istra`iva~ke zao-
kupqenosti poeti~kim i/ili tematskim poveznica-
ma koje svedo~e o postojawu mno{tva dela koja,
iako nisu primarno namewena deci, jesu „korespon-
dentna svetu detiwstva” (Opa~i} 2018a: 27).1 Kon-
ceptualizovawe linije stapawa de~jeg i nede~jeg
uvek se mo`e tuma~iti kao delotvorna strategija
da se uz pomo} glasovitih imena izbije argumenta-
cija vazda prisutnom podsme{qivom nepriznavawu
de~je kwi`evnosti za ozbiqno stvarala~ko i ana-
liti~ko poqe, ali i kao sasvim isplativ trud da
se, po ko zna koji put, doka`e postojawe poetike
naivnog u sveop{tem literarnom prostoru. Prisut-
nost \. Jak{i}a, B. Radi~evi}a, J. Gr~i}a Milen-
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1 To je iznimno delikatno za sve koji se upu{taju u prire-
|ivawe antologija usmene kwi`evnosti za decu. Zahtevnost
takvog posla ne proizilazi samo iz ~iwenice da u usmenopoet-
skom sistemu ne postoji tvrda granica prema slu{aocu (~itao-
cu) kao unapred odre|enom ~iniocu komunikacije, pa ni prema
kwi`evnoj vrsti, `anru ili tematskim poqima. Osim na~elne
uslovnosti svakog mogu}eg oblika klasifikacije pa tako i sa-
mog strukturirawa kwige, kao izazovi postavqeni pred prire-
|iva~a posmatraju se i dileme o formulisawu jasnih kriteriju-
ma po kojima }e se razlikovati uspela od mawe uspele varijan-
te; postojawe ili nepostojawe spremnosti da se traga za zapi-
sima mimo op{tepoznatih zbirki; odnos prema difuznosti fol-
klora koji se ne da izolovati u nacionalnim granicama i ~itav
niz drugih ~inilaca zbog kojih ova tema zavre|uje zaseban rad.



ka, V. Ili}a, D. Vasiqeva, A. [anti}a, J. Du~i}a,
B. Miqkovi}a, V. Pope, ili, recimo, T. Kragujevi}
u antologijama de~je poezije (v. npr. Pavi} 1960;
Kari} 1966; Radovi} 1990; Marjanovi} 1995; Jekni}
1995; Milenkovi} 1996; Vitezovi} 2000a; Vitezo-
vi} 2000b; Danojli} 2002; Laki}evi}, 2003: Petro-
vi} 2006, Stani{i} 2007; Balenovi} 2008; Mun}an
2012; Opa~i} 2018a),2 pa onda J. Veselinovi}a, M.
Gli{i}a, S. Sremca, R. Domanovi}a, L. Lazarevi}a,
P. Ko~i}a, I. Andri}a, M. Selimovi}a ili D. Ki-
{a u antologijama srpske pri~e i pripovetke za de-
cu (Marjanovi} 1996; Ogwanovi} 1996; Opa~i}
2008b) svedo~i o pomenutom procesu. Smislenost
wegovog ishoda mo`e se problematizovati povodom
pojedina~nih, konkretno izabranih primera, ali ne
i u na~elnom smislu. Otuda se u tu prvu granicu,
koju vaqa uspostaviti i onda kada deluje da }e sama
sebe ukinuti, pre ili kasnije usecaju i sve ostale.

Jedna od wih ti~e se kwi`evnoistorijskog toka
i autora koji svojim delom reprezentuju odre|enu
istorijsku i poeti~ku etapu. O po~etku srpske de-
~je kwi`evnosti u obli~ju originalnog autorskog
dela nude se razli~iti odgovori. Ho}e li to biti
stihovi Z. Orfelina (Jekni} 1995; Opa~i} 2009;
Opa~i} 2018a), Luke Milovanova Georgijevi}a (Ka-
ri} 1966; Laki}evi} 2003; Petrovi} 2006; Stani-
{i} 2007; Mun}an 2012), Branka Radi~evi}a (Mar-
janovi} 1995) ili J. J. Zmaja (Trajkovi} 2005; Jan-
kovi} 2006), ili, kada je re~ o prozi, dela Timo-
tija Ili}a (Jekni} 1996), ili pak Dositeja Obra-
dovi}a (Opa~i} 2018b), nije odraz tek formalnog
pomerawa jedne granice unapred ili unazad. Kole-
bawe o kom je re~ proisti~e iz nau~nog dvoumqe-
wa o istoriji nastanka i razvoja jednog vida srpske
literarnosti i jednog senzibiliteta koji je detiw-
stvo i detiwe utkivao u autorski izraz. Ma koliko

daleko oti{lo, to dvoumqewe, ~ini se, ne te`i re-
volucionarnom svrgavawu kanonizovane tvrdwe da
se tek Zmajevom pojavom „dogodilo” ro|ewe srpske
de~je kwi`evnosti, a pogotovo nije na silu stvaran
konstrukt koji bi po svaku cenu da izna|e dokaze
o {to du`oj istoriji literature kojom se bavi.
Izme{tawe fokusa na neko drugo ime i delo, o ~i-
joj razlo`nosti svedo~i antologija predzmajevskog
pevawa za decu Z. Opa~i} (2009), istovremeno je i
oblik zadovoqavawa nau~ne potrebe da se pretra`i
ono {to je Zmajevu pojavu omogu}ilo, a svakako i
potrebe da se i{~ita kwi`evnost u dubokoj senci
Zmajeve stvarala~ke figure.

Podjednako va`no jeste i pitawe antologi~ar-
skog razumevawa po~etaka (i predstavnika) savre-
mene de~je poezije, pitawe koje odr`ava vatru na
kojoj neprestano vri me|uodnos „tradicionalista”
i „modernista”. Ko savremenu de~ju poeziju takvom
tvori a kome se pori~e udeo u wenom koncipirawu,
efektno ilustruju antologije Voje Cari}a, Bore
]osi}a, Milana Pra`i}a i Vladimira Milari}a,
zna~ajnih u~esnika u op{toj raspravi o fenomeno-
logiji moderne de~je pesme kakva se od 50-ih do 70-
ih godina XX veka intenzivirala na srpskoj stva-
rala~koj i kriti~koj sceni (o tome detaqno v. u:
Qu{tanovi} 2009). Cari}eva antologija (1961) za
prolog uzima stihove L. Milovanova i J. J. Zmaja,
a pod eksplicitno nazna~enom sintagmom „savreme-
na poezija za decu”, koja, tvrdi se, „po~iwe 1944.
g. okupqawem pesnika oko ~asopisa ’Pioniri’”
(Cari} 1963: 7), redom stoje: M. Ale~kovi}, G. Vi-
tez, A. Vu~o, M. Danojli}, A. Dikli}, G. Krklec,
D. Luki}, D. Maksimovi}, D. Radovi}, S. Rai~ko-
vi}, G. Tartaqa, B. ]opi} i V. Cari}. Zeleni bre-
govi detiwstva V. Milari}a (1970) temeqe se na
stavu da je „nova srpska de~ja poezija nastajala kao
pokret u {estoj deceniji” XX veka, ali je prethod-
nicu imala u Vu~ovom delu, te u „spajawu tradici-
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je sa moderno{}u” kakvu su sproveli D. Maksimo-
vi} i B. ]opi} (Milari} 1975: 5). Uz wih ovde se
nalaze i G. Tartaqa, N. Drenovac, B. L. Lazarevi},
M. Te{i}, S. Lazi}, V. Cari}, A. Dikli}, D. Ra-
dovi}, M. Ale~kovi}, B. V. Radi~evi}, S. Rai~ko-
vi}, D. Luki}, D. Kulixan, I. Cekovi}, B. Timo-
tijevi}, M. Anti}, B. Crn~evi}, D. Eri}, M. Da-
nojli}, M. Stefanovi}, Q. R{umovi} i M. Vite-
zovi}. Mnoga od navedenih imena izostaju u Pra-
`i}evom Plavom zecu (1972) i to ne samo zbog hro-
nolo{ke ograde – antologija koju zanima poezija
stvarana 50-ih i 60-ih godina XX veka, logi~no,
A. Vu~a ne mo`e ukqu~iti. No, ona izop{tava, re-
cimo, i B. ]opi}a i D. Maksimovi}. Obrazlo`ewe
dato u predgovoru svedo~i o prire|iva~evoj opti-
ci: u pore|ewu za zastupqenima (D. Radovi}, M. Da-
nojli}, D. Luki}, B. Crn~evi}, M. Anti} i Q. R{u-
movi}), Desanka Maksimovi} i Branko ]opi}
„pripadaju tradicionalnoj pesni~koj struji” i u
wihovim delima „vi{e je re~ o originalnim po-
stupcima prestrukturacije principa i razme{taju
akcenata unutar poetike tradicionalne kwi`evno-
sti za decu, nego o novom pesni~kom pokretu i mo-
dernoj poetici detiwstva” (Pra`i} 1972: 13–14).
Odmeravaju}i je prema Cari}evoj i Milari}evoj
vizuri, Pra`i}eva predstava o modernosti de~je
pesme deluje odve} nepopustqivo. Isti utisak, ali
ne i iz istovetnih razloga, ostavqa antologija B.
]osi}a (1965), u kojoj se pojmovi savremenosti i
modernosti (iako ne stoje u naslovu) formiraju
mimo hronolo{kog uslovqavawa i generacijskih
bliskosti. Tako se kvalitet savremenosti i moder-
nosti kao poeti~ki princip pronalazi u delima J.
J. Zmaja, A. Frani~evi}a, B. Cvetkovi}a, S. Vina-
vera, G. Tartaqe, A. Vu~a, D. Mati}a, D. Maksimo-
vi}, S. Lazi}a, B. ]opi}a, D. Luki}a, A. Dikli}a,
M. Anti}a, D. Radovi}a, B. Crn~evi}a, M. Danoj-
li}a, S. Rai~kovi}a, M. Stefanovi}, A. Popovi}a,

Q. R{umovi}a. Kada bi se temeqito prou~ilo ko-
ja od navedenih percepcija savremenog pesni~kog
izraza opstojava u percepciji istog fenomena kod
antologi~ara koji dolaze 80-ih, 90-ih i nadaqe, ne
bi se stiglo samo do kakvog-takvog saglasja o tome
„kad je po~ela” nova poeti~ka i poetska era srpske
de~je kwi`evnosti ve} bi se potvrdilo i to da je
ovde re~ o jednoj od najpomi~nih granica kojoj
prire|iva~ antologije mora najzad nekako i dosko-
~iti. Ono {to ga opseda neumitno mu klizi, pre-
vratnici prelaze u klasike, sada{wi trenutak u
pro{lost, i svaki snimak savremenog nu`no ra~una
na budu}i status negda{weg.

S druge strane, sve i kada se antologi~ar kloni
skliskog terena kakvo je precizno me|a{ewe isto-
rije kwi`evnosti, izazova ne}e mawkati. Primena
tematsko-motivskog oblika strukturirawa antolo-
gije, bilo da su tako naslovom/podnaslovom odre-
|ene (o igra~kama, o slatki{ima, o {koli, o ro-
doqubqu, o qubavi, itd.), bilo da gra|u razvrstava-
ju u tematski zaokru`ene celine, suo~ava se s pro-
blemom redukovawa pretpostavqeno postoje}e vi-
{eslojnosti tematskog i motivskog aspekta kwi-
`evnog dela. Iako potcrtati jedno tematsko poqe
ne zna~i doslovce iskqu~iti druga i sve semanti~-
ki pojednostaviti, ovakvo povla~ewe granice izme-
|u „glavnog” i „sporednog” uvek otvara prostor za
raspravu i strastveno razmahivawe druga~ijeg mi-
{qewa. Na pitawe je li Radovi}evoj „Ide vojska”
mesto u „radostima detiwstva ranog” (Pavi} 1960)
ili u „domovina se brani lepotom” (Vitezovi}
2000b); prili~i li „Beloj vrani” D. Maksimovi}
vi{e „zoolo{ki vrt prirode” (Pavi} 1960) ili
„~udne stvari” (]osi} 1965) – o~ito se razli~ito
odgovara. Me|utim, ako raspravu i dozivaju pojedi-
na~na re{ewa, zbirno gledano ovakva prohodnost
dela za decu zapravo potvr|uje uverewe o wihovoj
tematskoj mnogolikosti. To podr`avaju i slu~aje-
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vi kada se antologijsko probirawe rukovodi po-
eti~kim svojstvima, a zasigurno i kada se oprede-
quje za `anr kao osnovu grupisawa gra|e.

[tavi{e, taj vid antologijskog suo~avawa sa
granicama iznimno je slo`en, posebno kada se ima
u vidu postojawe genolo{ke fluktuacije i sinkre-
ti~nosti koja u osnovi relativizuje svako nastoja-
we da se kwi`evno delo jednom za svagda postavi u
iskqu~iv ̀ anrovski okvir. Pobrajawe primera ve-
rovatno bi najdu`e trajalo ako bi se vezalo za ras-
prostrawen postupak fragmentacije poema na izo-
lovane „pesme” u antologijama de~je poezije ili za
de{ifrovawe genolo{ke prirode rimovane proze,
poetske proze i/ili pesme u prozi. No to zasigur-
no nisu ekskluzivna podru~ja u kojima se dato pi-
tawe mo`e sagledavati. U antologiji srpske de~je
poezije Bore ]osi}a bi}e mesta i za odlomke iz
poema, i Mati}ev prozni me|utekst („[ta je u me-
|uvremenu bilo”) iz Podviga dru`ine Pet petli-
}a A. Vu~a, i za pri~e D. Radovi}a i B. Cvetko-
vi}a, i za dramska dela. U razli~itim antologija-
ma ]opi}eve poeme bivaju katkad poezija (Radovi}
1990, Jekni} 1995), katkad autorska bajka (Male-
ti} 2008), katkad upravo poema/lirsko-epska vrsta
(Markovi} 1996; Opa~i} 2018a). Kratka pri~a „Vi-
lin kowic” T. Rosi}a ~ita se kao autorska bajka
(Oluji} 2001). Odlomci iz romana Do`ivqaji ma-
~ka To{e B. ]opi}a nalaze se antologiji pri~a za
decu S. @. Markovi}a (1995), a „Gluva}eva pri~a”
iz Nu{i}evih Hajduka nudi se kao autorska bajka
(Maleti} 2008). Sestre bez brata D. Maksimovi}
dobijaju mesto i u antologiji poezije za decu
(Pavi} 1960), ali i u antologiji dramskih teksto-
va za decu (\uri~kovi} 2013). No}i kada nam je
`ao da zaspimo D. Eri}a, Zunzarina palata i
Pri~a o vaqu{ku Brane Cvetkovi}a navode se u
antologiji srpske poezije za decu D. Radovi}a. Zun-
zarina palata je i u antologiji de~je poezije D.

Laki}evi}a (2003), ali je sme{tena, uz Pri~u o va-
qu{ku, i me|u lirsko-epska dela (Opa~i} 2018a)...
Nauka o kwi`evnosti bavi se ̀ anrom kao ~iweni-
com i kao fatamorganom i u tom smislu antologi-
je niti mogu niti treba da pariraju kao takmaci.
Antologije su izvor sugestija koji upravo raznoli-
ko{}u odgovora o `anrovskom identitetu pojedi-
nih dela aktualizuje analiti~ki pravac koji dr`i
do dokazivawa poroznosti genolo{kog definisawa
kwi`evnosti.

Ipak, elementarni oblik antologi~arskog suo-
~avawa sa granicama podrazumeva neposredno iza-
birawe autora i dela – izme|u ukqu~enog i iskqu-
~enog nema sredwe linije i kompromisa. Kada to
~ine zahvataju}i sa margine kwi`evnokriti~kih
~itawa, onda je hazarderski ~inilac posebno izra-
`en. Bez obzira na to da li antologi~ar revitali-
zuje zaboravqene i nehoti~no/namerno skrajnute au-
tore, ili afirmi{e savremenike (katkad i wiho-
va neobjavqena dela, rukopise) od kojih pojedini
jo{ uvek nisu dobili ni red teksta u akademskim
okom odmerenom istorijskom toku – takva rasteza-
wa granica imaju ogroman zna~aj. Kada je re~ o za-
boravqenim autorima, ili barem o onima kojima
se u oficijelnim izu~avawima istorije srpske
kwi`evnosti ne pridaje naro~ita va`nost (sem,
naj~e{}e, kwi`evnoistorijskog fakta), zadobijawe
mesta u makar jednoj jedinoj antologiji provocira
na razmi{qawe o opravdanosti i odr`ivosti sta-
tusa marginalnog. Pod pretpostavkom da nijedan
antologi~ar ne ule}e olako u potpisivawe vlasti-
tog stava o estetskoj dimenziji tekstova za koje se
odlu~io (ili stava o wihovoj zna~ajnosti u tzv.
kontinuitetu jedne kwi`evnosti) – vaqa do~ekati
nau~ni dijalog. Drugim re~ima, samo micawe gra-
ni~nika koji pojedine kwi`evnike prebacuje iz ka-
tegorije minornog u kategoriju izvrsnog ne doka-
zuje mnogo, ali dokazuje ne{to va`no: podsticaj-
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nost antologije. Svaka takva situacija jeste mamac
za promi{qawe ne~itanih i nedo~itanih opusa, pa
i neka vrsta prsta u oko akademskoj i uop{te kwi-
`evnokriti~koj uzdr`anosti, rigidnosti, inertno-
sti. Ho}e li, primera radi, dela Mihaila Jovi}a,
Mihaila Sretenovi}a, Stevana Be{evi}a, Sretena
Dini}a, Danice Bandi} ili Darinke ]osi} ikada
dobiti seriju ozbiqnih studija i ogleda zahvaquju-
}i antologijama u kojima su se na{la (v. npr. Pa-
vi} 1960; Kari} 1966; Radovi} 1990; Ogwanovi}
1990; Jekni} 1995; Jekni} 1996; Marjanovi} 1996;
Danojli} 2002; Stani{i} 2007; Maleti} 2008; \u-
ri~kovi} 2013; Opa~i} 2018a; Opa~i} 2018b) –
ostaje da se vidi. Kako god ispalo, granica jeste
pomerena i tako upu}en izazov ne zastareva.

I u slu~aju svesrdnog antologi~arskog afirmi-
sawa savremenika, {to onih odli~no poznatih, {to
mawe poznatih i sasvim nepoznatih {irokoj ~ita-
la~koj publici, zanimqivo je obiqe primera. Iz-
dvaja se samo jedan. Radovi}eva odluka da u antolo-
giju srpske poezije za decu (1984) uvrsti pesme
Stevana Pe{i}a „Kata” i „Dud u Koviqu” (prvi
put su objavqene u Nedeqnim novostima u februa-
ru i aprilu 1968) mogla je imati, zahvaquju}i uti-
cajnosti podr{ke koja je takvim ~inom javno izre-
~ena, vi{e no presudan zna~aj za kwi`evnokriti~-
ku recepciju Pe{i}evog pesni~kog dela. No, nije
ga imala. U kojoj meri su potowi antologijski pot-
hvati odnegovali tu ideju pokazuje krajwe sveden
broj antologija de~je poezije u kojima se iznova
susre}u Pe{i}evi stihovi. Uz neophodnu ogradu (i
`equ) da je neki izvor promakao, Pe{i} je prisu-
tan u Stra{nom lavu (2006) J. Jankovi}a i anto-
logiji Dete je najlep{a pesma (2007) S. Stani{i-
}a. Istina, kao i de~ji pesnik (jer antologijski
Pe{i} jeste vrednovan u kontekstu dramskih tek-
stova za decu – v. Kravqanac 2001) ~itaocima je
ponu|en tek 2015. godine kwigom Dud u Koviqu, iz-

boru stihova i poetske proze iz wegove rukopisne
zaostav{tine koji potpisuje Z. \eri} a objavquju
Zmajeve de~je igre. Time se Radovi}ev sluh za sa-
vremenika pokazao, pola veka kasnije, u punoj smi-
slenosti. S tim u vezi vaqa nadodati da deo zasluga
za pomerawe Pe{i}evog dela sa rubova kriti~kog
i ~itala~kog interesovawa pripada i publikacija-
ma koje, odlukom prire|iva~a, nemaju ni status an-
tologije ni ekskluzivan recepcijski grani~nik
prema svetu detiwstva. Takvi su „cvetnik” S one
strane duge (2006) P. Zupca, te prire|eni izbori
iz savremene jugoslovenske poezije i proze Ponovo
prona}i nadu i Medaqoni ukletog kruga kao lek-
tire za osmi razred osnovne {kole.3 Potraga za
Pe{i}em u eksplicitno imenovanim antologijama
proze za decu za sada se zavr{ava samo u antologiji
fantasti~ne proze (2009) G. Maleti}. U celinu na-
slovqenu „Poetska fantastika” ona je uvrstila
Pe{i}evu pri~u „Poseta” (iz Mese~eve enciklope-
dije).

Osim toga, o prire|iva~kom senzibilitetu G.
Maleti} podjednako govori i sklonost ka afirmi-
sawu neobjavqenih, rukopisnih dela. U tome svaka-
ko nije jedina, no jeste jedna od najdoslednijih. U
antologiji autorske bajke (2008) „premijerno” }e
{tampati odre|ene bajke R. Popova, V. Juki} Mar-
janovi}, B. Pe{eva i A. Stevanovi}a; u antologi-
ji fantasti~ne pri~e za decu (2009) pri~e U. Pe-
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3 U kwizi P. Zupca na{le su se Pe{i}eve pesme „Pupavac”
(iz Mese~eve enciklopedije, 1965) i „Dud u Koviqu”. U drugoj
pomenutoj kwizi, Ponovo prona}i nadu, je pesma (za naslov je
uzet prvi stih) „@eleo sam da umrem” iz putopisa Svetlo
ostrvo (1984) i pripovetka „Jesewi list”, koja je dobila mesto
i u Medaqonima ukletog kruga (v. Arsenijevi} 1998a; Arsenije-
vi} 1998b). Uzgred, pomenutu pesmu iz Svetlog ostrva i pesmu
„Tica i lopov koji spava” iz Mese~eve enciklopedije Pe{i} je
sam izabrao kao najreprezentativnije stihove iz svog opusa za
Orfejeve dvojnice, samoizabrani cvetnik savremene srpske poe-
zije koji je priredio Pavle @ivanov, a objavili „Prometej” i
Gradska biblioteka u Novom Sadu 2001. godine.



trovi}a, Q. Sikimi}, B. Pe{eva, R. Durmana i dru-
gih; u antologiji pri~a o ̀ ivotiwama (2012) pri~e
R. Simovi}a, R. Luka~a, Popa D. \ur|eva, O. Jan-
kovi} i Q. Dugali}; u antologiji humoristi~ke
pri~e (2010) na}i }e se prvi put u {tampanom ob-
liku pojedina dela \. Radi{i}a, S. Martinovi}a,
R. Mi}unovi}a, V. Teofilovi}a, N. Terzi}a, Popa
D. \ur|eva i I. Kolarova. Stav o antologijskoj
vrednosti u ovom slu~aju definitivno ne ide lini-
jom proverenog, kriti~ki i{~itanog i izvredno-
vanog, pa je prisustvo one dragocene hazarderske
petqe na samom vrhuncu. U osnovi, rizik da se ume-
sto pogotka dogodi pucaw u prazno prati svakog
prire|iva~a koji je spreman da aktuelnom (narav-
no, ne samo aktuelnom) kwi`evnom stvarala{tvu
oda priznawe i antologiju uobli~i kao kwigu koja
nije iskqu~ivo retrospektiva ve} i perspektiva
de~je kwi`evnosti. Od mno{tva takvih odluka
skre}e se pa`wa i na one koje su vi{e no hrabro
donosili M. \uri~kovi} i M. Dragi}evi} u Muzeju
igra~aka (2006), ili Z. Opa~i}, biraju}i iz tek
objavqenih stihova u zbirci P. Trajkovi}a Svakog
petka utorkom u sredu (2015), ili pri~a iz Pri~a
iz glave (2015) V. Vojnovi}, ili onih iz kwige V.
Vidojevi} Gajovi} Kad pri~a pri~u pri~a (2016)...

Ovome svakako vaqa pridru`iti jo{ jedan vid
polemi~ki izda{nog antologi~arskog ~ina: ukqu-
~ivawe vlastitih dela u okriqe najboqeg. Da li je
motiv ~isto narcisoidne prirode, ili je to `eqa
da se vlastiti trag u kwi`evnosti i na ovakav na-
~in potvrdi, mawe je va`no od ~iwenice da prire-
|iva~ time direktno sugeri{e autopoeti~ki kôd
kojim ga kao kwi`evnika kritika mo`e tuma~iti.
To samograni~ewe i samoreprezentovawe ozna~ava
pesni~ku samosvest o vlastitom delu u kwi`evnom
kontekstu i to i jeste autokriti~ki ~in.

U svakom slu~aju, sredi{wa granica koju svaki
antologi~ar mora uspostaviti odnosi se na odabra-

no kao vredno i neodabrano kao, htelo se ili ne
htelo, ali uvek ispada – nedovoqno vredno. Bez na-
mere da se raspravqa o tome {ta je za koga najbo-
qe u srpskoj de~joj kwi`evnosti, tako|e i bez na-
mere da se spekuli{e o tome da li je uporno pre-
{tampavawe istih dela zaista svaki put nov dokaz
o prona|enoj esenciji odre|enog opusa ili je kat-
kad rutinski postupak zasnovan na lenosti prire-
|iva~a i sklonosti da preuzima gledi{ta prethod-
nika koji su odre|ena dela odavno ustoli~ili, pa-
`wa bi se ponovo skrenula na uvek zanimqiva od-
stupawa od vi|enog. Radoznalo promatrawe ne~ijeg
opusa, podjednako u smislu do~itavawa op{tepozna-
tih zbirki i neizvesnog urawawa u pretragu peri-
odike i rukopisa, smatra se jednom od najzna~ajni-
jih kwi`evnih misija antologije. S obzirom na to
da prire|iva~a ni{ta ne sputava da iskora~i iz
matrice – uostalom sve, pa i namernu nekonven-
cionalnost i kapric, uvek mo`e pravdati relativ-
no{}u kwi`evnih ukusa – takva mesta ~italac za-
pravo i o~ekuje. Ta vrsta priu{tene naslade posto-
ji u svakoj antologiji. Istina, kada se Zmajeva pe-
sma „Mu-u” prona|e u antologiji @. Kari}a, ili
„Mali gu{~ar [teva”, „Jovanka ba{tovanka”,
„Stra{ilo” i jo{ nekoliko drugih pesama kod B.
Pavi}a, to mo`da ne}e imati isti zna~aj kao kada
se prvi put nai|e na pesme „Moj lov” i „Tuga i ̀ a-
lost jednog mi{a” u antologiji Bore ]osi}a. No,
svaki takav primer opomiwe na pustolovnost ura-
wawa u opuse za koje se misli da su svima odli~no
poznati. U istom kontekstu dala bi se posmatrati
Radovi}eva pesma „Otvorio sam prozor” ili Danoj-
li}eva „Brkovi tetka Gospave” u antologiji P.
Trajkovi}a (2005), Radovi}eva „Prazna glava” u iz-
boru M. Vitezovi}a (2000b), „Iglica ~arobnica”
G. Oluji} u antologiji Z. Opa~i} (2018b) i deseti-
ne drugih primera. Svi oni najdirektnije pomera-
ju standardizovani spisak najboqeg. To bi moglo
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biti jo{ ja~e potkrepqeno da se u ovom radu pogled
zaustavqao i na kwigama koje prire|iva~ ne ̀ eli
zvati antologijama. Izbor pesama o smrti za decu
i mlade Ako ti jave: umro sam (2018) V. Vukomano-
vi}a Rastegorca pripada toj grupi primera. Uz
uvodnu studiju „Smrt u srpskoj poeziji za decu i
mlade: tradicija jednog tabua”, ponu|en je izbor ko-
ji ne samo {to relativizuje fenomen granice u te-
matskom i recepcijskom smislu ve} u prvi plan iz-
bacuje niz naslova do kojih ~itaoci koji se dr`e
iskqu~ivo antologi~arskih preporuka verovatno
nikada ne bi do{li. Pojedine pesme, prava mora
popisiva~ima „primerenog” de~jeg {tiva i oli~e-
we provokativnog razmahivawa groteske, crnog hu-
mora i naturalizma u de~joj kwi`evnosti, raskri-
lile su s devet brava zabravqena vrata budu}im an-
tologi~arskim pretra`ivawima i promi{qawima.
Od svega {to u ovoj kwizi jeste dostojno izdvajawa
navodi se samo prire|iva~eva osetqivost za Anti-
}ev Garavi sokak, prema kom antologi~ari imaju
izrazito rezervisan i ignorantski odnos.

Granice, dakle, uistinu jesu pomi~ne i uistinu
nepredvidive, no deluje, bar u slu~aju koji se ovde
bira kao dovoqno ilustrativan, da ponekad te{ko
mogu biti reverzibilne. Naime, vizura B. Pavi}a
(1960), koja je antologijski vrednovala {esnaest
pesama B. ]opi}a („Na{e prole}e”, „Prole}e”,
„Majka”, „Kuda }e{, mese~e?”, „Ma{inovo|a”,
„Lo`a~ elektri~ne centrale”, „Rudari vode boj”,
„Zvezdani kova~”, „^uvar tvoga djetiwstva”, „Bo-
sna”, „Na putu slavnih predaka”, „Oj, sokole”, „Na
petrova~koj cesti”, „Pjesma mrtvih proletera”,
„Herojeva majka”, „Bolesnik na tri sprata”), tokom
60-ih i 70-ih godina XX veka postupno bledi, da
bi u savremenim antologijama jedva istrajavala u
tragovima, bez ikakve nade da }e se na staro vrati-
ti.4 Od pobrojanih i daqe je aktuelna tek poneka
pesma (i to, sude}i po zama{nom broju antologija,

bez naro~ite frekventnosti): „Prole}e” (Radovi}
1990; Danojli} 2002), „Herojeva majka” (Marjano-
vi} 1994b), „Kuda }e{, Mese~e” (Opa~i} 2018a),
„Bosna” (Marjanovi} 1994a), ali je zato „Bolesnik
na tri sprata” zauzeo poziciju jedne od najpre-
{tampavanijih ]opi}evih de~jih pesama (v. npr.
]osi} 1965; Milari} 1975; Brajkovi} 1984; Rado-
vi} 1990; Ristanovi} 2001; Laki}evi} 2003; Traj-
kovi} 2005; Strajni} 2005; Jankovi} 2006; Vitezo-
vi} 2008; Balenovi} 2008; Ran~i} 2010; Mun}an
2012; Milinkovi} 2016; Opa~i} 2018a).5 Koji god
da su motivi potowih antologi~ara (od promene
ideolo{kog ruha estetike, preko poeti~kog pre-
strojavawa, do zakqu~ka o „objektivnoj” slabosti
pojedinih pesama), crta prema Pavi}evoj viziji re-
prezentativnog jeste povu~ena. I ne samo prema
woj. Povu~ena je, primera radi, i prema antologi-
ji @. Kari}a, i prema prvoj antologiji srpske pri-
~e za decu Slobodana @. Markovi}a (1984), u ko-
joj je ]opi}, izme|u ostalog, predstavqen i „Ku-
rirom pete ~ete”. Isti oblik grani~ewa ideolo-
{ki („partizanski”) bojenog stvarala{tva za decu
va`i i druge autore koji su oblikovali srpsku/ju-
goslovensku posleratnu kwi`evnu scenu. [ta je od
wihovog nesporno anga`ovanog dela – {to ne zna~i
automatski i pesni~ki jalovog – ostalo priznato,
prepoznato i o`ivqeno u savremenom antologij-
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4 I u tom smislu izbor V. Vukomanovi}a Rastegorca jeste
zanimqiv. ]opi}a predstavqa slede}im delima: „Pri~a o pa-
lom de~aku”, „Mali heroji”, „Lekcija iz zemqopisa”, „Dva he-
roja bratstvo kuju i kroz borbu u~vr{}uju”, „Lalaj Bao”.

5 Statusu ]opi}evog opusa u antologijama srpske poezije i
proze za decu koje su objavqene od 1984. do 2018. godine posve-
}en je referat sa nau~nog skupa „]opi} fantasti~ni” koji je
odr`an u Novom Sadu 2018. godine u organizaciji Instituta za
slavistiku Univerziteta „Karl Franc” u Gracu i Matice srp-
ske, a u okviru projekta „Lirski, humoristi~ki i satiri~ki
svijet Branka ]opi}a” pod rukovodstvom prof. dr B. To{ovi}a.
Tekst referata, naslovqen „Ekstrahovawa kwi`evnog opusa.
Branko ]opi} u savremenim antologijama srpske kwi`evnosti
za decu”, je u pripremi za {tampu.



skom kontekstu, zasebna je tema. Iako ideolo{ki
ular nikada ne donosi dobro potrazi za najboqim,
nijedna antologija ne mo`e mimo sinhronih i dija-
hronih presecawa u kojima se posve jasno krista-
li{e odraz vremena u kom su sa~iwene. Otuda je,
izgleda, posve iluzorno pretra`ivati da li se ika-
da igde u antologijskim koricama ponovo na{ao,
na primer, po slikovnosti, emocionalnosti i idej-
nosti paradigmatski prepoznatqiv „Mali{an na
stra`i” M. Ale~kovi} (Pavi} 1960). Bedem-grani-
ca kojom savremeni antologi~ari decenijama zazi-
|uju horizont svojim ~itaocima nigde nije toliko
neprobojna koliko je to prema ovakvom kwi`evnom
senzibilitetu, stilizaciji i izrazu.

Na kraju, znaju}i da „nijedna antologija ne mo`e
biti pesni~ki zakonik” (Pavlovi} 1989: 11), ali
i da svaka te`i „uspostavqawu jednog malog kosmo-
sa” (Pavlovi} 1973: 11), i da bi svaka morala biti
zaqubqeni~ki dugo stvarana i, iznad svega, otkri-
vala~ka i intrigiraju}a, namera ovog rada bila je
jednostavna. Prvo, da podseti na nekoliko razlo-
ga6 zbog kojih prire|ivawe antologije jeste izazov

naro~ite vrste. Drugo, da podstakne na zami{qawe:
{ta bi studiozan pogled na antologije srpske de~je
kwi`evnosti mogao re}i o genezi i sudbini poje-
dinih problema nauke o kwi`evnosti, {ta o kri-
ti~koj recepciji, {ta o stvarala~kim ritmovima,
{ta o literarnim trendovima, {ta o pojedinim
opusima... Sagledavawe antologi~arskog kreirawa,
pomerawa, pisawa i brisawa granica stvorilo bi
dinami~nu mapu staza i bogaza nau~nog, stvarala~-
kog i kulturolo{kog bavqewa de~jom kwigom. Put
koji bi na toj mapi vredelo pratiti pripada preva-
shodno onima za koje je antologija „vid odre|ene
stvarala~ke transpozicije, a ne ~in formalne
u~enosti i mudrovawa” (Egeri} 1987: 458), ne{to
mnogo vi{e i od bibliografske reference, i od
funkcionalnog priru~nog sredstva u vaspitavawu
mladih ~italaca, i od intimne potrebe da se na jed-
nom mestu sabere ono {to se u kwi`evnosti i vo-
li i ceni.
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GIBLI, GIBLI, DRUGOVI,
VI^U DJECA. GDJE JE
NA[ RAJON G?
ABECEDA PO^ETNICE
IZ EL SHATTA

Izvorni nau~ni rad

SA@ETAK: Priru~nici za po~etnu obuku u ~itanju, po-
nekad ujedno ~itanju i pisanju, utjelovljuju, konstruiraju,
prekora~uju i premo{}uju cijeli niz granica. Kao pomagala
za po~etnu poduku u ~itanju (i pisanju), oni primarno funk-
cioniraju kao sredstva, alati za premo{}ivanje granice izme-
|u pismenosti i usmenosti. Kao publikacije koje od svojih
po~etaka nastoje integrirati sliku i tekst, oni premo{}uju ili
te`e nadila`enje granica izme|u ta dva modusa mi{ljenja,
izra`avanja i komuniciranja, prekora~uju}i i objedinjuju}i
njihove zna~ajke. Osim toga, priru~nici o kojima je rije~ u
povijestima dje~je knji`evnosti ~esto figuriraju kao hibrid-
ni ili eventualno rubni `anr, smje{ten na samim po~ecima
ili neposredno prije po~etaka dje~je knji`evnosti te na grani-
ci izme|u knjiga za djecu i knjiga za odrasle. U teorijama
i povijestima dje~je knji`evnosti na njih se ponekad referi-
ra i u kontekstu rasprave o isprepletenosti funkcionalnog i
nefunkcionalnog u publikacijama za djecu. Polaze}i od ovih
zna~ajki priru~nika za u~enje osnova ~itanja (i pisanja), a u
okviru {ireg istra`ivanja dje~jeg tiska u zbjegu u El Shattu,
~lanak se bavi po~etnicama koje su bile u upotrebi u zbjegu
u Sinajskoj pustinji (1944–1946), a s posebnim naglaskom
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na po~etnici koja je izra|ena i tiskana u samom zbjegu (Po-
~etnica, 1945).

KLJU^NE RIJE^I: po~etnice, granice, dje~ja knji`ev-
nost, Drugi svjetski rat, izbjegli{tvo, El Shatt

Kao publikacije koje prekora~uju i premo{}uju raz-
li~ite granice, priru~nici za po~etnu obuku u ~itanju,
te danas nu`no ujedno ~itanju i pisanju, osobito su
prikladan materijal za raspravu o granicama i dje~joj
knji`evnosti. Neko} dobno nedefinirani, a danas go-
tovo ekskluzivno dje~ji (usp. npr. Geisler Trafton
2004), oni uvode u pismenost putem slika i govora,
odnosno grafiju podu~avaju uz pomo} verbalizacije
i vizualizacije, vode}i se principom slovo-rije~-sli-
ka, primjerice: M kao mama, kao slika majke (usp.
npr. Po~etnica 1945: 6). Osim toga, priru~nici o koji-
ma je rije~ u pregledima dje~je knji`evnosti ponekad
funkcioniraju kao grani~ne to~ke, periodizacijski pa
i `anrovski me|a{i razdoblja knji`evne povijesti (v.
npr. Avery 1994; Hamer{ak i Zima 2015; Hunt
1995), pa se tako, recimo, po~eci kontinuiranog tiska
za djecu na hrvatskom jeziku vezuju uz objavljiva-
nje glagoljske po~etnice iz 1527. godine, dok se po-
~eci kontinuirane produkcije fikcionalnih sadr`aja za
djecu u istom kontekstu povezuju s vi{ejezi~nim,
standardiziranim, {kolskim po~etnicama s kraja 18.
stolje}a (Hamer{ak i Zima 2015: 24–25, 150; usp. i
Majhut i Te`ak 2018: 281, 283).

Kao {to se to ponekad tako|er isti~e u radovima o
dje~joj knji`evnosti (v. npr. Hamer{ak i Zima 2015:
24–25), priru~nici za po~etnu obuku u ~itanju i pi-
sanju – osim granica dje~je i nedje~je knji`evnosti,
vizualnog i verbalnog, usmenog i pisanog – nadilaze
i granice izme|u funkcionalnog i nefunkcionalnog,
pou~nog i zabavnog. U skladu s modernim predod`-
bama djece kao bi}a igre i vizualnog (usp. npr. Cor-
saro 2004; Crain 2000: 58), oni danas nisu, kao {to
su nekada bili, tek table s molitvom, popisom slova

i silabarijem, nanizanim kombinacijama slova za sri-
canje (usp. npr. Geisler Trafton 2004; Hamer{ak i
Zima 2015: 24–25). Umjesto toga moderni priru~ni-
ci za pouku u ~itanju i pisanju mogu se opisati kao
multimodalne (vizualne, tekstualne i skulpturalne)
publikacije koje nastoje biti zabavne da bi bile {to
u~inkovitije pou~ne, slikovne i/ili narativne da bi {to
uspje{nije svoju publiku pou~ile abecedu, nefunk-
cionalne da bi bile {to funkcionalnije. S prosvje-
titeljstvom sekularizirane i specijalizirane (Crain
2000; Joosen 2006), a s uvo|enjem obaveznog osnov-
nog obrazovanja i omasovljene, publikacije o koji-
ma je rije~ se ponekad i radikalno odmi~u od svoje
edukativne funkcije i u~ioni~ke recepcije. Tako se
krajem 19. stolje}a po~inju objavljivati i apsurdne ili
antikolonijalisti~ke i antiimperijalisti~ke po~etnice,
preciznije slovarice ili abecevice (usp. Joosen 2006;
Norcia 2017), ~iji su suvremeni odvjetci publikacije
poput The ABC of Racist Europe Daniele Ortiz (s.
a.) ili Alle Kinder: Ein ABC der Schadenfreude Anke
Kuhl i Martina Schmitz-Kuhl (2014), koje preispitu-
ju temeljne dru{tvene odnose i vrijednosti te razot-
krivaju patologije suvremenog dru{tva u rasponu od
malicioznosti do institucionalnog rasizma.

Ovaj rad bavi se priru~nicima za poduku u ~ita-
nju i pisanju koji su se koristili za vrijeme Drugog
svjetskog rata u zbjegu u El Shattu (1944–1946),
posebice Po~etnicom tiskanom 1945. godine u Kairu,
nastavljaju}i se pritom na prethodno spomenute pri-
stupe koji priru~nike tog tipa razmatraju u okvirima
dje~je knji`evnosti, a s ciljem da temu granica, pre-
kora~enja i hibridnih formi u dje~joj knji`evnosti ba-
rem rubno ve`e i uz kontekst izbjegli{tva i istra`iva-
nja u tom podru~ju.

* * *

El Shatt je naziv za zbjeg i skupinu logora u
Egiptu u kojima je od po~etka 1944. godine pa do
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po~etka 1946. godine boravilo, prema nekim procje-
nama, gotovo trideset tisu}a izbjeglica uglavnom iz
Dalmacije (usp. npr. Matau{i} 2007; Petrovi} To-
dosijevi} 2008). Radilo se o mahom civilnom sta-
novni{tvu koje se nakon kapitulacije Italije u rujnu
1943. godine, a u jeku borbi za Dalmaciju, s Narod-
nooslobodila~kom vojskom Jugoslavije povla~ilo na
srednjodalmatinske otoke i Vis da bi s Visa krajem
1943. godine bilo evakuirano prvo u ju`nu Italiju, a
zatim i u Egipat, preciznije Sinajsku pustinju. Tamo
su na nekoliko lokacija, uz pristanak egipatskih vlasti
i u skladu s odnosom snaga na tada{njoj geopoliti~-
koj sceni oformljeni jugoslavenski izbjegli~ki logori
pod savezni~kom, britanskom upravom, ali i s viso-
kim stupnjem unutra{nje samouprave (usp. npr. s. n.
2007a). Naime, za razliku od izbjegli~kih logora u
Gr~koj i drugdje, koji se kao standardni format glo-
balnog humanitarnog upravljanja ustanovljuju upra-
vo u Drugom svjetskom ratu (usp. Herschner 2017;
Malkki 1995), logori u El Shattu nisu u cijelosti bili
u nadle`nosti humanitarnih i vojno-sigurnosnih sna-
ga. Iako su o posljednjima i u El Shattu ovisile mate-
rijalna infrastruktura (smje{tajni objekti, hrana i dr.)
i uvjeti smje{taja izbjeglica (npr. isklju~ivo u logo-
rima, uz strogo ograni~enje kretanja izvan logora,
bez prava na rad izvan logora; usp. npr. Matau{i}
2007), svakodnevni ̀ ivot u logorima bio je u nadle-
`nosti Centralnog odbora zbjega i samih izbjeglica
organiziranih u razli~ite odbore (usp. Bratani} 2009:
103–104).

S vremenom je u Sinajskoj pustinji, zaslugom raz-
li~itih aktera i aktivnosti, kao i svakodnevnih, orga-
niziranih i individualnih napora (usp. npr. s. n. 2007a:
21–25), ne bez disonantnih glasova (Ajlec 2013;
Bratani} 2009; Petrovi} Todosijevi} 2008), a uspo-
redo s dolascima novih izbjegli~kih konvoja, izrastao
tzv. platneni grad. Taj je grad imao vlastite {kole,
crkve i radionice (npr. kroja~ku, postolarsku, stolar-

sku), pogone za proizvodnju opeke i sapuna, ambu-
lante, groblje, ~itaonice, pa i nogometne klubove,
zborove, kazali{ne dru`ine, a u njemu su se tiskale
novine, odr`avali analfalbetski te~ajevi, te~ajevi stra-
nih jezika, te~ajevi za pomo}ne u~itelje i druga zani-
manja, javna predavanja i sli~no (usp. Matau{i}
2007; Pal~ok s. a.). U El Shattu je kona~no uz dnev-
ne novine Na{ list izlazio cijeli niz periodika koji
nam danas, izme|u ostaloga, zrcale i rodnu, profesi-
onalnu, regionalnu, dobnu i drugu diferenciranost
stanovnika logora (Palavr{i} 1961; Pei} ^aldarovi}
2007: 73–78). Posebno mjesto u periodi~koj produk-
ciji zbjega imali su dje~ji ~asopisi, razli~itih opsega
i formata ali vrlo srodnih uredni~kih koncepcija,
zbog ~ega se o njima mo`e govoriti i kao o jednom
~asopisu (usp. Hamer{ak 2019). Dje~ja periodika se
u zbjegu obilato koristila u nastavi, zajedno s rad-
nim i pomo}nim nastavnim materijalima koje su iz-
ra|ivali sami nastavnici i u~enici (usp. npr. Pivac
1980a) te vi{e ili manje primjerenim ud`benicima
dopremljenim iz domovine (Pivac 1980b: 69; usp. i
Praznik 1983: 71).

Za potrebe primarne, po~etne obuke u ~itanju i
pisanju u El Shattu su se, prema dostupnim izvorima,
koristila razli~ita nastavna sredstva, od zidnih novi-
na (usp. npr. Jak{i} 1961: 57), preko zidnih po~etni-
ca koje su izra|ivali nastavnici, ponekad zajedno s
u~enicima, odnosno zidnih postera, plo~a na kojima
su bila vizualizirana pojedina slova abecede (usp.
npr. Marinkovi} 1980: 104; Nola 1980: 27; s. n.
2007b: 417),1 do rukopisnih i tiskanih po~etnica. Da-
nas su nam poznate dvije rukopisne po~etnice nastale
u El Shattu, obje iz 1945. godine. Jedna od njih je
jednostavno koncipirana, prema na~elu jedno slovo
jedna ilustracija (naj~e{}e jednog predmeta), }irili~na
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po~etnica autora Josipa Botice iz Ra~i{}a s Kor~ule,
dok je druga nedovr{ena, kola`na, vizualno i tekstu-
alno razvedenija Po~etnica u slikama pomo}nog u~i-
telja Mate Bogdanovi}a.2 U sje}anjima aktera zbje-
ga spominju se i druge rukopisne po~etnice, no one
na`alost nisu sa~uvane. Me|u tim danas, dakle, za-
gubljenim rukopisnim po~etnicama je i kola`no-cr-
te`na po~etnica koju su izradili nastavnici i u~enici,
a o ~ijem nastanku detaljnije saznajemo iz remini-
scencija Danice Nole o odgojno-obrazovnom radu u
El Shattu. „U I logoru, 1. rajonu, I razred je radio u
jednoj maloj kantini (prije predavaonica za vojnike)
i tu na ravnim plohama, na vre}ama od cementa, sla-
`u}i stranu po stranu u~iteljice i u~enici stvarali su
svoju prvu po~etnicu u El [atu. Oboga}ivali je crte-
`ima i velika je {teta {to nije sa~uvana. Metodi~ki je
bila veoma suvremeno komponirana, satkana na pu-
stinjsko-logorskim i domovinsko-ratnim sadr`ajima”
(Nola 1980: 27).

Osim rukopisnih po~etnica i srodnih pomo}nih
materijala, u El Shattu su se za u~enje abecede kori-
stile i tiskane po~etnice. S obzirom na zastupljenost
engleskih i francuskih dje~jih knjiga u logorima,3 za
pretpostaviti je da su se u logorima, barem kao pri-
premni materijal za nastavnike, koristile engleske i
francuske po~etnice tog doba, no o tome za sada ne-
ma izravnih potvrda. S druge strane, prema arhiv-
skim i usmenim izvorima, u {kolama u El Shattu ko-
ristile su se tzv. vi{ka po~etnica, partizanska po~etni-
ca tiskana krajem 1944. godine u Rimu (Praznik 1983:
48–65), i njezina }irili~na verzija, transliteracija, od-

nosno Bukvar tiskan nekoliko mjeseci kasnije tako-
|er u Rimu (Praznik 1983: 66–68) te, neposredno
prije povratka u domovinu, i po~etnica tiskana 1945.
godine u Kairu.4

* * *

Iako je, prema nekim izvorima (npr. Marinkovi}
1980: 104), odmah po osnivanju logora po~etkom
1944. godine odlu~eno da se za potrebe {kola u El
Shattu napravi po~etnica, ta je odluka realizirana tek
1945. godine. Te se godine u Kairu u nakladi Pro-
svjetnog odjela Centralnog odbora zbjega tiska publi-
kacija simptomati~nog imena: Po~etnica. Zahvaljuju-
}i nizu radova o povijesti umjetni~kog djelovanja, ti-
skarstva i {kolstva u El Shattu (usp. npr. Palavr{i}
1961; Pavi~i} 2007; Zaninovi} 1980), te u bibliograf-
skom smislu iscrpnom pregledu povijesti partizanskih
po~etnica (usp. Praznik 1983), danas su nam lako do-
stupni podaci o nakladi, tisku i autorima te Po~etnice.

El{atovska Po~etnica je, ovisno o izvorima, tiska-
na u 2.000 do 2.400 primjeraka, „u ~etverobojnom
tisku, u ofsetnoj tehnici, na kunstdruk papiru od 100
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`avnom arhivu u Zagrebu pod signaturom HAD, 1378 (ZB-Br-
1/15). Po~etnica koju je izradio Mate Bogdanovi} pohranjena je
u Hrvatskom povijesnom muzeju pod signaturom HPM/MRNH
T-10638.

3 Usp. s. n. 2007b: 163–165, kao i popise logorskih knji`nica
u Dr`avnom arhivu u Splitu (HR-DAST-23, Jug. zbjeg, Zbjeg u
Egiptu, 464).

4 Spomenute po~etnice navode se u Mato{i} 1980: 127, Pra-
znik 1983, s. n. 2007b: 165 i dr. Jerko Mato{i} u svojem ~lanku
o izdava~koj djelatnosti u El Shattu spominje i nacrt po~etnice
koju je izradio Juraj Politeo, no uvidom u zbirku Dr`avnog arhi-
va u Splitu i mapu, koja nosi naziv El Shatt 1945 god.: Jugosla-
venski zbjeg. Izradio Juraj Politeo, pokazuje se da se ustvari ra-
di o konceptu, nacrtu Po~etnice tiskane 1945. godine u Kairu. U
toj se mapi, osim nacrta za tiskanu Po~etnicu, nalaze pojedina~ni
listovi vi{ke po~etnice pripremljeni za umno`avanje (Dr`avni
arhiv u Splitu, HR-DAST-23, Jug. zbjeg, Zbjeg u Egiptu, 461).
U literaturi se ponekad, uop}eno, spominju i druge varijante Po-
~etnice iz El Shatta koje su kasnije nastale „u drugim logorima i
rajonima” (Nola 1980: 27; usp. Pei} ̂ aldarovi} 2007: 78), no za
njih ne postoje konkretnija arhivska ili usmena svjedo~anstva.
Iako su mogu}i i druga~iji scenariji, vjerujem da spomenute vari-
jante nisu ni postojale. Posve je, naime, nejasno za{to bi se u tre-
nutku kada je, kao {to }emo kasnije vidjeti, ve} zapo~eo povratak
izbjeglica u domovinu prionulo izradi i tisku varijanti Po~etnice
koja je upravo tiskana u visokoj nakladi od 2.000 primjeraka (No-
la 1980: 27).



grama te uvezana knjigove{kom tehnikom i obrezana
na format 18 cm {irine i 24 cm visine” (Praznik
1983: 69–70). Prema Mati Zaninovi}u (1980: 47), a
kako prenosi i Branka Praznik (1983: 69), na Po~et-
nici je radilo desetak sastavlja~a i suradnika, profe-
sora, nastavnika, u~itelja i pomo}nih u~itelja, redom
kojim ih se uvrije`ilo navoditi: Pavao Valerjev, Velj-
ko [kovrlj, Petar Iv~evi}, Dinko Matu{i}, Zlata Lu-
{i}, Jakica Mili~i}, Margarita Mili~i}, Vinka Anti~e-
vi}, Ante Kirigin, Ivanka Vuli}, Katica Ani~i}, Petar
@uvela, Paulina Kumi~i} i Mate Bogdanovi}. Po~et-
nicu su ilustrirali akademski slikar Kuzma Vitalji} i
studentica umjetnosti Vojka Ru`i}. Prema nekim iz-
vorima (Bezi}-Bo`ani} 1980: 97), uloga voditelja i
koordinatora cijelog pothvata objavljivanja Po~etnice
inicijalno je dodijeljena Ranku Marinkovi}u, no nje-
govo ime se, koliko mi je poznato, u literaturi kasni-
je ne spominje me|u autorima i suradnicima.

Po~etnica se s obzirom na kvalitetu tiska, odno-
sno grafi~ku opremu, izdvajala u razgranatoj ali teh-
ni~ki skromnoj tiskarskoj produkciji u El Shattu. Za
razliku od ve}ine ostalih publikacija, ona nije bila
umno`ena u crno-bijeloj tehnici u logorskim tehnika-
ma na ciklostilu, nego, kao {to je spomenuto, u vi{e-
bojnom tisku u tiskari. Stoga je i vrlo rano ocijenje-
na kao „vrhunac stvarala~kih i grafi~kih dostignu}a
zbjega na podru~ju {kolskog rada” (Pal~ok prema
^aldarovi} 2007: 78), odnosno kao publikacija „ko-
ja svojom tehni~kom opremom i sadr`ajem predsta-
vlja visoki domet i izdava~ki pothvat u tim uvjeti-
ma” (Mato{i} 1980: 127). Osim u okviru tiskane pro-
dukcije El Shatta, ona se kvalitetom isticala i u {irem
podru~ju partizanskih po~etnica op}enito (usp. Pra-
znik 1983: 76; Zaninovi} 1980: 44).

Zanimljivo je da se u literaturi o Po~etnici ekspli-
citno ili implicitno ~esto govori kao o publikaciji ko-
ja se ekstenzivno koristila u {kolama u zbjegu, prem-
da se ona, po svemu sude}i, minimalno rabila u na-

stavi. Naime, Po~etnica je objavljena u svibnju (usp.
npr. Pivac 1980b: 69; Praznik 1983:69 ) ili, prema
nekim izvorima, u travnju 1945. godine (usp. npr.
^aldarovi} 2007: 78; Zaninovi} 1980: 44), a u sva-
kom slu~aju mjesecima nakon {to su se vijesti o po-
vratku po~ele „nezaustavljivo {iriti logorima” (s. n.
2007c: 37) i prvi povratnici, oko dvije stotine te{kih
ranjenika i vi{e od tisu}u pripadnika tzv. dobrovo-
lja~ke brigade, jo{ u sije~nju i velja~i 1945. godine
upu}eni u domovinu,5 uz o~ekivanja da bi repatrija-
cija mogla biti zavr{ena do srpnja iste godine (usp.
s. n. 2007c: 37). Podatak da se Po~etnica pripremala
i tiskala u jeku repatrijacije, kada je bilo evidentno
da }e se u osnovi minimalno ili nikako koristiti u sa-
moj nastavi, upu}uje na zaklju~ak da njezina nosiva
funkcija, barem u trenutku kada se priprema za ti-
sak, nije ni bila nastavna. Po~etnica je, po svemu su-
de}i, bila mi{ljena kao reprezentacijska forma, kao
{to su to bili i, recimo, nastupi izbjegli~kog pjeva~-
kog zbora izvan logora i u medijima (s. n. 2007a:
29–31) ili posljednji broj dje~jeg ~asopisa Na{ pio-
nir, koji je krajem 1944. godine tako|er tiskan u ka-
irskoj tiskari (usp. Hamer{ak 2019). Ona je zajedno
s tim i drugim publikacijama i formatima trebala su-
vremenicima i budu}im generacijama biti primjer ka-
ko se u logorima stvaralo Iz ni~ega ne{to, {to je i bio
inicijalni naziv znamenite izlo`be zbjega koja je s
istom svrhom putovala Egiptom (Pavi~i} 2007: 91).

Osim funkcije i mjesta tiska, Po~etnica je sa spo-
menutim dje~jim ~asopisom Na{ pionir dijelila, uz
neke razlike, i krug suradnika, autora i ilustratora.
[tovi{e, ona se, posebice u drugom dijelu koji se vr-
lo ~esto naziva ~itankom, zna~ajno oslanjala na Na{
pionir i njemu komplementarne dje~je periodike zbje-
ga, a na na~in da je iz njih preuzimala veliki broj
priloga. Radi se uglavnom o prilozima vezanim uz
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5 Ispra}aj dobrovoljaca tema je jednog od priloga same Po~et-
nice (s. n. 1945. „Na{i dobrovoljci”, 58).



`ivot u zbjegu, temu koja je u skladu s tada{njim pe-
dago{kim i metodi~kim na~elima, ali i konkretnim i
Privremenim nastavnim planom i programom za na-
rodne {kole u zbjegu, dominirala i dje~jim periodi-
cima zbjega i Po~etnicom.6 Jedna od klju~nih zna~aj-
ki tog plana i programa, kao i njegovih {irih peda-
go{kih i metodi~kih polazi{ta, bila je usmjerenost na
lokalizaciju nastavnih sadr`aja. U skladu s time i ovu
je po~etnicu, sli~no kao i Na{ pionir, pro`imala sva-
kodnevica zbjega te je ona, za razliku od po~etnica
objavljenih u partizanima (usp. Praznik 1983), sadr-
`avala relativno malo, prema kraju publikacije dodu-
{e ne{to vi{e tekstova o partizanskoj borbi, ratnom
stradanju ili budu}nosti avnojske Jugoslavije.

Sukladno planom i programom predvi|enim stje-
canjem „novih pojmova opa`anjem i promatranjem
najbli`e okoline” prema „kompleksima” kao {to su
zbjeg, {kola, {ator i ̀ ivot u njemu, kuhinja i trpeza-
rija, rajon (selo), logor, kantina, ambulanta, bolni-
ca, kupatilo, most na kanalu i deva, ~itanka Po~etni-
ce sadr`avala je sljede}e tekstove: „DEVA”, „[A-
TOR”, „BANANE”, „PALMA”, „[KOLSKI [A-
TOR”, „KUPATILO”, „ODLAZAK U KANTINU”
i sl. Planom i programom zacrtani kompleksi iz naj-
bli`e okoline u Po~etnici su se, osim kroz ove i sli~-
ne tekstove, realizirali i kroz grafi~ke, vizualne lo-
kalizacije tekstova koji tematski nisu bili vezani uz
El Shatt. Konkretno, prostorno nedefinirane dje~je
pjesme „Na{a {kola” i „Knjiga i igra” (Po~etnica
1945: 48) u Po~etnici su lokalizirane ilustracijama:
{atora i natpisa El Shatt ispisanog na podu. Ovdje
nazna~ena pro`etost Po~etnice zbjegom jo{ je izra-
`enija u njezinom prvom dijelu, koji se u literaturi
jo{ naziva i slovarica (Praznik 1983: 73), a kojem je
posve}en nastavak ovog rada.

* * *

Prvi dio Po~etnice uvodi u osnove ~itanja tako da
list za listom zasebno predstavlja slovo po slovo abe-
cede, tako|er, kako je spomenuto, s nagla{enim, od-
nosno u odnosu na ~itanku i nagla{enijim lokalizacij-
skim impulsom, a zbog ~ega se upravo on u literatu-
ri ve} opisivao kao va`an izvor za upoznavanje lo-
gorske svakodnevice (usp. Praznik 1983: 75). Kako
i ne bi, kad je, recimo, slovo F, koje je u Po~etnici
verbalizirano glasom f u rije~i fenjer i vizualizirano
ilustracijom fenjera koji osvjetljava unutra{njost {a-
tora, pratio tekst u kojem se navode tipovi i imena
tiskovina dostupnih u El Shattu, nazna~uje rodna i
dobna stratifikacija vremena i poslova u zbjegu (tko
~ita, tko pi{e, tko u~i napamet, a tko plete) te, ko-
na~no, precizira na~in na koji se regulirala rasvjeta
u {atorima. Ili, kako to ~itamo uz slovo F:

Filip je upalio fenjer. Drug \or|e ~ita „Na{ list”. Frano
pi{e dopis za zidne novine, a Mila iz „Na{eg pionira” u~i
pjesmu „Domovina”.

Drugarice pletu za na{e ranjenike. Najmla|i ve} spava-
ju: u deset sati fenjer se gasi (Po~etnica 1945: 35).

Va`no je istaknuti da su se pojedina~na slova u
Po~etnici, kao i u mnogim ratnim (usp. npr. Moj dom
1941; Po~etnica 1944) i me|uratnim po~etnicama,
osobito onim koje su objavljene u desetlje}u koje je
prethodilo ratu (usp. npr. Dizdar 1934; [poljar 1933),
ilustrirala prizorima iz svakodnevice, a ne slikama
ili crte`ima izdvojenih predmeta i pojava kao {to je
to bila praksa u starijim ilustriranim po~etnicama
(usp. npr. Po~etnica 1918). U osnovi tog postupka
metodi~ka je postavka da ilustracije tog tipa „omo-
gu}uju razgovor i {ire govorne vje`be” (Praznik
1983: 74), a koja se u Po~etnici reflektirala tako da
je, umjesto samo slici djeteta ili }upa, prednost dana
ilustracijama koje, recimo, prikazuju dijete kako s
vo}em ide u susret drugom djetetu (Po~etnica 1945:
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6 Prosvjetni odbor C. O. Z.-a 1944. Privremeni plan i program
za narodne osnovne {kole u zbjegu, Hrvatski povijesni muzej u
Zagrebu, HPM/MNRH T-10645.



5) i tako poti~e verbalnu reakciju: „AAA” (Po~etni-
ca 1945: 5), odnosno ilustraciji djevojaka i mladi}a
koji nose }upove. Razbijeni }up pritom figurira kao
okida~ zavr{nih re~enica popratnog teksta uz slovo
], a koje glase:

Vesna je pala.
Ona veli: Joj moj }up (Po~etnica 1945: 25).

Sastavljena prema analiti~ko-sinteti~koj metodi
koja pretpostavlja da se ~itanje obra|uje prije pisa-
nja, Po~etnica je, kao {to je spomenuto, svako slo-
vo vezivala uz odre|eni glas, preciznije rije~, odno-
sno ilustraciju neke, naj~e{}e imenske rije~i, niza ri-
je~i ili teksta (s naslovom koji je preuzimao funkci-
ju referentne rije~i) koji je bio razvedeniji {to se Po-
~etnica vi{e udaljavala od prvog slova, odnosno {to
je bio ve}i broj usvojenih slova koje je bilo mogu}e
kombinirati. Od svih trideset slova abecede, jedino
slovo R se u Po~etnici ni vizualno niti tekstualno ni-
je povezivalo sa `ivotom u zbjegu, El Shattom ili
op}enito Egiptom. Ono je bilo ilustrirano prizorom
bombardera koji nadlije}u neidentificirano, ali, su-
de}i prema arhitekturi i zelenilu, europsko selo.

Rije~i kao {to su gibli (naziv za pustinjski vjetar),
{ator, deva, palma i ̀ ica, koje su pratila slova G, [,
D, P i @, jednozna~no su referirale na svakodnevicu
El Shatta. Rije~i koje nisu bile uronjene isklju~ivo u
iskustvo `ivota u El Shattu lokalizirale su se kroz
ilustracije ili tekst. Tako se i u ovoj Po~etnici slovo
V vezalo uz rije~ vol, a D@ uz d`amija, kao {to je
to bilo uvrije`eno i u prijeratnim po~etnicama (usp.
npr. Dizdar 1934: 5 i 32), ali uz va`nu razliku da je
d`amiju na ilustraciji u el{atovskoj Po~etnici oplaki-
valo more te okru`ivali brodovi i palme, dok je vo-
love gonio beduinski vodi~.7 S druge strane, nekoli-

ko slova koja su vizualno upu}ivala na El Shatt tek-
stualno je evociralo i neko drugo podneblje. Primje-
rice, slovo ̂ , koje je ilustrirao prizor nekoliko ̀ ena
koje sjede na podu, pratio je sljede}i tekst: „@ene se
okupile i pletu ~arape za na{e borce” (Po~etnica
1945: 28). Drugi, uz rat nevezan primjer, bilo bi za-
pa`anje u tekstu uz slovo D i ilustraciju deva koje
beduini vode kroz pustinju: „Djeca su radosna, jer u
domovini nisu vidjela ni deve ni banana” (Po~etni-
ca 1945: 29).

Osim tematski, Po~etnica iz El Shatta isticala se
i s obzirom na mno{tvo taktika kojima je povezivala
slova, tekst i ilustracije. Kako to primje}uje Patricia
Crain (2000: 65), u po~etnicama koje vezuju slovo uz
pojedini predmet, odnosno njegov pojam, rije~ funk-
cionira kao utjelovljenje grafema, a ilustracija kao
njegova animacija. U Po~etnici iz El Shatta ta je ani-
macija ~esto vi{erazinska. Slova se na ilustracijama
u Po~etnici, naime, pojavljuju kao ornament, za {to
su dobar primjer „rojevi” slova A koji obrubljuju ilu-
straciju uz to slovo. Brojni su primjeri iz Po~etnice
kada slova u ilustraciji funkcioniraju kao dio prika-
zanog inventara, a za {to je tako|er dobar primjer
slovo A koje je, pogleda li se pa`ljivije ilustracija uz
to slovo, ugra|eno u predmete prikazane na ilustra-
ciji ({atore koji imaju nazna~ene konture slova A,
nosa~e stola ili klupe u obliku slova A i sli~no). Po-
seban tip te vrste reprezentacije slova su ne{to rje|i
ali izrazito upe~atljivi primjeri ilustracije pojedinog
slova rije~ju za predmet koji je oblikom sli~an tom
slovu, kao, recimo, kada se slovo M ilustrira (i) drve-
nim sklopivim metrom slo`enim u oblik tiskanog
slova m, ili kada se S ilustrira saksofonom, C cvije-
tom sa svinutom stapkom, B dvjema bananama po-

nasljedovala i tehniku „slikopri~a”, kombinacije rije~i i slike ka-
da se u re~eni~nom nizu umjesto pojedine rije~i donosi slika kao
kod slova I: „IMA MAMA
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7 Po~etnica je od prijeratnih po~etnica osim nekih ustaljenih
parova slova i rije~i (^-~arapa, D`-d`amija, I-igla, M-mama, O-
-obru~, V-vol; usp. npr. Dizdar 1934; Pejakovi} 1939; [poljar 1933), Istarska po~etnica 1945; Pejakovi} 1939; [poljar 1933).

” (usp. npr. Baf i Sar{on 1935;



stavljenim u oblik velikog tiskanog slova b, O obru-
~em i sli~no.8 Kona~no, pojedina su se slova u Po-
~etnici animirala i na intraikoni~koj razini, odnosno
kao intraikoni~ki tekst koji je upisan u ilustraciju te
koji nema funkciju narativnog teksta, ali sudjeluje u
stvaranju zna~enja (Nikolajeva i Scott 2001: 73–75),
a za {to je primjer, govorimo li o slovu A, oznaka
A1 ispisana na jednom od {atora. Slovne oznake za
pojedine logorske rajone (G, E, L) u Po~etnici su se
zajedno s natpisima karakteristi~nim za logore (zidne
novine) obilato koristile kao objasnidbeni intraiko-
ni~ki tekst. Ponekad je, kao kod natpisa EL SHATT
na jastu~nici ili RED CROSS na ambala`i, intraiko-
ni~ki tekst na ilustracijama bio u slu`bi lokalizacije
koja je, kao kad se radi o natpisu VILA FARAON
uz ilustraciju slova C, mogla imati i humornu dimen-
ziju (usp. Zaninovi} 1980: 44; Praznik 1983: 75).

Svojim obilatim i vi{eslojnim, ornamentalnim, in-
ventarnim i intraikoni~kim upisivanjem slova u ilu-
stracije, naj~e{}e prizore iz svakodnevice, ova je Po-
~etnica poja~avala procese multiplikacije i naturali-
zacije slova koji su karakteristi~ni za po~etnice op-
}enito (usp. Crain 2000: 97). Slova u Po~etnici do-
slovno izviru iz ilustracija, zbog ~ega i postupak od-
gonetanja i slaganja slagalice, koji je inherentan po-
~etnicama kao `anru u kojem ~itatelji ne pristupaju
slici zbog njezine ljepote ili samog prizora nego sa
specifi~nim pitanjem koje se ti~e jezika (Nodelman
2001: 205), dobiva nove dimenzije. Uzmimo za pri-
mjer slovo R. Ono se u Po~etnici iz El Shatta ne ve-
zuje samo uz zvuk rrrr koji proizvode na ilustraciji

prikazani bombarderi, nego i uz rojeve tog slova ko-
ji su raspore|eni me|u bombarderima, kao i uz gi-
gantsko tiskano R utisnuto u krajolik koji oni nadlije-
}u. Svojstvo priru~nika za po~etnu obuku u ~itanju
da se kao objekti reprezentacije neprestance kre}u
od slike do teksta i natrag, {to Crain (2000: 7) ime-
nuje androgino{}u, u Po~etnici kao da se dovodi do
krajnosti, iskazuju}i se kroz doslovno pro`imanje sli-
ke i teksta.

@ivot u El Shattu i sam zbjeg u Po~etnici se – raz-
li~ito nego u dje~joj periodici iz El Shatta (Hamer-
{ak 2019) – zbog zasi}enosti upravo tim kontekstom,
kao i zbog vi{erazinske animacije slova, ni ne perci-
piraju kao negacija, praznina kojoj je protute`a bor-
ba (kroz pripitomljavanje okoli{a, obrazovanje i dr.),
kao ni u kategorijama daljine ili ~e`nje za domovi-
nom. Zbjeg i svakodnevica zbjega u Po~etnici su
normalizirani, kako to dobro ilustrira ve} izdvojeni
primjer reprezentacije slova F. U tekstu i ilustraciji
uz to i druga slova Po~etnice, izbjegli~ki {ator figu-
rira kao samorazumljivi ̀ ivotni prostor, a zbjeg kao
jedina ̀ ivotna stvarnost. Kolektivni smje{taj u logo-
rima, ̀ ivot prema ustaljenom ritmu u kojem je una-
prijed odre|eno i vrijeme ga{enja svjetla, ilustrativno
se i tekstualno predstavljaju kao jedina mogu}a real-
nost.

* * *

Po~etnica o kojoj je rije~ u ovom tekstu nije sa
svojim neposrednim okru`jem korespondirala samo
na predmetnoj razini, dakle, usvajaju}i za njega spe-
cifi~ne teme i pojave, nego i tako {to je integrirala
specifi~no el{atovsku tradiciju izrade nastavnih sred-
stava i pomagala, kao i uporabnih i ukrasnih predme-
ta op}enito. Rije~ je o tradiciji recikliranja i kola`i-
ranja ambala`e i tiska potaknutoj samim uvjetima ̀ i-
vota u El Shattu. U El Shattu se, naime, suprotno na-
vikama ve}ine izbjeglica, a vezano uz eufemisti~ki
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8 Ta se metoda vrlo rijetko primjenjivala u po~etnicama koje su
prethodile Po~etnici o kojoj je ovdje rije~ (za istu reprezentaciju
slova M vidi npr. Pejakovi} 1939: 16), uz iznimku novijih izdanja
znamenite po~etnice Frana Bafa i Rudolfa Sar{ona iz 1930-ih u
kojoj je ona dosljedno provedena za sva, velika i mala, tiskana
slova. Ista je metoda ekstenzivno primijenjena i u spomenutoj }i-
rili~noj rukopisnoj Po~etnici (1945) iz El Shatta koju je izradio
Josip Botica.



re~eno nepovoljne klimatske uvjete, temeljne ̀ ivotne
namirnice nisu masovnije proizvodile ili autonomno
pribavljale, nego su se u logore dostavljale u okviru
humanitarne opskrbe, u ambala`i koja se zatim obi-
lato reciklirala. Donacije tiska, a posebice publikacije
i karte koje su u logorima koristili ili donosili save-
zni~ki vojnici tako|er su, po svemu sude}i, bile iz-
da{an izvor materijala za recikla`u. Ambala`a i vi-
{ebojni tisak svoju su funkciju stoga u El Shattu na-
{li, recimo, u Pionirskoj {koli crtanja, gdje su se ko-
ristili kao podloga ili materijal za dje~je radove (usp.
Pavi~i} 2007: 87–90), ali i u razli~itim drugim okru-
`jima. U El Shattu su, kako to isti~e Snje`ana Pavi-
~i}, „raznobojne nalijepljene sli~ice vo}a, povr}a i
`ivotinja izrezane iz raznih kolor ~asopisa ukra{avale
[…] i {kolska pomagala koja su time postajala atrak-
tivni rekviziti za lak{e svladavanje gradiva drugih
’te{kih’ predmeta, posebno matematike” (Pavi~i}
2007: 89; usp. npr. i Nola 1980: 27), ali i, kao {to to
pokazuju u ovom ~lanku spomenuti primjeri, osno-
va ~itanja i pisanja. Djeca su u El Shattu, prema raz-
li~itim izvorima, kona~no, kako bi „svladala po~et-
no ~itanje, sastavljala slova u tekstove od izrezanih
slova razli~itog tiskanog materijala, pa su improvi-
zirali stranice ’po~etnice’” (Zaninovi}1980: 44; usp.
npr. Marinkovi} 1980: 104; Praznik 1983: 72). Istom
su se tehnikom izra|ivale i rukopisne po~etnice, spo-
menuta izgubljena po~etnica iz „I logora, 1. rajona”,
ali i sa~uvana po~etnica Mate Bogdanovi}a koja je
u cijelosti bila izra|ena od raznobojnih slova i slika
iz ~asopisa, dok joj je omot bila prazna, bijela pole-
|ina specijalisti~ke, mogu}e i vojne karte.

Recikla`a je u El Shattu, sude}i prema sa~uvanim
predmetima i svjedo~anstvima, vrlo rano prepozna-
ta ne samo kao specifi~nost nego i kao temeljna i re-
prezentativna tehnika zbjega. Prema interpretaciji ko-
ju je iznio Mato Jak{i}, jedan od istaknutijih aktera
zbjega, reciklirani su predmeti utjelovljavali samo

na~elo uspjeha zbjega. Kako je to formulirano povo-
dom velike izlo`be zbjega na kojoj su o~ekivano do-
minirali upravo reciklirani predmeti, „dok je UNRRA
s jedne strane dokazivala da je uspjeh na{eg zbjega
njeno djelo, mi smo izlo`bom dokazivali da je to na-
{e djelo, da oni imaju svoje logore u kojima sami
upravljaju i u koje vi{e, ali bez uspjeha, ula`u. Mi
smo dobivali olupinu starog aviona, rasklimani ka-
mion, razlupane sanduke, poderane vre}e, ali od to-
ga je na{ narod u svojim radionicama stvorio i te ka-
ko precizne i fine predmete!” (Jak{i} 1980: 14). Ci-
tirani odlomak sugerira da je recikla`a o kojoj je
ovdje rije~ nadilazila ili te`ila nadi}i majstorisanje
(fr. bricolage) kako ga opisuje Claude Levi-Strauss
(1978: 57–75). Takvo razumijevanje recikla`e suge-
rira i omot Po~etnice, taj mo`da najistureniji element
nakladni~kog periteksta knjige (Genette 1997: 23–32),
a koji je, za razliku od ve}ine unutra{njih ilustraci-
ja te po~etnice, tako|er bio izra|en upravo u kola-
`noj tehnici. Naslov publikacije izveden od raznoboj-
nih, izrezanih slova, kao i na isti na~in izra|ena go-
dina izdanja, oblikovali su zajedno s ilustracijom nei-
dentificiranog jugoslavenskog naselja (~ije ambala-
`no-kola`no porijeklo razotkrivaju strogi geometrij-
ski oblici gra|evina, posebice oni na kojima se vide
natpisi kao {to je recimo „Neto”) omotnu naslovnicu
Po~etnice, objedinjuju}i pritom imperative kola`ne
ilustracije u smislu umjetni~ke, ilustratorske prakse
i prakse kontinuiranog recikliranja u logorima koja
se, kao {to smo vidjeli u nekim interpretacijama, na-
stojala podignuti na razinu in`enjerstva.

Unutra{nje ilustracije Po~etnice, kao {to je spo-
menuto, samo su iznimno bile izra|ene u kola`noj
tehnici. Preciznije, ilustracija {atora uz slovo [ te
dvostranica koja se smjestila po prilici na sredini slo-
varice bile su jedine kola`ne ilustracije unutar Po~et-
nice, sve, prema rekonstrukciji autorstva koju iznosi
Snje`ana Pavi~i} (2007: 85), radovi Kuzme Vitalji}a.
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Posebno je zanimljiva spomenuta dvostranica koja,
kako to isti~e i Praznik, donosi „novost u praksi po-
~etnica” (1983: 74) budu}i da, za razliku od strani-
ca koje joj prethode ili je slijede, ne predstavlja ni
ne tuma~i neko slovo.

Dvostranica o kojoj je rije~ najbolje se mo`e opi-
sati kao kola` nastao od izrezaka iz raznobojnog ti-
ska ili ambala`e, ali i, na ne{to apstraktnijoj razini,
u Po~etnici ve} predstavljenih slova. Ona, naime,
okuplja, reciklira do tada obra|ena slova u dvama
kola`ima, jednom na lijevoj i drugom na desnoj stra-
ni. Pritom se na onom desnom slova u ilustraciji-ko-
la`u „~itaju” na barem trima razinama. Prva se razi-
na odnosi na slova koja se uo~avaju pa`ljivim pro-
matranjem kola`a, odnosno inventara desnog kola`a,
primjerice na slovo U koje se razaznaje u uzdignu-
tim rukama djevojke ili O koje se prepoznaje u ko-
ta~ima kamiona, pa i M koje vidimo u nogama klupe
ili stola itd. Druga se razina odnosi slova u rije~i
AZIZE koja je napisana „u potpisu” prizora na de-
snoj dvostranici: kamiona s ljudima koji se udaljava
od {atora s istaknutom jugoslavenskom trobojnicom.
Radi se o rije~i koju su zbog njezine relativne fonet-
ske i grafemske jednostavnosti, ali i situacijske pred-
vidivosti‚ mogli „pro~itati” i nepismeni stanovnici
logora, a ~ije zna~enje danas otkrivamo iz crtica „Na
kanalu” i „Ve~er u El-Shattu”. U prvoj ~itamo kako
su „Arapi […] po~eli okretati nekakve kota~e pjeva-
ju}i: Azi-ze” (Po~etnica 1945: 63), dok u drugoj ~i-
tamo da se u logoru svakodnevno, predve~er, mogao
vidjeti sljede}i prizor: „kamioni Arapa koji pljeska-
ju rukama i pjevaju” tako da logorom odzvanja pje-
sma kojoj se jedino prepjev „razabire jasno: ’A-zi-
ze!’” (Valerjev 1944).

Za razliku od kola`a na desnoj strani dvostranice,
~ije se razli~ite razine i danas, dakle, mogu rekon-
struirati uz elementarne interpretativne napore, ko-
la` na lijevoj strani dvostranice danas se „~ita” tek

kao apstrakcija nastala nasumi~nim spajanjem izre-
zanih slova. Za pretpostaviti je, dakako, da je i lije-
vi kola` ove dvostranice svoja zna~enja tako|er
ostvarivao na razli~itim razinama, samo smo mi da-
nas za njegovo ~itanje izgubili {ifru. Nismo nau~ili
njegovu abecedu. Iako, dakle, evidentno nedostatno
opremljeni za razumijevanje Po~etnice, samu Po~et-
nicu, osobito u njezinom slovari~kom dijelu, danas,
kako to nadam se sugerira u ovom ~lanku iznesena
argumentacija, prepoznajemo kao vrlo promi{ljenu,
slojevitu, jedinstvenu abecedu ne samo svakodnevice
zbjega nego i njegovih na~ela i praksi.
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Marijana A. HAMER[AK

GHIBLI, GHILBLI, COMRADES, THE CHILDREN YELL.
WHERE IS OUR DISTRICT G?

The ABCs of the Po~etnica from El Shatt

Summary

Textbooks for beginner lessons in reading, sometimes
for both reading and writing, embody, construct, bridge, and
overcome a whole range of borders and boundaries. As aids
for beginner reading (and writing) lessons, they primarily
function as resources, tools for overcoming the boundary
between literacy and orality. As publications that attempt to
integrate image and text from their beginnings, they over-
come or try to bridge the boundaries between these two
modes of thinking, expression and communication, over-
coming and combining their features. In addition, these be-

ginner textbooks often appear as a hybrid or possibly mar-
ginal genre in the history of children’s literature, located at
the very beginning or just before the beginning of children’s
literature, and at the boundary between children’s books and
adult books. In the theories and histories of children’s lit-
erature, they are sometimes referred to within a context of
discussion of the intertwining of the functional and non-
functional in children’s publications. Taking these features
of textbooks for learning the basics of reading (and writing)
as a starting point, and in the framework of a wider research
into the print aimed at children in the refuge at El Shatt, the
article deals with beginner textbooks that were in use in the
refuge of the Sinai desert (1944–1946), with particular em-
phasis on the primer that was created and printed in the
refuge itself (Po~etnica, 1945).

The article first presents a brief overview of the histor-
ical context, followed by some basic features of children’s
magazines that were published at El Shatt, as well as their
shared features with El Shatt’s manuscript and printed
primers. The basic principles of the Po~etnica (”Primer”),
printed in 1945, are presented, taking into account the bib-
liographic level, followed by its functions, as well as the re-
lation of the Po~etnica with the pedagogical and ideologi-
cal imperatives contained in the curriculum adopted in the
refuge. Particular attention is paid to the first, so-called
”abc” section of the Po~etnica, i.e. the analysis of its focus
on everyday life in El Shatt, as well as the analysis of its
complex verbal and visual solutions, the multilevel integra-
tion of letters in the illustrations and the naturalization ef-
fect of the multiplication of letters present in this primer.
The article ends with the analysis of a two facing page col-
lage, a sort of artistic intermezzo in the abc section in the
Po~etnica, whose content is derived from references to the
alphabet and everyday life at El Shatt, as well as from the
understanding of the recycling in El Shatt in general.

Keywords: primers, alphabet books, borders, children’s
literature, Second World War, refugeeness, El Shatt
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Izvorni nau~ni rad

SA@ETAK: U drugoj polovici dvadesetih godina dvade-
setog stolje}a, hrvatska knji`evnost je zabilje`ila jednu neo-
bi~nu pojavu, naime, ve} odavno poznata forma pripovije-
danja u svescima zadobila je ruho periodi~nih izdanja te po-
~ela izlaziti pod nazivima: Zabavni dnevnik, Zabavni tjed-
nik, Zabavne novine, Zanimljive novine, Zabavni list, Kri-
minalne novine, Ilustrirani zabavni tjednik. Rije~ je o strate-
giji kojom su nakladnici specijalizirani za takva izdanja ̀ e-
ljeli distributivnu mre`u prodaje putem kioska, koja je bila
esencijalni uvjet za masovnu prodaju, i pravno za{tititi od
neprijateljski raspolo`enih knji`ara.

Ovaj rad nastoji utvrditi povijesne, dru{tvene, tehnolo{ke
i pravne okolnosti koje su uvjetovale i oblikovale pojavu
petpara~kih izdanja u periodi~noj opremi. Istra`it }e se mo-
tivi, narav i intenzitet sukoba knji`ara i trafikanata koji su
bitno obilje`ili razmatranu nakladni~ku pojavu. Ispitat }e se
paratekst ovih izdanja, njegov razvoj i funkcije. Tako|er,
poku{at }e se stratificirati ~itateljska publika, utvrditi koje
je mjesto takvih izdanja u ̀ ivotnoj svakodnevici ~itatelja te
napokon kako su djeca i adolescenti sudjelovali u recepci-
ji tih izdanja.

KLJU^NE RIJE^I: hrvatska trivijalna knji`evnost, pet-
para~ka knji`evnost, petpara~ki romani, romani za gro{, dje-
~ja trivijalna knji`evnost

Uvod

Dvadesetih godina dvadesetog stolje}a hrvatska
nakladni~ka praksa zabilje`ila je jednu neobi~nu po-
javu. Naime, iako je prodaja pripovjednih djela raz-
lomljenih na sveske1 pojava prisutna na knji`arskom
tr`i{tu u Hrvatskoj ve} i u drugoj polovici devetna-
estog stolje}a, razdoblje od nekoliko godina (od 1926.
do otprilike 1933.) obilje`ava jedinstveni na~in pla-
smana knjiga koji je osobit isklju~ivo za to razdoblje.
Naime, vi{e je nakladnika, naj~e{}e iznimno duge
romane, razlomilo na sveske koje su zaodjenuli u pe-
riodi~na izdanja pa su romani izlazili u publikacija-
ma naslovljenima Male novine, Zabavni dnevnik, Za-
bavni tjednik, Zabavne novine, Zanimljive novine,
Zabavni list, Kriminalne novine, Ilustrirani zabavni
tjednik i sl. Svaki pojedini broj (svezak) sastojao se
od omota i knji`nog bloka te nije imao sadr`aja uobi-
~ajenih za periodi~na izdanja kao {to su dnevne (tjed-
ne, mjese~ne) vijesti, kazali{ni ili neki drugi progra-
mi ili {togod sli~no. Tako|er, ve} je unaprijed sve
pripremljeno da se omot kao suvi{na ambala`a od-
baci te da se svesci uve`u u knjigu i oblikuju kao
monografija.2 Dakle, jedino {to daje formu periodi~-
nosti tim izdanjima je sam naziv3, i to naziv koji je
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1 Drugi termini poput snopi}a (rabe ga u Hrvatskoj retrospek-
tivnoj bibliografiji), sve{~i}a i sl. iznu|eni su mo`da time {to je
termin „svezak” semanti~ki ve} zauzet. No mi smo se odlu~ili za
termin svezak jer je on bio u {irokoj upotrebi u vrijeme te naklad-
ni~ke pojave, a rabili su ga i nakladnici i publika koja ih je kupo-
vala. Budu}i da se taj termin susre}e u citatima iz tekstova toga
vremena, ~inilo se prihvatljivije preuzeti taj termin nego unositi
zabunu s dva termina: onim u citatima i onim u ostatku teksta.

2 Uvezivanje u jedinstvenu knjigu nije bila samo pogodnost za
kupca svezaka. Nakladnici su i sami pripremali monografije roma-
na koje su radili od preostalih primjeraka neprodanih svezaka.

3 Naziv koji opona{a naslove periodi~nih izdanja je bitan. No
kada i nemaju naslov s imenom koje nedvojbeno upu}uje na perio-
diku (novine, list, tjednik), kao primjerice [irom svijeta, unutar ko-
jega izlazi roman Rinaldo Rinaldini 1927.–1928., omot zadr`ava
zaglavlje koje nepobitno upu}uje da se radi o periodi~nom izdanju.



tek dio ambala`e i kao takav spreman za odbacivanje
kao posve suvi{an, te ritam izla`enja (obi~no od jed-
nog do tri puta na tjedan).

Osim romana od vi{e stotina pa i vi{e tisu}a stra-
nica razlomljenih na sveske (obi~no od 84 do 32 stra-
nice), sadr`aj svezaka ~esto su bile i dje~je pri~e, ta-
ko|er zaogrnute u periodi~ni format Zabavne novi-
ne ili Zabavni tjednik, s karakteristi~nim podnaslo-
vima (carstvo pri~a, dje~je carstvo), kojima bi se raz-
likovali od periodi~nih naziva u kojima su izlazili
romani. ̂ esto je jedna pri~a zapremala ~itav svezak,
ali nije bila rijetkost da je trebalo vi{e pri~a kako bi
se popunio jedan svezak, ili bi se pak neka pri~a pre-
lila u drugi svezak. Osim podnaslovom i obimom
pripovijedanja, ti svesci su se razlikovali od onih za
odraslu publiku i time {to su bili manjeg formata: vi-
sine obi~no do 16 cm (odrasli 21cm), a ko{tali su
obi~no 0,5 dinara i uvijek izlazili samo jednom tjed-
no, dok su oni za odrasle ko{tali naj~e{}e 1 dinar i
izlazili dva-tri puta tjedno. Zna~i da je tjedno finan-
cijsko optere}enje za djecu bilo 0,5 din, a za odrasle
i do {est puta ve}e, dakle 3 din.

Za{to su nakladnici nastavke svojih romana ma-
skirali u periodi~na izdanja? O~ito se ne radi o hiru
nekog pojedina~nog nakladnika ili marketin{koj mo-
di, ve} mora postojati neki jaki i veliki razlog, neka
vanjska prinuda koja je morala natjerati nakladnike
da tako jedinstveno reagiraju.

Neophodni distributivni kanal

U gradovima se pove}avala potreba za radnom
snagom, pa se, primjerice, u Zagrebu broj stanovni-
ka iz 1921. do 1931. pove}ao za gotovo 60%.5

Ve} i prije Prvog svjetskog rata izlazili su romani
u nastavcima. Bili su naro~ito popularni me|u radni-
{tvom, obrtni{tvom i u~enicima. Jedna anegdota iz
dana {egrtovanja Josipa Broza u Sisku u radionici
majstora Karasa izme|u 1907. i 1910. rje~ito svjedo-
~i o popularnosti tih svezaka.

Jo`a je od svog majstora samo jednom dobio {amar. Evo
kako je do toga do{lo. Otkako je Jo`a bio po{ao u {egrtsku
{kolu, kod njega se razvila strast za ~itanjem. Grabio je i
~itao sve odreda {to mu je dolazilo pod ruku: Istorije, razne
romane doma}ih i stranih pisaca, putopise, pustolovne roma-
ne Conana Doyla koji su izlazili u sveskama6… Novac za
njih je dugo skupljao, najvi{e od pravljenja klju~eva ili po-
pravki brava susedima. Ali, za ~itanje je ostajalo malo vre-
mena. Dvanaest sati u radionici, dvaput nedeljno {kola, a
lampa je smela da gori taman dok se ne pole`e. Zato bi Jo`a
neki put ~itao i za vreme rada. Jednom prilikom radio je na
bor-ma{ini novom burgijom. ^itao je naglas, a ostali {egr-
ti su slu{ali. Obi~no se postavljala stra`a, da ih majstor Ka-
ras ne bi iznenadio. Ali su podvizi Sherlocka Holmesa bili
tako uzbudljivi da je i stra`ar zaboravio na sve. Majstor Ka-
ras je neopa`eno u{ao u radionicu i polako se Jo`i primakao
iza le|a. Na nesre}u, u tom trenutku pukla je burgija. Ka-
rasu je jurnula krv u glavu, pa je Jo`i opalio {amar (Dedijer
1955: 40).

Naglo pove}anje stanovni{tva u gradovima nakon
Prvog svjetskog rata, a onda osobito radnika i obrtni-
ka te slobodno vrijeme kojim su raspolagali bili su
osnovni preduvjeti za silnu popularnost petpara~kih
izdanja.

Drugi neophodni uvjet bio je tehnolo{ki napredak
koji je nakon Prvog svjetskog rata zapljusnuo i Kra-
ljevinu SHS, donijev{i linotipske i offsetne strojeve,
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4 Osam dvostup~anih stranica imala je Sudbina ostavljene. Cije-
nu od 1 dinara po svesku opravdala je, usprkos manjeg broja strani-
ca od standardnog, ve}im formatom i omotnom ilustracijom u boji.

5 „[…] godine 1921. 153.448, […], a godine 1931. 242.063,
ili apsolutni porast od 88.615, odnosno 57,7%” (Lau{i} 1987: 20).

6 Ovdje se jama~no misli na nakladni~ki niz nakladnika Gjure
Trpinca Detektiv Sherlock Holmes i njegovi znameniti do`ivljaji
iz 1907. Usp. Majhut i Batini} 2017: 125–127.



a s njima i mogu}nosti golemih naklada vrlo jeftinih
tiskovnih proizvoda. Samo u Zagrebu je 1925. djelo-
valo 34 tiskarska zavoda, od kojih su neki bili naj-
modernije tehni~ki opremljeni (Heimbach 1925: 184).

Tre}i neophodni uvjet za {irenje petpara~kih ro-
mana bila je u~inkovita distribucija. Puno ispunjava-
nje prva dva uvjeta prijetilo je postati posve uzalud-
nim ako se u lancu koji mora pro}i knjiga na svom
putu od pisca do ~itatelja, kao usko grlo, ne rije{i
problem distribucije. Naime, problem je bio u tome
{to se romani u nastavcima nisu mogla distribuirati
putem mre`e kioska i kolportera jer su oni prije sve-
ga nepobitno bili romani, dakle knji`arska roba, a
vlasnici kioska i kolporteri nisu imali licencu za pro-
daju knjiga. Knjige su mogli prodavati samo knji`ari
jer su bili specijalizirani za njihovu prodaju te su pla-
}ali porez za tu koncesiju. S druge strane, petpara~ke
romane bilo je nemogu}e distribuirati preko knji`ara
jer one nisu bile dovoljno rasprostranjene, i nisu nu-
dile dovoljno u~inkovitu kapilarnu prodaju. Odnose
autora, nakladnika, urednika, tiskara i raspa~avatelja
regulirao je Zakon o {tampi od 6. augusta 1925.7

Kako vlasnici kioska i kolporteri nisu mogli di-
stribuirati knjige, ali su mogli distribuirati dnevni ti-
sak i ~asopise, rje{enje se nametalo samo od sebe:
trebalo je, naime, sveske romana samo zaodjenuti u
periodi~no izdanje, pa vi{e nitko ne bi mogao ospo-
ravati vlasnicima kioska i kolporterima pravo na pro-
daju knjiga to jest romana, jer oni niti ne bi prodavali
romane ve} bi prodavali periodi~na izdanja.

Ova pojava zanimljiva je iz vi{e razloga, ali pri-
je svega iz ova dva: 1) jedinstveni napor ve}ine na-
kladnika svezaka, kao i ~injenica da je jednom seg-

mentu u lancu proizvodnje i prodaje (nakladnicima)
tako silno stalo da osiguraju drugom segmentu (pro-
dava~ima) legitimitet, pokazuje zapravo koliko je
svima bilo na srcu (ili na d`epu) da posao uspije te
su bili spremni u~initi sve kako bi se po prvi puta
poku{alo kapilarno do}i ne samo do najudaljenijih
provincijskih adresa ve} i do naj{irih socijalnih sloje-
va stanovni{tva. Ni{ta se u knji`arskom svijetu u to
vrijeme ne mo`e u veli~ini naklada mjeriti s izla`e-
njem romana u svescima i to do te mjere da se zapra-
vo radi ne samo o kvantitativnom pove}anju jednog
dijela knji`arskog tr`i{ta ve} se radi o kvalitativno
novoj pojavi u knji`evnosti. Nikada prije nisu tako
jeftini proizvodi bili toliko {iroko distribuirani i pri
tome bili toliko svojim sadr`ajem prilago|eni naj{i-
roj mogu}oj publici. Naime, publika kojoj su se
obra}ali golemi romani (a morali su biti golemi kako
bi imali dovoljno velik i isplativ broj nastavaka) mo-
rala je, s jedne strane, biti dovoljno neobrazovana da
bi je mogla zanimati ta posve nezahtjevna knji`ev-
nost, a, s druge strane, morala je biti dovoljno obra-
zovana da uop}e posegne za knjigom. Tako|er, mo-
rala je biti financijski sposobna i s dovoljno slobod-
nog vremena. 2) O~ito }e ovdje knji`evnoteorijsko
zanimanje za paratekst do}i na svoje. U cijelom nizu
elemenata upravo margina teksta }e biti klju~ni ~im-
benik koji }e upravljati prihva}anjem teksta.

SUKOB S KNJI@ARIMA
Pravna regulativa

O~ito se radilo o izvrsnom poslu u kojemu su se
okretali doslovno deseci milijuna dinara, pa je ta dje-
latnost morala biti dobro pravno pokrivena. Koliko
su se vlasnici tih izdanja brinuli da sve bude krajnje
legalno potvr|uje praksa iz koje je vidljivo koliko su
se brinuli da ne ugroze svoju tek osvojenu poziciju
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7 Njime su izvan snage stavljene zakonske odredbe o tisku ko-
je su bile na snazi u Hrvatskoj i Slavoniji od 1875., u Sloveniji
i Dalmaciji od 1862., u Bosni Hercegovini od 1907., u Vojvodini
od 1914. a u Srbiji od 1904. Sve su te zakonske odredbe razli~itih
pravnih tradicija bile zamijenjene ovim jedinstvenim Zakonom o
{tampi iz 1925.



u borbi za status periodi~nog tiska. Najva`niji je bio
vanjski izgled svakog pojedinog sveska. On je svo-
jim grafi~kim izgledom morao nedvojbeno sugerirati
kako se radi o periodi~nom izdanju. Svaki je svezak
na svome omotu imao uniformirano zaglavlje s po-
datcima o periodi~nosti, a kako ne bi bilo niti naj-
manje dvojbe da se radi o periodi~nom izdanju sve
se jo{ podcrtavalo i samim imenom: tjednik, dnev-
nik, novine, ilustrirani zabavnik, zabavni list itd. Na
kraju svakog sveska (kako je zakonom bilo propisa-
no, i toga su se dr`ali svi nakladnici) pisalo je ime
vlasnika s adresom, ime odgovornog urednika s adre-
som i naziv tiskare s adresom i imenom odgovorne
osobe s adresom.

Borba knji`ara i „trafikanata”

Knji`ari su smatrali da prodava~i u kioscima i
kolporteri daleko prelaze granice svojih legalnih dje-
lokruga i to, prije svega, na {tetu knji`ara:

Veliku zabunu u knji`arstvo unijela je pojava, koju vi-
dite na svakom koraku, a to su knjige u prozorima svih trafi-
ka i sitni~arija. Knjiga je do{la u ruke skoro nepismenih pro-
dava~a, kojima je nepoznata moralna i literarna strana knji-
ge, pa tako postaje oru`je u rukama raznih izdava~a svako-
jakih romana „po dinar”, kojima se truje na{a mlade`. Osim
tih te{kih posljedica, koje }e se osvetiti na na{oj djeci, stvara
se nesolidna konkurencija, jer te trgovine imadu otvorene
du}ane kroz ~itav dan sve do kasne ve~eri, a u nedjelju do
podne. Osim toga {to se bave poslom za koji nemaju stru~ne
spreme, a u ve}ini slu~ajeva ni dozvole vlasti, ne pla}aju ni
poreza, kao knji`ari (jer to i nisu), ve} kao trafikanti ili sitni-
~ari, a to je razlika. Uslijed manjih re`ija i s razlogom, {to
im je prodaja knjiga uz duhan, marke, mlijeko ili {pricere,
samo jedan artikl vi{e, prodaju knjige uz cijenu, kako im se
~ini da je zgodno. Bez prave kalkulacije, sad skuplje sad
jeftinije, a mogu}e i po kaputu. Sve to ide na {tetu solidnog

knji`arstva, jer se knji`ari moraju dr`ati ta~no cijene, koju
je odredio izdava~ (Horvat 1928: 183).

Knji`arima nije ostala skrivena ~injenica da se
bez upravo tog distribucijskog kanala prodaja u sve-
scima na ovako, do tog trenutka nezabilje`eno, ma-
sovan na~in uop}e ne bi mogla ostvariti:

Saznajemo od nekih drugova nakladnika, da su mnogi
trafikanti pokazali rekordan uspjeh u raspa~avanju n. p. ro-
mana u svescima. Nekoji mi {tavi{e tvrde, da nema trafi-
kanata, da uop}e ne bi mogli izdavati te romane u svesci-
ma (Kratina1930b: 36).

Stoga knji`ari trafikante i kolportere dr`e nelegal-
nom konkurencijom: dr`e da zbog tog na~ina proda-
je ostaju bez djela kupaca. Ipak knji`ari ne razumi-
ju ili ne `ele razumjeti da ono {to prodaju trafikan-
ti nije samo knjiga koju na kraju kupci imaju ako
skupe sve sveske ve} je to i novi ritam u planiranju
slobodnog vremena: to~no u taj dan iza}i }e novi na-
stavak i oko te ~injenice kod kupca se stvara ne samo
navika ve} i nestrpljivo, ugodno i{~ekivanje. Ta „na-
vika” i to „i{~ekivanje” tako|er u komercijalnom
smislu ne{to vrijedi.

S druge strane, trafikanti nikako nisu spremni od-
re}i se onoga na {to smatraju da pola`u obi~ajno pra-
vo. Uz to oni u svom odgovoru ukazuju na licemjer-
je knji`ara i nakladnika:

Na ̀ alost moramo konstatirati, da se je netko na{ao tako
veliki borac za interese knji`ara, i pod firmom kluba knji-
`ara podnio ve} drugu prijavu gradskom poglavarstvu, da
trafikanti prodaju knjige i da krnje interese knji`arima. Ne
znamo, da li je sve to uradjeno sa znanjem knji`ara, ili netko
to na svoju ruku radi i valjda misli, da }e dobiti kakav orden.

Ako je to radjeno sa znanjem knji`ara, onda pitamo mi
knji`are, od koga dobijemo mi te knjige u komisionu proda-
ju, i tko imade od toga koristi, i tko }e imati od toga {tete.
(...)
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Mi prodajemo najvi{e sve{~i}e od raznih naklada, i to
smo prodavali oduvijek, jer to spada u na{ djelokrug, a te
romane daju jo{ i danas knji`are, pa mislimo da one nisu
proti samim svojim interesima.

Mi trafikanti ne borimo se za tom prodajom, samo }emo
ubudu}e biti pametniji pa }emo svakog va{eg agenta izju-
riti iz na{ih radnja, koji }e nuditi va{e stvari na prodaju, jer
na drugoj strani podna{ate prijave, da nemamo za to obrt-
nice (***1928).

Tako trafikanti, ako i nemaju osobitog interesa za
prodaju knjiga koje dobivaju u komisiju (naravno,
oni samo javno tako govore), smatraju kako je njiho-
vo obi~ajno pravo prodavati sveske i ne namjerava-
ju se tog prava li{iti.

No bez obzira na ovaj rat knji`ara i trafikanata,
dru{tvo u cjelini je ipak izvuklo korist iz pojave trivi-
jalne knji`evnosti, ili kako to ocjenjuje Aleksandar
Stip~evi}:

Bez obzira na ljutnju profesionalnih knji`ara nema ni-
kakve dvojbe, da je upravo prodaja knjiga, i to onih koje se
nazivaju „{und-literaturom”, u kioscima, trafikama, robnim
ku}ama, na kolodvorima, u bolnicama, na sajmovima i sl.
bjelodani dokaz demokratizacije pisane rije~i (Stip~evi}
2008: 99).

Veli~ina posla

O koli~ini novca koja se okretala u ovom poslu
svjedo~i podatak koji navode sami nakladnici:

Nakladna knji`ara Linodor postigla je svoju ogromnu
popularnost izdavanjem najljep{ih stranih i originalnih hr-
vatskih romana u obljubljenim svescima.

Do sada smo izdali: 19 krasnih romana8 u 987 svezaka
i preko 14,000.000 primjeraka” (Ljubimica maharad`e (Sv.
16. od 26. studena 1928.).

Dakle, u prosjeku su Linodorovi svesci izlazili u
vi{e od 13.000 primjeraka. Anonimni, ali kako tvrde
urednici ~asopisa, ugledni knji`ar pak tvrdi kako:

Ova na{a „tajanstvena” literatura izdaje se u nakladi od
10 pa ~ak do 30 000 komada svezaka, dok se na{a dobra
knjiga {tampa maksimalno u 2 000 primjeraka, a te`a litera-
tura samo u 500 do 1000 primjeraka (***1929: 286).

Mogu}e je barem pribli`no izra~unati o kojem op-
segu posla se radilo da bi se stvorio dojam o redu
veli~ine posla. Roman od 60 nastavaka u 15.000 pro-
danih primjeraka imao je promet od oko 900.000 di-
nara. Ako je postojalo barem desetak nakladnika ko-
ji su prosje~no izdali desetak naslova promet se, u
tih nekoliko godina (1926. – 1931.), prema vrlo umje-
renoj procjeni, penje na sto milijuna dinara odnosno
na oko 65 milijuna eura (ako su novine ko{tale di-
nar i pol a paritet dinara i eura mogao biti 1 dinar =
0,66 eura.). Tako|er, treba se osvrnuti i na cijenu
petpara~ke knji`evnosti koja se ipak nikada nije pro-
davala za 5 para ve} naj~e{}e za 1 dinar. 1 dinar je
zgodna, okrugla, niska cijena. No kolika mora biti
cijena produkcije jednog sveska a da ona stane u je-
dan dinar i da pri tome ipak svi zarade: i distribuci-
ja i nakladnici? U svakom slu~aju, u tom jednom di-
naru morala je biti velika stiska i gu`va da bi se po-
krili materijalni tro{kovi i zadovoljili apetiti svih. I
stoga mo`emo re}i da je i taj jedan dinar, ba{ zato
da cijena bude jedan dinar, umnogome odredio i iz-
gled i opremu a i sadr`aj petpara~kih izdanja (u smi-
slu korektorskih i lektorskih tro{kova), manjka ilu-
stracija i sl. te odabira romana za koje se nisu pla}ala
autorska prava ve} samo prijevod i sl.

Tako|er treba razmotriti odnos jednog gro{a i jed-
nog dinara9. [to se moglo dobiti za jedan gro{ a {to
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8 Nama je poznato samo 14 naslova.

9 Bilje`nice formata 20 x 16 cm, u plavom omotu, od finog
pisa}eg papira, nelinirane od 8 listova ko{taju u papirnici Kugli
1.- Din. Izvor: Knji`evni vjesnik 21(1924)19: 57.



za jedan dinar? Je li realno gro{ vi{e ili manje od di-
nara, pa onda koliko tro{kova i profita se moglo ugu-
rati u jedan svezak za gro{ a koliko u svezak petpa-
ra~ke knji`evnosti?

Da bi ovaj ra~un, barem za podru~je Hrvatske,
bio ne{to vi{e od naga|anja, trebalo bi utvrditi to~an
broj hrvatskih nakladnika koji su se bavili tom dje-
latno{}u. No, i u tom slu~aju (u kojemu bi u ukup-
nu tira`u ulazili primjerci hrvatskih nakladnika obja-
vljeni i za hrvatsko i za nehrvatska tr`i{ta) ne bi se
mogao obra~unati broj primjeraka nehrvatskih na-
kladnika prodanih u Hrvatskoj (vidjeli smo primje-
rice kako sarajevske Male novine osobito ciljaju na
dalmatinsko tr`i{te).

Uz to {to je ovaj posao bio velik, on je imao i
druge, nemale pogodnosti i prednosti.

U Reviji knjige se Veljko Vasi}, ugledni zagreba~-
ki nakladnik, tu`i kako se novac u nakladni~kom po-
slu sporo okre}e.

U vrijeme ekonomske krize kakva je sada, te{ko je biti
knji`ar izdava~. Na dnevnom redu su prigovori od strane pi-
saca i kriti~ara da knji`ari izdava~i ne}e da izdaju djela do-
ma}ih pisaca. Medjutim, onaj koji prigovara ne zna ili ne}e
da zna, da je izdavanje jedne knjige ve} prema broju {tampa-
nih araka skop~ano sa tro{kom od 9 do 40 hiljada dinara. Taj
se iznos mora da plati piscu, {tamparu i knjigove`i ~im knji-
ga izidje. Dok knji`ar iz prodanih knjiga dobije tu svotu, pro-
dje nekoliko, a ~esto i dvadeset i trideset godina. Malo ima
knji`ara u na{oj otad`bini koji u dana{njim te{kim ekonom-
skim prilikama mogu da izdr`e taj veliki vremenski razmak
izmedju izdanog i primljenog novca, osim ako nema vlastiti ve-
liki kapital, na koji ne mora da pla}a kamate (Vasi} 1933: 6).

Jedna od, na prvi pogled, nevidljivih prednosti na-
kladni{tva u svescima je izvanredno brzo obrtanje
novca. U toj vrsti nakladni{tva uistinu ne postoji „ve-

liki vremenski razmak izmedju izdanog i primljenog
novca”, a pogotovo ne takav da bi se morao ra~unati
u godinama. U usporedbi s knji`arima-nakladnicima
knjiga, nakladnici petpara~kih izdanja glavninu nov-
ca ulo`enog u papir i tro{kove tiskanja dobivaju prak-
ti~ki odmah, to jest nekoliko dana iza raza{iljanja po-
sljednjeg nastavka. Svakako, znatno smanjene kamate
(kamate koje se naprosto moraju ukalkulirati u cijenu
knjige a obra~unavaju se na kapital „zarobljen” u jo{
neprodanim knjigama na skladi{tu) dodatno pogodu-
ju ekonomskoj isplativosti nakladni{tva u svescima.
Me|utim iako je povrat ulo`enog novca gotovo trenu-
tan, kad se zbroji cijena svih sve{~i}a onda je cijena
knjige koju na kraju kupac dr`i u ruci, nasuprot o~eki-
vanjima, i ve}a od one koju bi platio u knji`ari.

Ipak, ~injenica da je cijena zbroja sve{~i}a znat-
no ve}a od cijene koju bi cijela knjiga postigla u knji-
`ari ne ~ini se kao naprosto gramzljivost i pohlepa
nakladnika romana u svescima, kao {to to redovno
prikazuju knji`ari. I to iz jednostavnog razloga {to
knji`ari ne ura~unavaju u cijenu zbroja sve{~i}a tro-
{ak prodavanja svakog sve{~i}a posebno, dok se knji-
ga prodaje samo jednom (iako u cijenu knjige treba
ura~unati tro{ak kamata vezanih za knjigu dok ~eka
da bude prodana).

POVIJESNI RAZVOJ ROMANA U SVESCIMA
U HRVATSKOJ

U Engleskoj, Njema~koj, Francuskoj, [panjolskoj
postoji vi{estoljetna tradicija chapbooksa, Volksbuch,
bibliotheque bleue ili pliegos de cordel. Aleksandar
Stip~evi} pi{e o hrvatskoj kolporterskoj tradiciji:

O kolporterima u hrvatskim zemljama najvi{e znamo iz
vremena kada se razmahala proizvodnja pu~ke literature, tj.
potkraj 18. i u 19. st. Svoju su „robu” nosili u torbama i
nudili je u mjestima gdje se skupljalo mnogo ljudi, tj. na
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sajmi{tima, pro{teni{tima i sl. Naj~e{}e su i hrvatski kol-
porteri prodavali pu~ke kalendare i molitvenike, a to zna~i
da su prodavali knji`ice potpuno bezopasne sa stajali{ta Cr-
kve i dr`avnih vlasti (Stip~evi} 2008: 92).

Da bi se i u Hrvatskoj pojavili jeftini svesci s ro-
manima u nastavcima, bilo je potrebno ne samo da na-
stane kriti~na masa zainteresirane publike ve} i da se
steknu tehnolo{ki i distributivni uvjeti. Ti uvjeti ispu-
nili su se tek u drugoj polovici devetnaestog stolje}a.

Prvi hrvatski nakladnici izdanja u svescima naj-
~e{}e su se „naka~ili” na strane nakladnike koji bi
ve} proizveli, naj~e{}e roman, u nastavcima (platili
autora, opskrbili ga naslovnicom i mo`da ilustracija-
ma, isprobali kako roman prolazi kod publike, a to
zna~i podnijeli tro{ak edukacije i navikavanja publi-
ke na svoj proizvod itd.). Tek tada su se priklju~ivali
i hrvatski nakladnici (tro{kovi prijevoda su znatno
manji od tro{ka za autorski honorar) objavljuju}i one
koji su dobro pro{li kod strane ~itateljske publike,
ali i kod hrvatske ~itateljske publike koja je kupova-
la strane knjige.

Julija i Vjekoslav Pretner pokre}u nakladni~ki niz
Poviednik: sbirka {to izvornih, {to iz svih evropejskih
jezikah prevedenih romanah, novelah, pripoviestih i
t. d. 1864. I to romanom Gitana: romanti~ka poviest
iz ju`no-amerikanskoga ̀ ivota Xaviera de Montépina.

No, iako ovakav na~in objavljivanja svakako sa-
dr`i neke elemente nakladni{tva u svescima, to jo{
nije objavljivanje u svescima u punom smislu rije~i
(jer ti svesci dodu{e imaju velik broj stranica (160),
iako u malom formatu (160)).

Tek naklada Adlera i Piska zapo~inje 1894. obja-
vljivati Sienkiewiczev roman Ognjem i ma~em u ~e-
tiri dijela, s ukupno 60 svezaka (i na 2400 stranica)10.

Slijedi 1896. Grof Monte Christo Alexandera Du-
masa u nakladi M. F. Strmeckog. Onda }e 1907. na-
kladnik Gjuro Trpinac objaviti uspje{ni niz Detektiv
Sherlock Holmes i njegovi znameniti do`ivljaji11, a
1911. nakladnik Jaroslav Merhaut u Koprivnici po~i-
nje objavljivati Vinnetou: crveni gentleman. Trpin~ev
niz o Sherlocku Holmesu karakterizira privla~na ilu-
stracija u koloru na omotu, relativno visoka cijena od
30 ili 40 nov~i}a12, ~injenica da svesci nisu objavlji-
vani periodi~no te da je prodaja i{la uglavnom putem
knji`ara. Trpin~ev niz u potpunosti preuzima opremu
i grafi~ki standard izvornog njema~kog izdanja Detek-
tive Sherlock Holmes und seine weltberühmten Aben-
teuer. Upravo ta obilje`ja ~ine nam se karakteristi~ni-
ma za sveske za gro{13. Naprotiv, petpara~ke romane
koji }e izlaziti nakon 1918. karakterizirat }e neugledne
ilustracije na omotu (koje vi{e imaju funkciju razazna-
vanja me|u morem sli~nih svezaka na kioscima nego-
li privla~enja kupaca atraktivnom i efektnom ilustra-
cijom), vrlo niska cijena sveska i periodi~nost izla`e-
nja. Naravno, ne radi se o apsolutnim obilje`jima ko-
ja }e vrijediti u svim slu~ajevima ve} samo o prevla-
davaju}im. Tako }e Putne pustolovine Kurta Gafrana
nakladnika Vinka Vo{ickog iz Koprivnice14, iako iz-
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11 Usp. Majhut i Batini} 2017: 125 i dalje.
12 Novine Obzor 1914. ko{taju 10 filira u Zagrebu a 12 filira

izvan Zagreba, Jutarnji list ko{ta 8 filira. Dakle, cijena Trpin~evih
svezaka je 3 ili 4 puta ve}a od cijene dnevnih novina. U vrijeme
petpara~kih romana cijena sveska }e biti ~e{}e 1 din. a samo rijet-
ko 2 din., a cijena novina 1,5 din.

Pri tome je istina da Trpin~evi svesci imaju ~etverobojnu ilu-
straciju na omotu od finijeg papira nego {to je u knji`nom bloku
i 32 stranice u knji`nom bloku. A petpara~ki romani 16 ili 12
stranica manjeg formata i crno-bijelu ilustraciju na omotu od is-
tog papira kakav je u cijelom knji`nom bloku.

13 Nijemci i Nizozemci nazivaju popularne romane u nastav-
cima colportageroman. Francuzi govore o littérature de colpor-
tage. Englezi upotrebljavaju termine peddling literature ili hawk-
ing literature. Bliski su termini Heftroman, Kioskliteratur.

14 Niz Vinka Vo{ickog Petar Jurani} petnaestogodi{nji po-
morac (1926.) izlazi na 32 stranice (21 x 14 cm), imat }e omot
u vi{ebojnom tisku a ko{tat }e 4 din. Ne izlazi periodi~no.

10 I. dio u nakladi Adlera i Piska 520 stranica, II. dio 1895. u
nakladi Adlera i Piska 521–1080 stranica, III. dio 1895. u nakla-
di M. F. Strmeckog 1081–1800 stranica, IV. dio 1896. u nakladi
M. F Strmeckog 1801–2400 stranica.



laze 1922., imati relativno visoku cijenu od 5 dinara
(novine ko{taju 1,5 dinara), imat }e atraktivnu omot-
nicu u boji i ne}e izlaziti periodi~no, dakle iako iz-
laze u vrijeme petpara~ke knji`evnosti imaju sva obi-
lje`ja knji`evnosti za gro{. Jo{ jedna zna~ajna razli-
ka izme|u romana za gro{ i petpara~kih romana je
ta da romani za gro{ nisu poznavali nagradne natje-
~aje niti su pribjegavali sli~nim marketin{kim strate-
gijama.

Ve} i prije Prvog svjetskog rata dje~ja publika je
sa~injavala zna~ajni dio ~itateljske publike izdanja u
svescima. Dapa~e, zadarski gimnazijski profesor ba-
run Walter Ljubibrati} tvrdi kako su romani za gro{
bili glavna duhovna hrana djece i mlade`i:

Kriminalni i razbojni~ki romani nalaze najvi{e ~itatelja
izme|u u~enika ni`ih i srednjih {kola. Scherlock [sic!]-Hol-
mes bija{e za nekoliko godina jedina du{evna hrana na{ih
mladih ~itatelja. […] Najvi{e je pak bio rasprostranjen i ~i-
tan tobo`nji histori~ki roman Tajne konaka, koji bija{e ugle-
dao svjetlo malo vremena iza one poznate tragedije u kra-
ljevskom dvoru Beograda. Infamna je bila spekulacija, {to
se tjerala s tom knjigom i sa ve} spomenutim knjigama.
Obi~no se prodavahu u svescima po nekoliko para […]

Ali ne samo na hrvatskom jeziku, sli~ni se smrad kod
nas prodaje i u njema~kom i u talijanskom jeziku. Jedno~
mi se dogodilo, te sam slu{ao, kako se jedna desetogodi{nja
djevoj~ica, ponijem~ena Dalmatinka, u Schillerovu jeziku
pripovijedala svojim drugaricama, tako|er ponijem~enim
Dalmatinkama, s kojim je zanosom i s kakvom nasladom
~itala zloglasnu Holmesijadu Die tote Hand.

Ako su se ovako opake knjige mogle nabavljati za ma-
lo para u hrvatskom ili njema~kom jeziku, jo{ su jeftinije
bile one, koje su se prodavale na talijanskom jeziku.
[...] @aliti je samo {to ovakovi knji`evni produkti jo{ da-

nas prave najve}u atrakciju za mlade` (Ljubibrati} 1912: 356).

Tek se nakon Prvog svjetskog rata u Hrvatskoj po-
javljuju prva izdanja u svescima eksplicitno namije-
njena djeci. Vinko Vo{icki, nakladnik iz Koprivnice,
1919. godine prvi je zapo~eo objavljivati dje~ji naklad-
ni~ki niz Tako vam je neko} bilo (ili Tako vam je bi-
lo neko}).

Ipak, dvadesetih godina je petpara~ka knji`evnost
do`ivjela svoj procvat nizom romana koji su prepla-
vili tr`i{te. Svima }e im biti zajedni~ka krinka perio-
di~nih izdanja.

Zakon o {tampi objavljen je 6. augusta 1925., a
ve} 1. kolovoza 1925., dakle, tjedan dana ranije, izla-
ze Male novine u Sarajevu vlasnika @ivorada Glaso-
vi}a s prvim romanom u nastavcima Nevino osugje-
na autora Viktora [trala15.

Ako se glavne postavke grafi~kog izgleda done-
kle mogu preuzeti iz izvornih stranih izdanja, rad na
pode{avanju pojedinih parametara naklade tek pred-
stoji. To se ne mo`e jednostavno prekopirati iz ino-
zemnih iskustava. Svako dru{tvo ima svoje specifi~-
nosti koje valja uzeti u obzir. Treba li cijena sveska
biti 2 din. ili 1 din.? Koliko puta tjedno treba izlazi-
ti da bi se polu~io maksimalni efekt: jedanput, dva-
put, triput ili ~ak ~etiri puta? Treba li opseg sveska
biti 32 stranice, 24, 16, 12 ili 8? S koliko se paralel-
nih naslova treba i}i da bi se osiguralo stabilno po-
slovanje? Kako osigurati da publika nastavi kupovati
i sljede}e romane nakon {to zavr{i teku}i roman?

Po~etni parametri u prvom broju Nevino osugjene
su 32 stranice (dakle, „debeli” svesci), izlazi jedan-
put tjedno, ko{ta 2 dinara i na omotu nema ilustra-
ciju. U to vrijeme sarajevske Male novine objavlju-
ju samo taj jedan roman.

Prvi roman objavljen u periodi~nim svescima u
Hrvatskoj je Strahote iz zemlje osvete i krvi (Smrt
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Niz za djecu Tako vam je bilo neko} (sv. 27 iz 1923.) s crno-
bijelom ilustracijom na naslovnici (21 x 14 cm) ko{tao je tako|er
4. din. Dodu{e, imao je 48 stranica. Ne izlazi periodi~no.

15 Victor Strahl je pseudonim njema~kog pisca Karla Heinri-
cha Christiana Emmerich-Eibena (1853. – 1917.) kojeg je rabio
u djelima pisanima za drezdenskog nakladnika Heinricha Gotthol-
da Münchmeyera.



cara Maksimilijana Meksikanskog): historijski ro-
man iz XIX. stolje}a objavljen po~etkom velja~e
1926. u nakladi knji`are Linodor. Izlazi na 16 strani-
ca + 4 stranice omota, malo ve}eg formata 24 x 16,
izlazi jednom tjedno i ima ilustraciju na omotu, a ci-
jena je 2 dinara. Na zadnjoj vanjskoj stranici omota
pi{e: „Dobiva se u svim knji`arama”.

Sve u svemu, u tom prvom broju Linodorov ro-
man izgleda puno vi{e kao neki roman za gro{ nego-
li kao petpara~ki roman. U Linodoru u prvi mah kao
i da ne pomi{ljaju da bi knjige mogli distribuirati i
na neki drugi na~in nego putem knji`ara.

Ipak, od 11. sveska i Strahote iz zemlje osvete i
krvi po~inju rabiti zaglavlje i formu karakteristi~nu
za periodiku te se nazivaju Zabavnim tjednikom i iz-
laze periodi~no „svakog petka”, {to je pouzdani znak
da se nakladnik odlu~io poslu`iti i kioscima i kolo-
porterima kao dodatnim prodajnim kanalima.

Vrhuncem prodaje romana u nastavcima maskira-
nim u periodiku mo`e se smatrati 1928. godina. Tada
je uostalom i objavljivan jedini roman koji je izlazio
~ak ~etiri puta tjedno: Crna Nata{a ili Ljubav la|ara
s Volge: „Izlazi 4 puta nedjeljno: utorkom, ~etvrt-
kom, subotom i nedjeljom”. Taj tjedni ritam izla`e-
nja o~ito je bio na samom rubu naprezanja ~itateljske
spremnosti na kupovanje, jer se vi{e nije ponovio.

Posljednji nastavak, 37., romana u nastavcima Dr.
Moriss: ili zavod strave i u`asa zamaskiran u Ilustrira-
ni zabavni tjednik objavljen je u Osijeku 5. travnja 1941.

Hrvatski nakladnici tu`e se kako „u zadnje posli-
jeratno vrijeme uslijed slabog provadjanja zakona”
(Klub knji`ara 1926: 94) dolazi do konfuzije i kaosa
na tr`i{tu. Nau~eni na po{tivanje zakona u dobro ure-
|enoj dr`avi kakva je bila Austro-Ugarska, hrvatski
nakladnici se u novim okolnostima osje}aju zakon-
ski neza{ti}eni. Naprotiv, srpskim knji`arima stavovi
hrvatskih kolega ~ine se rigidnima i nefleksibilnima
i oni ih pou~avaju kako bi se trebali prilagoditi pri-

likama a ne poku{avati ih promijeniti. Tako Branko
V. Suji}, knji`ar iz Beograda, smatra da, ako Nijemci
ne mogu uni{titi romane u svescima pa ih po Nje-
ma~koj godi{nje cirkulira oko 2 milijarde svezaka,
kako da onda tome dosko~imo „mi”? Knji`ari postu-
paju pogre{no kad

[…] razne Male Novine i Zabavne Novine po{alju svo-
je svezke mi ih ili vratimo ili sakrijemo pod tezgu i mu{teri-
ja odlazi da ih kupi u duvand`inicu. Umjesto toga treba se
okrenuti prodaji tih svezaka pa usput nastojati prodati i ta-
kvim mu{terijama bolju knji`evnost. Stoga, smatram da }e
sva gg. kolege dati mi pravo i da se ne}emo vi{e stiditi dr-
`ati razne sveske na tezgi, a ne kao do sada ispod tezge, jer
je to ipak jedan lep promet, koji nije za bacanje, a najbolji
je dokaz da skoro svaki radenik i radenica ~ita u tramvaju
no ali samo takve romane […] (Suji} 1930: 71).

Kako ~asopis Na{a knjiga donosi i obavijesti o
petpara~koj knji`evnosti, vjerujemo da je i ona uklju-
~ena u statistiku za 1931.:

U junu 1930. postojalo je u na{oj zemlji svega 547 ~a-
sopisa. (Iz tog su broja izuzete novine). [tampano je na srp-
sko-hrvatskom jeziku njih 397, na slovena~kom 129, na ma-
d`arskom 17, na nema~kom 15, na ruskom 2, na ~ehoslo-
va~kom 1, na jevrejskom 1, na francuskom 1, na turskom 1
i na esperantu 1. Od srpsko-hrvatskih {tampano je 217 lati-
nicom, 162 }irilicom, na oba pisma oko 50. Po gradovima
izlazilo je u Beogradu 117 ~asopisa, u Zagrebu 145, u Lju-
bljani 111 u Skoplju 4, u Novom Sadu 25, u Subotici 11, u
Mariboru 15, u Sarajevu 27, u Splitu 11, na Cetinju 1.

Od tih ~asopisa bilo ih je 67, koji su se bavili umetno-
{}u. (Muzi~kih 7, likovno-umetni~kih 1, beletristi~kih 59).
U tom broju su i omladinski ~asopisi. […] De~jih listova
bilo je 17. (Redakcija „Na{e Knjige”, 1931: 2)

Tema borbe s trafikantima je mo`da stoga stalno
prisutna jer se percipira kao jedan od ~imbenika kri-
ze knjige.
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No nije samo ekonomska kriza kumovala prestan-
ku pomame za popularnim romanima u svescima. Iz-
gleda da se sredinom tridesetih godina i ukus publi-
ke promijenio i ona se okrenula druga~ijim mediji-
ma.

Prvi broj ~asopisa Oko16 iz 1935. uredni{tvo je
popratilo ovim rije~ima:

Imaju}i pred o~ima dana{nju orijentaciju ~itala~ke publi-
ke, koja kod {tiva za razonodu voli brzu preglednost i krat-
ko}u, pokrenulo je na{e poduze}e […] novi ilustrovani
tjednik pod imenom „OKO” ~iji prvi broj izlazi danas.
„Oko” }e na na~in, koji je danas na cijelome svijetu uve-
den, pa se za njim i kod nas pokazuje ̀ iva potreba, donosi-
ti u slikama prikazane i kratkim tekstom popra}ene romane,
avanture, pripovijesti, satire […]

Publika se izgleda zasitila romana od nekoliko
stotina pa i tisu}a stranica, makar oni bili racionirani
u lakim i probavljivim obrocima po 30–40 stranica
tjedno. Vi{e se nema strpljenja ~ekati na rasplet pri~e
nekoliko tjedana li mjeseci. Pro{lo je vrijeme vi{e-
mjese~nih ekspedicija Livingstonea i Stanleya. Sada
se povijesni pothvati doga|aju u nekoliko sati, kao
let Charlesa Lindbergha preko Atlantika. Sada publi-
ka tra`i „brzu preglednost i kratko}u”: preglednost
koju nude kompaktna pripovijedanja koja traju kra-
tko poput filmskih sudbina likova. Tra`e romane u
slikama popra}ene kratkim tekstom.

Samo koju godinu kasnije, 1938., po~inje izlazi-
ti Mickey Strip, ~asopis posve}en „senzacionalnim
dogadjajima i romanima u slikama”:

U ̀ elji da ~itala~koj publici cijele na{e zemlje pru`imo
jedan odli~an tjednik stripova, i da na taj na~in popunimo
jednu veliku prazninu u ovoj vrsti ~asopisa, pokre}emo da-
na{njim danom „Mickey Strip”, tjednik senzacionalnih do-

gadjaja i romana u slikama. Sa „Mickey Stripom” `elimo
da izadjemo ususret naj{irim masama ~itatelja, koji vole ovu
vrstu ~asopisa, pa u vezi s tim izlazimo na tri verzije: lati-
nicom, }irilicom i na slovenskom jeziku… 1(1938)1: 1

Slike s malo teksta brzo promi~u pred o~ima ~i-
tatelja kada okre}e stranice stripa, ~ak br`e nego u
cjelove~ernjem filmu: dok cjelove~ernji film traje
dva sata, ~itanje epizode stripa traje puno kra}e.

U jesen (listopad) 1939. Oko i Mickey strip se
spajaju u jedan ~asopis – Mickey strip Oko. No ve}
3. svibnja 1940. ~asopis se gasi. Neovisno o tome je
li naveden pravi razlog ili samo izgovor, uredni{tvo
je pojasnilo prestanak izla`enja lista novom promje-
nom ukusa publike koja se pod pritiskom ratne pri-
jetnje prestala zanimati za egzoti~ne junake:

Ovim brojem prestaje izlaziti ilustrovani tjednik „Mickey
Strip Oko”. Na obustavu dalnjeg izla`enja na{ega lista nag-
nale su nas ne samo okolnosti tehni~ke naravi, nego i uvje-
renje, da ovaj tip zabavnih novina ne odgovara vi{e posve-
ma ukusu publike.

Umjesto tjednika „Mickey Strip Oko” zapo~et }e u naj-
skorije vrijeme izlaziti jedan drugi tjednik na ~ijoj se organi-
zaciji upravo radi. Po svom sadr`aju obradjivat }e taj tjed-
nik aktuelne probleme sada{njosti koji zacijelo interesiraju
svakog pojedinca, pa }e biti dobrim dijelom posve}en te-
mama ratne literature. 2(1940)18: 26

U Nezavisnoj Dr`avi Hrvatskoj izlazili su u sve-
scima ratno promid`beni Ratni do`ivljaji i [irom svi-
jeta. To su bili svesci na 32 stranice, svaki sa svo-
jom posebnom i zasebnom pri~om. Ipak, usprkos
svom nadzoru dr`ave nad tiskovinama, ipak se pro-
vukao i jedan broj Tako vam je neko} bilo nakladni-
ka Vinka Vo{ickog iz Koprivnice. koji je objavio
1941. tre}e izdanje 15. sveska.

Jedno vrijeme, a pogotovo nakon 1945., ~inilo se
da su romani u nastavcima oti{li u povijest. Pogoto-
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16 ^asopis Kulisa se prodavao po pet dinara. Zamijenio ga je
~asopis Oko koji se prodavao za 1 din.



vo kada je rigidna komunisti~ka kontrola tiska ispr-
va zabranila strip kao kapitalisti~ku „crnoberzijan-
sku erzac robu”, tj. kao manje vrijednu zamjenu za
pravu robu pod kojom se mislila knji`evnost (J. P.
1946: 4).

U prvo vrijeme, dok komunisti~ki re`im nije po-
sve uspostavljen, jo{ su zaostali pojedini d`epovi u ko-
jima su se zadr`ali stari oblici knji`arskih praksi. Ta-
ko je u ~lanku objavljenom u ~asopisu Srednjo{kolac
1946. uo~eno da su u tri izloga knji`are u Frankopan-
skoj ulici predstavljena predratna izdanja nakladnika
Vinka Vo{ickog iz Koprivnice: Kurt Garfan, Petar Ju-
rani}, Tako vam je bilo neko}, Max i Moritz i sl.:

Eto, drugovi, to je ~itavo i jedino blago knji`are „Pre-
radovi}” u Frankopanskoj ulici, ~iji je vlasnik Ivan Toma-
{ek. Postaviv{i se na najpogodnije mjesto da bi mogao hva-
tati kao „pauk-vje{tica” mladi}e kad se vra}aju iz {kola (ko-
jih je najve}i broj ba{ na kraju Frankopanske ulice), Ivo
Toma{ek, vlasnik knji`are, svjesno vr{i jedno zlo~ina~ko
djelo: truje na{u omladinu, prvenstveno srednjo{kolsku […]
pogotovo one iz ni`ih razreda na{ih srednjih {kola, sa zdra-
vog narodnog puta na put kriminala i opa~ina – a sve na ra-
~un svojih profiterskih interesa (Ognjen 1946: 10).

Me|utim nekoliko godina kasnije i sama zdrava
komunisti~ka omladina odlu~ila se okoristiti malo
„profiterskim interesima” pa je, pritisnuta potrebom
da objavljuje ne{to {to }e ljudi ipak kupovati, ponov-
no posegnula za dobrim starim romanima u nastav-
cima.

Godine 1952. Mladost po~inje, usprkos u~estalim upozo-
renjima na {tetne utjecaje {und literature zapadne proveni-
jencije, izdavati romane u nastavcima Cesare Borgia Grof
Monte Christo, Kapetan Horatio Hornblower i Tajne grada
Pariza ([ari} 2017: 285).

Jo{ ranije, 7. prosinca 1951., redakcija lista Pomet
iz Splita objavljuje roman Viktora Falka Giuseppe

Musolino, a 1953. Slobodna Dalmacija objavljuje ro-
man Gri~ka vje{tica Marije Juri} Zagorke.

[to se u me|uvremenu dogodilo? Ta avanture vi-
{e nisu trajale danima i satima kao Lidberghov let
ve} jedva sat i nekoliko minuta koliko je trebalo Ju-
riju Gagarinu da obi|e Zemlju. Pa kako se usprkos
daljnjem skra}ivanju vremena pojavila opet glad za
duga~kim romanima? Ogroman priliv stanovni{tva
sa sela u grad i nailazak na dugo slobodno vrijeme
nakon posla koje se na asfaltu nije moglo popuniti
radom na polju ili vrtu odjednom je stvorilo problem
vi{ka vremena.

^ITATELJSKA PUBLIKA

Glavni cilj nakladnika pripovijedanja u svescima
je prodrijeti do a) geografski {to {ireg podru~ja; b)
dru{tveno naj{ire mogu}e publike; c) do svih dobnih
skupina a naro~ito mladih.

a) [to se prvog cilja ti~e, svaki nakladnik se na-
stoji geografski {to vi{e pro{iriti, a to zna~i do}i i do
najzaba~enijih provincijalnih mjesta te svojim izda-
njima prodrijeti i u podru~ja „mati~na” za druge, lo-
kalne, nakladnike17. Tako u Malim novinama mole
~itatelje da im jave adrese iz, za njih u Sarajevu, geo-
grafskih podru~ja na periferiji kruga u kojemu distri-
buiraju svoja izdanja:

Molimo sve ~itatelje da nam iz svojih mjesta (naro~ito
iz Vojvodine i Dalmacije) po{alju {to vi{e adresa a naro~ito
adrese ~inovnika, zanatlija i radnika, da mo`emo na te
adrese poslati besplatno prvi broj ovog romana (Male
novine: Crna bra}a, br. 2).
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17 Va`no je pri tome primijetiti da su u ranijem periodu (do
I. svjetskog rata) vrlo aktivni nakladnici izdanja u svescima bili,
uz nakladnike u velikim gradovima, i nakladnici u manjim mjesti-
ma: Maks Bruck u \akovu ili nakladnici u Koprivnici (Merhaut
i Vo{icki). U ovaj val nakladni{tva svezaka kao periodi~nih izda-
nja nakladnici po manjim mjestima se ne uklju~uju.



No, nakladnici ne {ire samo svoja „osnovna” iz-
danja, zna~i izdanja na jeziku i pismu mati~nom za
njih, ve} svoja izdanja izdaju na jezicima i pismima
drugih sredina. Ve} je Gjuro Trpinac 1907. izdavao
u svescima Detektiva Sherlocka Holmesa i njegove
znamenite do`ivljaje, a godinu dana kasnije iste sve-
ske u prijevodu na slovenski te u prijevodu na srp-
ski i na }irilici za isto~no tr`i{te. Zagreba~ki naklad-
nici Linodor, Konzorcij „[irom svijeta” te Konzor-
cij „Novi romani” izdaju romane u svecima na slo-
venskom, jednako grafi~ki opremljene kao i u hrvat-
skim izdanjima, dapa~e organiziraju i, ve} na hrvat-
skom tr`i{tu proku{ane, nagradne natje~aje i sli~ne
marketin{ke zamisli. Ti isti nakladnici ne tiskaju
sveske na }irilici i na srpskom za isto~no tr`i{te ve}
nastoje tamo prodrijeti svojim standardnim hrvatskim
izdanjima. Vjerojatno su ocijenili da im ne bi bilo
ekonomski opravdano ulaziti u posebna izdanja jer
tamo ve} postoji dovoljno srpskih izdanja na }irilici
(koja su pri tom i ranije po~ela izlaziti pa su se ve}
etablirala na tr`i{tu). Istovremeno, srpski nakladnici
izdaju paralelna izdanja na }irilici i na latinici i ne
trude}i se izdanja prevesti na hrvatski ve} ih osta-
vljaju na srpskom, primjerice nakladnik Branko V.
Suji} iz Beograda koji objavljuje 1931. Malu de~ju
biblioteku u svescima na 32 stranice.

b) Ekonomske prilike su relativno povoljne i po-
stoji prili~no {irok krug ljudi koji su u stanju izdvoji-
ti tjedno nekoliko dinara. S druge strane, ta publika
ne smije biti suvi{e obrazovana naprosto zato da bu-
de dovoljno nezahtjevna da mo`e gutati te uvijek iste
zaplete i komplikacije u golemim romanima bez kra-
ja i konca, a da nikada ne zatra`i duhovno iole ispu-
njiviju knji`evnost. S obzirom na takve, unaprijed za-
dane parametre, najprimjerenijom ciljanom publikom
~ine se oni ~ije su adrese od svojih ~itatelja tra`ile
Male novine – „~inovnici, zanatlije i radnici”, kao i
mlada, tako|er jo{ nedovoljno obrazovana publika.

c) Iako su nakladnici objavljivali i sveske poseb-
no namijenjene djeci, pa osim pri~a ~ak i romane Pu-
stolovine malog Moglia 1931., Do`ivljaji odva`nog
dje~aka 1931. i Moglijev sin na putovanju 1932., po-
sve je sigurno da je dobar dio ~itateljske publike ro-
mana u svescima bila mlade`.

U Lavici Andaluzije nakladnika Linodora obja-
vljuje se nagradni natje~aj i to za svaki svezak: sve-
zak s odre|enim znakom donosi nagrade. Tako su u
18. svesku kao predvi|ene nagrade: 1. gramofon, 2.
{kolske potrep{tine, 3. {kolske potrep{tine.

[tovi{e, u velikom nagradnom natje~aju objavlje-
nom u Tajnama ruskog carskog dvora drugu nagradu
od 3.000 dinara dobio je „Milivoj Vidak, u~ II. razr.
srednje {kole, Zagreb Ilica 7”.

Osim toga, iako pojedini romani imaju oznaku „sa-
mo za odrasle”, stje~e se utisak da je to upravo trik
kojim se privla~i mlada publika. Upravo se to prona-
lazi u romanu Novi romani: Bratoubica, a svesci tog
romana prepuni su promid`be za razne knjige kojima
je glavna preporuka upravo ta da, navodno, nisu za
mlade`. U broju 11. od 24. IX. 1930. prvi put se po-
javljuje reklama za novi roman u nastavcima:

Samo za odrasle!      Zabranjeno mlade`i!
KASANOVA

GALANTNE LJUBAVNE PUSTOLOVINE

U broju 19. od 13. X. 1930. pojavljuje se rekla-
ma za novu knjigu u kojoj nakladnici pokazuju izu-
zetnu obzirnost i zabranjuju mlade`i kupovanje te
knjige pa makar sebe li{ili znatne materijalne koristi.
Ako poneki mladi} ili djevojka i kupi tu knjigu, na-
kladnici si ne mogu predbaciti da nisu dali sve od
sebe da odvrate mlade` od te knjige, ta jo{ su na kra-
ju jasno upozorili da se radi o „tajnama spolnog `i-
vota” i da se radi o „senzacionalnim otkri}ima tajni
spolnog ̀ ivota”! Svaki razuman adolescent mora na-
kon tako o{trih upozorenja odustati od kupovine:
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Samo za odrasle!
Mlade`i zabranjeno!

Upravo iza{la knjiga:
Dr. V. Stern i Zore Miro:

Ljubav i brak
Upute u tajne spolnog `ivota!

Senzacionalna otkri}a o tajnama spolnog `ivota!

Krajem tridesetih pronalazimo i jedan poku{aj
iskori{tavanja forme svezaka u prodaji estetski do-
voljno relevantnih djela. Udru`enje za unapre|iva-
nje dje~je knji`evnosti 1938. objavljuje roman u na-
stavcima Krv nije voda (My Lady Marcia) autorice
Elize Fanny Pollard. Objavljena su samo tri nastav-
ka, a onda se serija naprasno ugasila. Kako omotni
list nije sa~uvan, ne znamo je li imao obilje`ja perio-
dike, ali je pouzdano da je svezak ko{tao 2 dinara i
da je roman bio namijenjen mlade`i. ^lanice udru-
`enja vjerojatno su bile zgro`ene sadr`ajima petpa-
ra~kih romana i uop}e ~injenicom da }e djeca i mla-
de` radije ~itati takvu literaturu nego neka djela knji-
`evne vrijednosti, ali su odlu~ile iskoristiti popular-
nost prodaje romana u svescima kako bi mlade`i po-
nudile ipak estetski vrijednije {tivo. Preuzele su ~ak
i ideju nagradnih natje~aja pa su na kraju sveska oti-
snule citat iz knji`evnih djela poput Selja~ke bune
Augusta [enoe ili Tite Dor~i}a Vjenceslava Novaka,
a u~enike koji bi poslali to~an odgovor s naslovom
djela i imenom autora nagra|ivale bi nov~anim iz-
nosima: 1000, 500, 300 ili 100 din.

Para`ivot

Ako je paratekst aparat oko teksta koji ga dovo-
di u to~nu udaljenost i optimalni polo`aj u odnosu
na ~itatelja, odnosno namje{ta tekst tako kako onaj
koji nudi tekst (nakladnik) misli da je najpogodnije
za prihva}anje teksta od strane ~itateljske publike,

onda je para`ivot ona margina u svakodnevnici ~i-
tatelja koja mu slu`i da se sa svoje strane primakne
tekstu. Para`ivot bi bio onaj dio njihovog `ivota za
koji su ~itatelji romana u svescima spremni platiti i
do 50% vi{u cijenu romana. Iako bi naime ~itatelji
lako mogli pri~ekati i kupiti gotovi roman koji }e
ostati na skladi{tu i koji se onda na raznim rasproda-
jama kojima se ~isti skladi{te prodaje na sni`enju ~e-
sto i ve}em od 50% originalne cijene, ~itatelji to ne
~ine. Za{to? Publika voli periodi~no izla`enje i ritu-
al koji se stvori oko tog primjerka: ~itanje u vlaku
ili jutarnja kava nakon obavljene tr`nice ili ~itanje
poslije ru~ka i sl. Taj ritual (individualni i za svakog
~itatelja druga~iji) je ono mjesto u individualnom ̀ i-
votu ~itatelja gdje se ostvaruje susret s periodi~nim
izdanjem. Ali uklju~uje i vrijeme nakon ~itanja, pri-
mjerice raspravljanje o sudbini likova s drugim ~ita-
teljima. Ili drugim rije~ima neobi~no va`an aspekt
istovremenog zajedni~kog ~itateljskog iskustva18.
Ina~e, sli~na simultana iskustva simultanih konzume-
nata pripovjednog djela nalazimo u kazali{nim pro-
gramima, kino programima, televizijskim programi-
ma (dok jo{ televizija nije postala suvi{e specijalizi-
rana u stotinama programa), ~itateljima novina (dok
se i one nisu specijalizirale i umno`ile).

Iz te istovremenosti sinergijom nastaje dru{tvena
pojava mode, dru{tvene obveze koju iznenada svaki
pojedinac mora ispuniti jer }e u protivnom propustiti
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18 U Tajnama ruskog carskog dvora nalazi se reklama za para-
lelno objavljivani roman Sudbina ostavljene sa crte`om mno{tva
ljudi koje se jagmi za novim brojem romana. Dvije ~itateljice dr-
`e}i u ruci najnoviji broj Sudbine ostavljene raspravljaju: „-[to
}e{? Kad ̀ ena ljubi, ni{ta ne vidi. Ina~e bi jama~no ve} prije vid-
jela, da je taj Danilo ne ljubi.

– Bog zna, da li }e ikada biti sretna, da li }e na}i svoje dijete
i mu`a, koji }e je ljubiti, kako je zaslu`ila?

– Tetka Fanika misli, da }e kona~no biti ipak sretna, ali da }e
prije toga morati neizrecivo mnogo prepatiti!” Dvije djevojke i
tetka Fanika o~ito raspravljaju o sudbini likova i raspletu doga|aja
romana koji sve tri istovremeno ~itaju.



biti kao i drugi i otuda ta eksplozija popularnosti ro-
mana u nastavcima u jednom kratkom ali komercijal-
no intenzivnom vremenu. Taj ̀ ivotni prostor u koje-
mu ~itatelj ostvaruje susret s novim sveskom romana
zovemo para`ivotom ~itatelja.

Upravo taj para`ivot je ono {to se tako|er kupo-
valo u romanima u svescima. Taj nematerijalni i pro-
stom oku nevidljivi dio svakog nastavka romana mo-
`da je bio i onaj dio kojemu se nije moglo odoljeti.
A to nisu vidjeli knji`ari: oni su naprosto vidjeli me-
hani~ki razdrobljene romane ~iji zbroj cijena dijelo-
va je bio znatno ve}i od onoga {to su knji`ari dobi-
vali prodaju}i cijeli roman.

JO[ NEKI ELEMENTI PARATEKSTA
Marketin{ke strategije

Zabavne novine iz Me|a{ne ulice 21 objavljuju
veliki nagradni natje~aj 20. listopada 1927. u koje-
mu je prva nagrada deset puta ve}a od one u [irom
svijeta. Prva nagrada je spava}a soba ili 10.000 di-
nara, druga srebrni jeda}i pribor za 12 osoba ili 5000
dinara, tre}a nagrada jedan mu{ki zlatni sat ili 3000
din, ~etvrta porculanski servis za 6 osoba ili 1000
din, peta fotografski aparat ili 1000 din.

Iz navo|enja zanimanja i mjesta dobitnika dobi-
vamo prili~no dobar uvid u dru{tveni sloj publike,
kao i u geografsko pokrivanje podru~ja do kojeg ro-
mani u svescima prodiru. Prvu nagradu dobio je Ivan
Larinc, nadzornik `eljzni~ke pruge Li~ko Le{}e.
Drugu nagradu je dobio broj 361. Tre}u Milivoj Vi-
dak, u~enik II. razr. srednje {kole iz Zagreba. ̂ etvr-
tu Dinka Violi} iz Splita. Utje{ne nagrade dobili su
op}inski `ivoder iz \akova, trgova~ki pomo}nik iz
Zemuna, elektri~ar iz Karlovca, redarstveni stra`ar
iz Zagreba, vatrogasac iz Zagreba, nau~nik iz Sara-
jeva, drvodjelac iz Splita, u~iteljica iz Velike Ko-

paonice, postolar iz Pitoma~e, ku}anica iz Virovitice,
itd.

Zabavni dnevnik u prvom broju romana Slijepa
grofica obe}ava svojim ~itateljima kako }e i najbez-
nadnijim slu~ajevima uz pomo} svojih visokih nakla-
da negdje u {irokom svijetu na}i odgovaraju}i par:

Na znanje ~itaocima!
Da izadjemo u susret na{im ~itaocima, ovim brojem

otvaramo rubriku „`enidba i udaja” i dopisivanje
Dopisivanje je posvema besplatno. Jedino svaki onaj,

koji ho}e da uvrsti oglas, mora prilo`iti kupone po redu od
tri broja romana Slijepa Grofica.

Uspjeh dopisivanja je siguran jer osim goleme naklade
za uspjeh jam~i i ~injenica, {to se na{i romani ~itaju u svim
krajevima dr`ave, kao i to {to ih ~itaju svi stale`i bez ra-
zlike, Svaki onaj par, koji sklopi brak na temelju dopisi-
vanja u na{em oglasniku, dobit }e LIJEPI SVADBENI
DAR. (Zabavni dnevnik: Slijepa grofica, br 1.)

U romanu Ru`a sa sjevera, s vrlo indikativnim
podnaslovom trnovitim putem do oltara: roman lju-
bavi, Nakladna knji`ara „Linodor” organizira nagrad-
nu igru sa skupljanjem kupona u kojem }e podijelit
~itaocima svojih romana uz vrlo mnogo drugih lije-
pih i skupocjenih nagrada i 3 velika miraza!

BORBA OKO ESTETSKE RELEVANTNOSTI

U samim po~etcima knji`evnosti u svescima u
Hrvatskoj, dakle krajem osamdesetih godina 19. st.,
svesci su bili s jedne strane samo mogu}nost obro~ne
otplate opse`nih a time i skupih knjiga, pa je tako u
svescima izlazila Hrvatska enciklopedija Ivana Zo-
cha i Josipa Mencina u Osijeku od 1887. – 1890, ili
pak Vojna i mir Lava Nikolajevi~a Tolstoja u prije-
vodu Augusta Haramba{i}a i nakladi Scholza i Kra-
lja 1890. u Zagrebu19. S druge strane, po~ela se obja-
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vljivati i laka, zabavna knji`evnost u svescima. Tako
se u Knji`evnoj smotri iz 1890. me|u Knji`evnim vi-
jestima spominje i najnovija moda „sitni~arske knji-
`evnosti po gro{20”:

Govore} „Kolo” u 6. ovogodi{njem broju o knji`evnom
mrtvilu, koje je zavladalo u Biogradu, Novom Sadu i Za-
grebu, veli izmedju ostaloga i ovo: „U ovom knji`evnom
mrtvilu pojavilo se, ili bolje re}i, poplavila nas je ~itava sit-
ni~arska knji`evnost, koja se prodaje po gro{. Sve privatne
{tamparije, sve knjigoveznice imaju pune ruke posla s tom
knji`evno{}u. Njoj nije zadatak ni da plemeni svoje ~itaoce,
ni da im razvija ukus, ni da ih pozabavi – na njenoj zastavi
krupnim je slovima izpisano: {pekulacija! Mi smo u na{em
listu jednom progovorili o toj knji`evnosti i javili smo, da
se {tampa u malim svezkama po dva tabaka Montepenov
roman „Lov na milione”. Svakoj je svezci cijena gro{ i do
sad je {tampano blizu ~etrdeset svezaka. Publika to kupuje
i ne mo`e da do~eka, kad }e se {tampati dalja svezka, da
vidi „{ta je bilo s onim?” (Knji`evna smotra 1890: 38)

Bez obzira {to su izlazili u svescima, niti Hrvat-
ska enciklopedija niti Vojna i mir nisu mogli ra~unati
na velike naklade. Velike naklade su do{le kad su se
u svescima pojavili nezahtjevni, zabavni sadr`aji ko-
ji su odgovarali ni`im slojevima. Isti ti sadr`aji u for-
mi knjige mogli su ostvariti prili~nu prodaju ali cije-
na knjige je predstavljala zna~ajnu branu za ~itate-
lje manje kupovne mo}i, a u tu su kategoriju svakako
ulazili u~enici i studenti.

Jednom kad se spojila lakozapaljiva smjesa lakog
{tiva i objavljivanja u svescima za neznatnu cijenu,
brzo je do{la do naj{irih slojeva stanovni{tva, a time
i do mlade`i. Isti oni ~ije su duhove profesori nasto-
jali osvijetliti plamenom umjetnosti i kulture sada su

vu~eni neodoljivom znati`eljom krenuli put mraka i
tame u zlo~in i opa~inu. Zadarski gimnazijski profesor
talijanskog i njema~kog barun Walter Ljubibrati}, govo-
re}i upravo o „kriminalnim i razbojni~kim romanima”
poput onih sa Sherlockom Holmesom, tvrdi kako:

Zla knjiga pora|a u mladoj du{i djece krive nazore o ̀ i-
votu, a pornografi~ke i i frivolne slike, koje obi~no rese ta-
kove knjige, ubijaju u du{i mlade`i sve plemenitije osje}aje.
Razdra`ena ma{ta i|e u lov za takovim do`ivljajima, koji
potpuno sli~e pro~itanim zgodama ili vi|enim slikama, te
na taj na~in mlade` hrli ususret moralnoj i tjelesnoj propasti.
Bezdu{na reklama pod najrazdra`ljivijim naslovima i naj-
gnusnijim slikama baca na javna tr`i{ta nepregledno mno-
{tvo ne}udorednosti i razvratnosti, {to tako|er prodire i u
najni`e slojeve dru{tva. ]udorednu pokvarenost, spolne za-
blude, ubojstva, kra|e, samoubojstva, takove plodove nosi
zla lektira (Ljubibrati} 1912: 356).

Tako su romani u svescima, romani za gro{, bili
ne samo „{pekulacija” koja izrabljuje one koji joj se
zbog svoje duhovne sku~enosti ne znaju i ne mogu
oprijeti ve} su pali i na samo dno dru{tvene osude
te su ozna~eni kao izravni uzro~nici nemoralnih i kri-
minalnih djela. Dublje dru{tvene osude nije moglo biti.

No nakon Prvog svjetskog rata pojavio se i novi
medijski neprijatelj javne }udorednosti i zakonskog
poretka i istisnuo romane u svescima:

Kinematograf je u posljednjim danima do{ao dotle, da
je svojim senzacionalnim dramama postao dostojna zamje-
na lektire va{arskih ili {und-romana21. Nekad smo se
zgra`ali, kad je inteligenat ~itao „Garibaldija”, „Nevinu u
ludnici” i sli~ne literarne tekovine a danas je druga~ije. Mi
danas ne zamjeramo ni mlade`i, da prisustvuje prikazivanju
kriminalnih drama, koje su mnogo pogibeljnije po moral ne-
go napred navedena lektira.
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19 25, 26 i 27 svezak koji su bili ve} pri samom kraju romana
ko{tali su 25 nov~i}a po svesku. *** 1890a.

20 1 forinta = 20 gro{a. 1 gro{ = 5 nov~i}a (ovo se odnosi na
forintu izme|u 1857. i 1892.).

21 Ovaj osvrt otisnut je u listu u petom godi{tu lista Zabavnik.
Podnaslov prvog broja Zabavnika, kad je tek po~eo izlaziti, bio
je „Pu~ki tjednik za popularnu literaturu”



Sugestivna mo} filma vrlo je velika, pa se zato ne mo-
ramo ni najmanje ~uditi, kad nam novine na pr. jave slu~aj
sa tatskim dru`inam, koje su se pod utjecajem kriminalnih
drama razvile medju djacima srednjih {kola u Osijeku i
Skoplju (1922): 12–13.

A stvarnost kao da potvr|uje takvo mi{ljenje iz
prethodnog ~lanka:

U ~etvrtak dne 8. aprila o. g. izvela su dva mladi}a, Lju-
devit Kruni} i Stjepan Bo`i}, oko 3 sata poslije podne gra-
be`ni napadaj u draguljarni Marije Knez, koja se nalazi u
najprometnijoj Strossmayerovoj ulici. Mladi}i, od kojih ni
jedan nije pre{ao dvadesetu godinu, ~ije su bujne ma{te bez
inteligencije i zrelijeg prosudjivanja potencirali kojekakvi
detektivski {lageri u kinematografima sa raznim Joe Deebs-
ima, Harry Piel-ima, Fantomasima, itd. I oni prate}i napete
zlo~ina~ke borbe na platnu, kritizirali su njihove trikove i
zlo~ine, uvjereni da bi oni u njihovom polo`aju, pojedini
zlo~in bolje i duhovitije izveli (Zabavnik: ilustrovani list 4
(1921)7:14 Grabe`ni napadaj u draguljarni).

Tim opasnim utjecajem filma i njemu pripisanoj
sugestivnoj mo}i kao da je otupila o{trica kriti~ara
prema romanima u svescima. Romani u svescima i
dalje }e biti optu`ivani za lo{ ukus, za podila`enje
publici, za zaglupljivanje publike, ali ne}e vi{e biti
osu|ivani kao izravni poticatelji na kriminalna djela.

Kada je povika protiv {und romana postala nesno-
sno glasna u raznim elitnim i intelektualnim ~asopisi-
ma i novinama, a da pri tome naklade petpara~kih
romana nisu niti najmanje padale, i sami nakladnici
romana u svescima su se pridru`ili povici protiv {un-
da u obijesnom izrugivanju svojih kriti~ara. Tako ~i-
tamo na reklami u tre}em svesku romana Grof Karlo
Falva ili Djevica iz Helgolanda, dakle, u o`ujku 1929.:

Dolje razni {und romani!
Cijenjenim na{im ~itaocima pru`amo ponovno Veliki

pu~ki Historijsko – ljubavni roman Grof Karlo Falva

„Morski pirat”! ili Djevica od Helgolanda. Zato ~itajte samo
na{e romane.

Na opetovana prozivanja slovenskih kriti~ara od-
lu~ili su 1. sije~nja 1929. odgovoriti u nakladi zagre-
ba~kog Linodora. Zanimljiva je ta samoevaluacija i
vi|enje vlastite pozicije jednog od najve}ih hrvat-
skih nakladnika {und romana.

Glavni argument ide za tim da popularne romane
postavi nasuprot suvremenoj umjetni~koj produkci-
ji. Ta umjetni~ka produkcija razli~itih avangardi je
prije svega impotentna i ona ne mo`e uzbuditi narod-
nu du{u. Njihove knjige su nastrane (proizvod bole-
sne fantazije) i pornografske i zato ne smiju do}i u
ruke mlade`i. Upravo ~injenica da popularne romane
mlade` ~ita najbolji je pokazatelj da su popularni ro-
mani posve razli~iti od artisti~ke i estetske knji`ev-
nosti pune pornografskog sadr`aja. Du{a naroda je
romanti~na i zato joj je draga popularna knji`evnost
jer u njoj nalazi osje}aje o kojima mo`e ~itati i nevi-
na mlade`. Osim toga, u popularnoj knji`evnosti ko-
ja je puna idealnih junaka narodnih osloboditelja ~i-
tatelj se ne mo`e zbuniti jer su dobri likovi uvijek i
simpati~ni a lo{i uvijek antipati~ni.

Bitka izme|u onih koji su osu|ivali trivijalnu knji-
`evnost i njezinih pristalica vodila se dakle na strani-
cama samih trivijalnih ~asopisa, cehovskih ~asopisa
i pedago{kog tiska. Knji`evnoteorijsko razmatranje
odnosa visoke ili umjetni~ke i niske ili pu~ke knji-
`evnosti u Hrvatskoj postat }e aktualno tek sredinom
{ezdesetih godina22 u okvirima zagreba~ke stilisti~ke
{kole.
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22 „Prvi tekst o toj temi, zapravo izvje{}e o panel diskusiji Ta-
kozvana zabavna knji`evnost, odr`anoj u prosincu 1963. u Sekciji
za teoriju knji`evnosti Hrvatskoga filolo{kog dru{tva, objavljen
je ve} u prvom sljede}em broju ’Umjetnosti rije~i’ (URVII/1963,
4, str. 333–343). Diskutanti (Viktor @mega~, Zdenko [kreb, Fran
Petre i Milivoj Solar)” (Duki} 2009: 147).
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Sanja S. LOVRI] KRALJ

PARATEXT, PARALIFE AND LOT OF MONEY23

Summary

In the late 1920s, an unusual phenomenon in Croatian
literature was registered. More precisely, the well-estab-
lished form of narrative works published in instalments un-
derwent a transformation and began to be published as pe-
riodicals: The Amusing Daily Magazine, The Amusing
Weekly Magazine, The Entertaining Newspapers, The
Interesting Newspapers, Amusing Daily Paper, Crime
Newspapers, The Illustrated Entertaining Weekly Magazine.
Behind the appearance of these periodicals lay a strategy of
publishers specialized in such editions. The publishers want-
ed to legally protect their distribution network of kiosks and
peddlers from hostile oriented bookshop owners as this net-
work was an essential condition for mass distribution and
sale.

This study aims to trace down the historical, social, tech-
nological and legal circumstances which conditioned and
shaped the appearance of cheap editions. The motives, fea-
tures and intensity of the conflict between bookshop own-
ers and kiosk owners, which constitute vital features of this
publishing phenomenon, are examined. Further, the paper
tries to stratify the readership of these periodicals and ana-
lyze the place of such editions in their reader’s everyday
lives as well as analyze the children’s and adolescent’s par-
ticipation in the reception of these editions.

Key words: Croatian trivial literature, cheap literature,
dime novels, children’s trivial literature

44

23 „Para” in Croatian slang means money. This circumstance
was used for pun in the title of this article. Title means: Paratext,
circumstances of daily life of reader and lot of money.
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EKONOMSKE TEME
U KWI@EVNOSTI
ZA DECU I
TINEJXERE
(Janis Varufakis,
Ovaj svet mo`e
da bude boqi:
moji razgovori
s }erkom o ekonomiji)

Izvorni nau~ni rad

SA@ETAK: U vremenu u kome nam se ekonomija name-

}e kao jedno od najbitnijih ̀ ivotnih pitawa, ako ne i kao

najbitnije, mo`emo se zamisliti koliko je prose~an gra-

|anin spreman da razume i odgovori na ekonomska pitawa

pred kojima se na|e, a da se to ne ti~e proste egzistenci-

je. Razvijene zemqe zapada uvidele su potrebu za uvo|ewem

osnova ekonomije u obrazovawe dece od najranijeg uzrasta,

kako bi blagovremeno pripremili nara{taje da se lak{e

nose sa problemima sa kojima se savremeno dru{tvo suo-

~ava, a vezani su za globalnu ekonomiju. Tako egzistira

organizacija Junior Achievement Worldwide, koja kroz

iskustveno u~ewe obrazuje mlade na poqu finansijske pi-

smenosti i priprema ih za pronala`ewe posla i za predu-

zetni{tvo, a pokrenut je i projekat EconKids, u kom se
kroz slikovnice deca upu}uju u osnove ekonomije. U Sr-

biji ne postoji posebno izdvojen korpus kwi`evnih dela

koja bi najmla|e i mlade upu}ivala u osnove ekonomije.

Tendencija je da se kroz program Obrazovawe za odr`ivi

razvoj (koji u sebi sadr`i ciqeve koji ̀ ele da preduprede

goru}e ekonomske probleme) od najranijeg uzrasta, pa kroz

celo`ivotno u~ewe, osposobe pojedinci da stvore boqi,

pravedniji i sigurniji svet, a sve kroz podsticawe kriti~-

kog mi{qewa. U kontekstu upu}ivawa u osnove ekonomi-

je i probleme koje globalna ekonomija ima, dobru osnovu

pru`a kwiga Janisa Varufakisa Ovaj svet mo`e da bude
boqi: moji razgovori s }erkom o ekonomiji. Jednostavnim
jezikom, uz osvrt na literarne klasike i filmove nau~ne

fantastike, prose~nom tinejxeru se ukazuje na ve}inu ne-

dostataka i gre{aka kroz koje je dru{tvo prolazilo i jo{

uvek prolazi kada je re~ o ekonomiji. Tako|e, ova kwiga

potcrtava ~iwenicu da se jedino podsticawem kriti~kog

mi{qewa pojedinca, od najranijeg uzrasta, mo`e stvoriti

podloga za boqi svet u kome }e ekonomija biti u slu`bi

~oveka (ili se barem Varufakis tome nada).

KQU^NE RE^I: ekonomija, mladi, dru{tvo, ̀ ivotne

vrednosti, tr`i{ne vrednosti

@ivimo u vremenu u kome nam se ekonomija na-
me}e kao jedno od najbitnijih `ivotnih pitawa,
ako ne i kao najbitnije. Shodno tome, postavqa se
pitawe koliko je prose~an gra|anin spreman da ra-
zume ono {to savremena tr`i{na pomerawa posta-
vqaju pred wega, a da se to ne ti~e proste egzisten-
cije. Ukoliko neko i ne `eli da se bavi ekonom-
skim pitawima, skoro svakodnevni izve{taji o ra-
znim aferama i krizama na tr`i{tu primoravaju
ga da se time pozabavi. Razvijene zemqe zapada uvi-
dele su potrebu za uvo|ewem osnova ekonomije u
obrazovawe dece od najranijeg uzrasta, kako bi bla-
govremeno pripremili nara{taje da se lak{e nose
sa problemima sa kojima se savremeno dru{tvo su-
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o~ava, a vezani su za globalnu ekonomiju. Tako eg-
zistira organizacija Junior Achievement Worldwi-
de (Dostignu}a mladih {irom sveta, osnovana dav-
ne 1909. godine), koja kroz iskustveno u~ewe obrazu-
je mlade na poqu finansijske pismenosti i pripre-
ma ih za pronala`ewe posla i za preduzetni{tvo, a
pokrenut je i projekat EconKids, u kome se kroz sli-
kovnice deca upu}uju u osnove ekonomije. Koliko je
poznato autorki ovog rada, u Srbiji je, od 2005. go-
dine, aktivna organizacija Dostignu}a mladih u Sr-
biji (Junior Achievement Serbia, ogranak Junior
Achievement Worldwide), koja organizuje seminare
iz oblasti preduzetni{tva i finansijske pismeno-
sti osnovcima i sredwo{kolcima. Ciq seminara je-
ste da polaznici nau~e po kojim principima funk-
cioni{e biznis i da se podstaknu da osmi{qavaju i
razvijaju svoje preduzetni~ke poduhvate.

Ekonomija i pitawa vezana za wu uvek se ~ine vr-
lo komplikovanim i nerazumqivim. Upravo zbog to-
ga je zanimqiva kwiga Janisa Varufakisa1 Ovaj svet
mo`e da bude boqi: moji razgovori s }erkom o eko-
nomiji. Nekoliko je razloga zbog ~ega je tako. Pr-
vi je taj {to se eksplicitno o ekonomiji u kwi`ev-
nosti za decu i mlade u Srbiji malo govori, a sve-
doci smo uvo|ewa novog predmeta u obrazovni si-
stem – preduzetni{tvo i finansijska pismenost.
Drugi je na~in na koji je Varufakis koncipirao svo-
ju kwigu – o ekonomiji govori na na~in pristupa~an

mladima (ali i svakom kome ekonomija nije primar-
no interesovawe), jer mu je i polazi{te takvo:

Oduvek sam smatrao da onaj koji ne mo`e da objasni

velika ekonomska pitawa jezikom razumqivim tinejxeri-

ma – zapravo ih ni sam ne razume (Varufakis 2016: 7).

Varufakis jednostavnim jezikom, uz osvrtawe na
primere iz klasi~ne kwi`evnosti, istorijske ~i-
wenice i sada ve} klasike filmske umetnosti de-
fini{e i obja{wava ekonomske pojmove, koji su
~esto nerazumqivi onome ko nije iz ekonomske
bran{e.

I tre}i razlog je {to se kwiga, na posredan na-
~in, doti~e pitawa kojima se bavi Obrazovawe za
odr`ivi razvoj, a koje dobrim delom zanima sve one
koji se interesuju za pitawa opstanka na{e plane-
te i ~ove~anstva uop{te. Osvrnimo se, ukratko, na
koncept odr`ivog razvoja. Naime, novi milenijum sa
sobom je doneo zapitanost pred budu}no{}u na{e
planete i ~ove~anstva uop{te. Ekolo{ka kriza,
strah od hemijskog i radioaktivnog zaga|ewa, raspad
porodice, zanemarivawe tradicionalnih vrednosti,
otu|enost, mawak empatije i potreba za prekomer-
nom potro{wom (kao jedinim oblikom zadovoqstva)
izazvali su zapitanost kod velikog dela zapadne po-
pulacije u kom smeru dru{tvo, na globalnom nivou,
ide (op{irnije Forbes 2016: 5). Me|utim, o ovim
problemima razmi{qalo se ve} i u posledwoj dece-
niji XX veka, pa je UNESKO jo{ 1992. godine pro-
movisao program Education for Sustainable Develop-
ment (Obrazovawe za odr`ivi razvoj). To je dovelo
do toga da su UN period od 2005. do 2014. godine
proglasile dekadom za odr`ivi razvoj, a fokus je
bio na o~uvawu `ivotne sredine i na{e planete
uop{te. Me|utim, 25. septembra 2015. Generalna
skup{tina UN usvojila je Agendu o odr`ivom razvo-
ju do 2030, u kojoj se sa o~uvawa `ivotne sredine
ciqevi pro{iruju i na qudska prava, ekonomski raz-
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1 Janis Varufakis (Iωάννης „Γιάνης” Bαρουφάκης, 1961, Ati-
na) studirao je matematiku i „ekonomiju na univerzitetima u
Eseksu i Birmingemu. Doktorirao je na Univerzitetu u Eseksu,
a zatim je predavao na univerzitetima u Velikoj Britaniji, Au-
straliji, Belgiji, SAD. i Gr~koj. Bio je ~lan Helenskog parla-
menta u periodu izme|u januara i septembra 2015. godine, sedam
meseci je bio i na poziciji ministra finansija u gr~koj vla-
di. U februaru 2016. Varufakis je osnovao politi~ki pokret
Demokratija u Evropi pokret 2025 (DiEM25). Profesor je eko-
nomske teorije na Univerzitetu u Atini i konsultant je kompa-
nije Valve (jedne od najmo}nijih i najva`nijih u industriji vi-
deo-igara).



voj i infrastrukturu. Usvojeno je 17 ciqeva za odr-
`ivi razvoj2. Osnovna ideja Obrazovawa za odr`ivi
razvoj jeste da se stvori boqi, sigurniji i praved-
niji svet za sve. Upravo zbog toga sa obrazovawem
za odr`ivi razvoj treba krenuti od najranijeg nivoa
u~ewa i nastaviti tokom celog ̀ ivota, a pojedinac
se mora ohrabrivati na kriti~ko mi{qewe i na
pronala`ewe re{ewa za odre|eni problem (ali re-
{ewe mora ukqu~ivati odr`ivi razvoj).

Teme vezane za ekonomiju

u kwi`evnosti za decu

U vreme odrastawa autorke ovih redova (sedam-
desete i osamdesete godine pro{loga veka) na eko-
nomska pitawa, koja su eventualno bila prisutna u
literaturi za decu, nije se eksplicitno ukazivalo.
Iz dana{we perspektive, kada pomislimo na ono
{to nam je kao deci bilo dostupno, a mo`e se pod-
vesti pod obradu problema vezanih za ekonomska
pitawa, otkri}emo, ispod pri~e o darivawu, veli-
koj qubavi ili odanom prijateqstvu, drugi sloj –
pri~u o pohlepi, rasipni{tvu i eksploataciji. Ta-
ko se kristali{u neki od naslova – Majmun i la-
stavica (J. M. Gilher) i Dobro drvo ([el Sil-
verstejn) donose pri~u o tome da prijateqstvo, ili
bar ono {to smatramo da to jeste, ~esto predstavqa
odnos gde jedna strana stalno daje, a druga bez raz-
mi{qawa uzima, {to je prikriveno velom velike

odanosti i prijateqstva, s tim {to se u Dobrom
drvetu mo`e, iz dana{we perspektive, prona}i i
pri~a o eksploataciji prirodnih resursa. S druge
strane, u bajkama o qubavi koja bude krunisana bra-
kom, kao {to su Cvilidreta (bra}a Grim) ili
Rascvetala ru`a (persijska bajka), u pozadini se
odvija drugi plan pri~e koji odi{e interesima i
eksploatacijom `ene. Tako u Cvilidreti imamo
motiv udaje vodeni~areve }erke za kraqa, ali samo
ako velike koli~ine slame pretvori u zlato (u ~e-
mu }e joj pomo}i Cvilidreta, ali pod odre|enim
uslovima), a u Rascvetaloj ru`i se krije mnogo
morbidniji momenat koji mo`emo prepoznati i kao
trgovinu qudskim organima (kada tetka za vre}icu
bisera mewa devoj~ine o~i). Pomenute pri~e i baj-
ke uvek su imale sre}an kraj, {to je kod wihovih
konzumenata potiskivalo sve, pa i eventualnu ne-
lagodu nastalu zbog zapitanosti za{to je odre|eni
lik do krajwih granica bio negativan.

O izboru slikovnica za decu (uzrast od 5 do 10
godina) na internetu se mo`e prona}i intervju sa
Janom van der Mjulen Roxers3 [Yana van der Meulen
Rodgers], koja je pokrenula projekat EconKids,
kroz koji upu}uje decu u osnove ekonomije.4 Wen
stav je da }e deci, {to se ranije upoznaju sa eko-
nomskim konceptom, biti lak{e da kasnije razume-
ju {ta se de{ava u ekonomskom svetu oko wih. U
wenom izboru slikovnica uglavnom se govori o si-
roma{tvu i nejednakosti, `eqama i stvarnim po-
trebama, ali i o prisustvu ̀ ena u nauci i ru{ewu
stereotipa vezanih za zanimawa.5 Svoj izbor Ro-
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2 1. Ukinuti siroma{tvo; 2. Iskoreniti glad; 3. Dobro
zdravqe i blagostawe; 4. Kvalitetno obrazovawe; 5. Rodna rav-
nopravnost; 6. ^ista voda i sanitarije; 7. Dostupna i ~ista
energija; 8. Dostojanstven rad i ekonomski rast; 9. Industrija,
inovacije i infrastruktura; 10. Smawiti nejednakosti; 11. Odr-
`ivi gradovi i zajednice; 12. Odgovorna potro{wa i proizvod-
wa; 13. Klimatske akcije; 14. @ivot pod vodom; 15. @ivot na
zemqi; 16. Mir, pravda i jake institucije; 17. Partnerstvo za
ostvarivawe ciqeva (op{irnije u: Education for Sustainable De-
velopmet Goals: Learning Objectives).

3 Jana van der Mjulen Roxers profesorka je @enskih i rod-
nih studija na Univerzitetu Rutgers [Rutgers University, New
Jersey], na Harvardu je stekla doktorat iz ekonomije, a bavi se
istra`ivawem kako deci pribli`iti teme iz ekonomije.

4 Roxersova navodi da u okviru svog projekta sara|uje i sa
Junior Achievement Worldwide.

5 S obzirom na to da navedene slikovnice nisu prevedene na
srpski jezik nave{}emo ih prema originalnim naslovima: Cloud
tea monkeys (Mall Peet, Elspeth Graham), Thoes Shoes (Maribeth



xersova pravda ~iwenicom da mnoga deca na zapadu
ne razumeju da negde postoje deca koja zbog nema-
{tine ne mogu da idu u {kolu, da ne mogu da dobi-
ju svaku stvar koju po`ele, ali i da je zanimawe za
inovacije neophodno za zdrav razvoj svakog pojedin-
ca (nebitno o kom polu je re~). Gledano u celini,
teme koje Roxersova vezuje za ekonomiju (donekle i
jesu za wu vezane) u stvari pripadaju korpusu pita-
wa kojima se bavi Obrazovawe za odr`ivi razvoj.
[esta slikovnica, koju spomiwe kao klasi~no eko-
nomsku, jeste Isabel’s Carwash (Sheila Bair), u ko-
joj se govori o zajmu, ulagawu, riziku i vra}awu uz
kamatu. Upravo ovo posledwe nas pribli`ava neki-
ma od pitawa kojima se Janis Varufakis bavi u svo-
joj kwizi.

O ekonomskim temama na jednostavan na~in

^iwenica da je Varufakis koncipirao svoju
kwigu kao razgovor s }erkom tinejxerkom, za koju
saznajemo da ne `ivi s wim, celom tekstu daje to-
plu notu, gde, mada ga sre}emo kao autoritativnog
pripoveda~a, ipak vidimo oca `eqnog da mu dete
`ivi u boqem svetu. Za samu kwigu mo`emo re}i
da je podeqena u tri dela. U prvom delu nalazimo
obja{wewe kako su se razvile i prevladale tr-
`i{ne vrednosti nad onim `ivotnim, drugi deo
nam daje pesimisti~nu sliku kako se to sve odra-
`ava na savremeno dru{tvo, a u tre}em delu se uka-
zuje na potrebu razvijawa kriti~kog mi{qewa kod
svakog pojedinca, i u tome autor vidi jedinu {an-
su da se u svetu ne{to promeni naboqe.

Ipak, osnovno pitawe na koje Varufakis poku-
{ava da dâ odgovor kroz svoju kwigu, a u kom vidi

koren problema savremenog sveta, jeste za{to se ja-
vqaju razlike me|u dru{tvima, ali i unutar wih, jer:

Sve bebe se ra|aju podjednako goli{ave. Ali ubrzo za-

tim neka od te dece obla~e se u preskupa odelca, kupqe-

na u najboqim buticima, dok ve}ina biva odevena u rite

(Varufakis 2016: 9).

Prave}i razliku izme|u tr`i{ta (poqe razme-
ne) i ekonomije (koja je nastala zahvaquju}i razvo-
ju proizvodwe i vi{ka proizvedenog), Varufakis
svoju pri~u po~iwe od samih po~etaka razvoja qud-
skog dru{tva.

Govor i mogu}nost proizvo|ewa hrane, umesto vikawa

i konzumirawa onoga {to nam je pru`ila priroda (plena

i raznih plodova), izrodili su ono {to nazivamo ekono-

mijom (Varufakis 2016: 12).

Zanimqivo je, ali i pomalo pau{alno, Varufa-
kisovo vi|ewe prerastawa qudske zajednice u tr-
`i{no dru{tvo. Tako on daje obja{wewe za{to je
do{lo do prve tehnolo{ke revolucije, kako nazi-
va plansko gajewe poqoprivrednih kultura i doma-
}ih ̀ ivotiwa, tvrde}i da je prosta glad (jer su ve-
likim delom istrebili divqa~ oko sebe, a po{to
su postajali sve brojniji, nestali su i plodovi ko-
je su sakupqali oko svojih stani{ta) naterala qude
da izmisle metode obrade zemqe, a onda su se sa po-
ve}avawem potreba razvijala i razna oru|a i oru-
`ja ({to je neka dru{tva, prvenstveno ona zapad-
na, u~inilo mo}nima). S druge strane, smatra Va-
rufakis, dru{tva koja su ̀ ivela u skladu s priro-
dom (Aborixini u Australiji, starosedeoci u Se-
vernoj Americi ili stanovnici juga Afrike) nisu
imala potrebu za tehnolo{kim razvojem pa se nisu
mogla suprotstaviti osvaja~ima iz Zapadne Evrope
(pod kojima na prvom mestu misli na Engleze).
Problem naprednijeg tehnolo{kog razvoja na ne-
kim kontinentima (evroazijska zona) u odnosu na
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neke druge kontinente (npr. Australija ili jug
Afrike) svakako treba objasniti slojevitije i
produbqenije. Varufakisov stav je zanimqiv, ali,
~ini nam se, podlo`an preispitivawu.

Planski razvoj agrara, iznosi Varufakis, doveo
je do proizvodwe vi{ka (vi{ak vrednosti – {to je
element ekonomije), a to je dovelo do razvoja pi-
sma, duga, novca, dr`ave, vojske, sve{tenstva (na-
stalo kao oblik ideologije koju su vlastodr{ci
potpomagali kako bi vladali velikom ve}inom ne-
zadovoqnih zemqoradnika), birokratije, tehnolo-
gije, pa i prvog oblika biohemijskog rata (ovde da-
je posebno zanimqivo obja{wewe – razvoj poqopri-
vrede i tr`i{ta dovodi do gomilawa qudi u gra-
dovima, ali i `itarica u silosima, pa se razvija-
ju razne zarazne bolesti, koje }e kasnije poslu`iti
kao oru`je, kada npr. u Americi celo jedno indi-
jansko pleme bude istrebqeno zahvaquju}i }ebadi
zara`enoj tifusom, koju su dobili od Evropqana ko-
lonizatora). Sve dr`ave koje su nastale iz agrar-
nih dru{tava raspolagale su vi{kom na izrazito ne-
pravedan na~in, u korist dru{tvenih, vojnih i po-
liti~kih mo}nika. Ono {to je bilo dobro (na pri-
mer poqoprivredni proizvodi) preraslo je u robu.

Primeri iz ̀ ivota poma`u Varufakisu da obja-
sni razliku izme|u dobra i robe, koja se izgubila.
Tako }e evocirati uspomenu na vreme koje je s }er-
kom proveo na Egini, kada je ona, samo zato {to je
bila zamoqena, sko~ila u vodu da pomogne starom
kapetanu Kostasu da oslobodi zapetqano sidro. Taj
wen gest, da bez razmi{qawa pomogne, jeste dobro
koje se ne napla}uje, jer je u woj izazvalo ose}aj po-
`rtvovawa, avanture, dobro~instva. To je dobro ko-
je ima `ivotnu vrednost, a roba su dobra koja se
proizvode da bi se prodavala.

U dana{wim dru{tvima, me|utim, vrlo se ~esto sve

vrednosti mere kao da jesu razmenske. Postoji te`wa da

se sve {to nema cenu, sve ono {to se ne mo`e prodati uz

dobit smatra bezvrednim. I obrnuto (Varufakis 2016:

27).

Kao jo{ jednu ilustraciju, i to vrlo upe~atqi-
vu, navodi primer sa davaocima krvi, te isti~e da
je prime}eno da u zemqama gde se krv pla}a ona ne-
dostaje, dok je ima dovoqno tamo gde se dobrovoq-
no daje. To vodi zakqu~ku da se ̀ ivotne vrednosti
ne smeju potcewivati, a razmenske vrednosti pre-
cewivati.

I mada pojednostavquje svoju pri~u o tr`i{tu
i ekonomiji, ona ne prerasta u banalnu upravo zbog
~iwenice da se poziva na dela klasi~ne i savreme-
ne kulture (film). Tako }e se, da bi potcrtao svo-
ju tvrdwu o `ivotnim vrednostima, osvrnuti na
Oskara Vajlda koji:

...defini{e cinika kao ~oveka koji zna sve o cenama,

ali ne zna ni{ta o vrednostima. Na{a dru{tva imaju te-

`wu da od svih nas naprave cinike. A nema ve}eg cinika

od ekonomiste koji smatra da je jedina vrednost razmen-

ska vrednost i koji tako obezvre|uje `ivotne vrednosti

spu{taju}i ih na vrednosnoj lestvici do nivoa bezvred-

nih proizvoda na{ih dru{tava, u kojima se sve procewu-

je tr`i{nim kriterijumima (Varufakis 2016: 29).

Da je tr`i{no dru{tvo tekovina novijeg doba
dokazuje i navodima iz anti~ke kwi`evnosti, spo-
miwu}i Ahilejevo odbijawe da ratuje za Agamem-
nona dok mu ovaj ne vrati ono {to mu je oduzeo, a
{to je Ahilej ma~em osvojio (u Homerovoj Ilija-
di). Ili kada Ovidije pripoveda o sukobu izme|u
Ajanta i Odiseja oko toga kome }e pripasti Ahi-
lejevo oru`je. Dobija ga lukavi Odisej, ali nikome
nije palo na pamet da organizuje aukciju tog oru-
`ja, pa ko da vi{e, jer je to oru`je imalo ogromnu
`ivotnu vrednost, bilo je simboli~no poistove}i-
vawe sa mrtvim polubogom.
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Ne artikuli{u}i tvrdwu u potpunosti ve} po-
sredno nam ukazuju}i na wu, Varufakis smatra da
se sa gubitkom qudskog dostojanstva sve pretvorilo
u robu. Ustoli~ewe tr`i{nog dru{tva on vidi u
industrijskoj revoluciji koja je otpo~ela sredinom
18. veka u Britaniji i Holandiji, kada roba posta-
je qudski rad, alat ili ma{ina kojima zaposleni
rukuje, te zemqa ili prostor (rudnik ili kancela-
rija).

Industrijska revolucija stvorila je veliku kontradik-

ciju: istovremeno postojawe basnoslovnog bogatstva i ne-

izrecive nesre}e (Varufakis 2016: 44).

Industrijska revolucija i tr`i{no dru{tvo do-
pustili su prevladavawe razmenskih vrednosti u
odnosu na ̀ ivotne. Svoj stav Varufakis ilustruje
pozivaju}i se na motiv Fausta, upore|uju}i Marlo-
uovu i Geteovu verziju. Marlouov Doktor Faust
nastao je u 16. veku, i u wemu Faust na kraju biva
ka`wen zbog prodaje du{e za 20 godina svakog bla-
`enstva, jer, podvla~i Varufakis, u vreme u kome
pi{e Marlou smatralo se grehom ugovarawe zajma
s kamatom. S druge strane, u Geteovom Faustu iz
19. veka Faust se na kraju spasava pakla, te Varu-
fakis zakqu~uje da su tada razmenske vrednosti ve}
trijumfovale nad onim `ivotnim.

Kamata je bila pretvorena u moralno i politi~ki pri-

hvatqivu cenu (ili razmensku vrednost) pozajmqenog nov-

ca. [...] Dug je za tr`i{na dru{tva ono {to je pakao za

hri{}anstvo – neophodan upravo onoliko koliko je nepri-

jatan! (Varufakis 2016: 49 – 50).

Desilo se, dakle, da je novac od sredstva postao
ciq, a u celoj toj situaciji profitiraju bankari.
Pristupa~nost stila kojim pi{e Varufakis ogle-
da se i u sasvim jednostavnim pore|ewima, te }e
tako bankare uporediti sa zlim ~arobwacima. Za-
{to ih naziva zlim ~arobwacima? Upravo zbog ~i-

wenice da su od nekada{wih posrednika izme|u zaj-
modavaca i onih koji pozajmquju novac postali oni
koji na magi~an na~in „stvaraju” novac za pozajmi-
cu, a to rade tako {to uzimaju iz budu}nosti. Tako
dolazi do toga da je smisao duga u tr`i{nim dru-
{tvima da „aktivira budu}e vrednosti kako bi one
same sebe proizvele” (Varufakis 2016: 58). To Va-
rufakis naziva crnom magijom, jer bankari uzima-
ju novac koga jo{ nema, a zara|uju na kamatama do-
bijenim iz nepostoje}ih vrednosti. Varufakisovo
obja{wewe nedvosmisleno je politi~ki obojeno.
Krah bankarskog sistema, obja{wava on, nastaje onog
momenta kada „bankarska ’ruka’ pretera i optereti
sada{wost obavezama prema budu}nosti” (Varufa-
kis 2016: 60). Problem je {to onda dr`ava stane
iza banke i pozajmquje joj novac da bi se krah izbe-
gao.

Na`alost, politi~ari koji vladaju dr`avom naj-
~e{}e spasavaju bankare, i to novcem koji dr`ava
oduzima od najsiroma{nijih gra|ana. Zauzvrat, ban-
kari finansiraju predizborne kampawe politi~ara
koji su prema wima prijateqski nastrojeni (Varu-
fakis 2016: 67–68).

Takav odnos je, zakqu~uje Varufakis, toksi~an
za dru{tvo.

Klasi~na dela kwi`evnosti i filmske

umetnosti u slu`bi pesimisti~kog tuma~a

Drugi deo kwige bavi se pitawem kako prevlada-
vawe tr`i{nih vrednosti u odnosu na ̀ ivotne uti-
~e na obi~nog ~oveka i dru{tvo u celini. Pri~u o
industrijskoj revoluciji i tehnologiji koja uni-
{tava qudsko dostojanstvo, teraju}i ~oveka da svoj
rad prodaje ispod svake cene, Varufakis }e poveza-
ti sa romanom Franken{tajn Meri [eli. Roman
[elijeve, napisan 1821, u stvari je, smatra on, ale-
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gorija „koja nas upozorava na to da tehnologija, ako
ne budemo pazili, umesto da bude sluga ~ove~anstva,
mo`e da stvori ~udovi{te koje }e nas podjarmiti,
terorisati nas, a mo`da ~ak i uni{titi” (Varu-
fakis 2016: 80).

Nastavqaju}i obrazlagawe svoje tvrdwe, Varu-
fakis navodi dela posve}ena upravo strahu od teh-
nologije, koja bi mogla da se okrene protiv svog
tvorca – ~oveka (^arobni lon~i} bra}e Grim, Ge-
teov ^arobwakov {egrt, filmovi kao {to su
Blejd raner ili Terminator). Me|utim, kao kraj-
we pesimisti~an scenario i filmskog naslednika
romana Meri [eli Varufakis vidi filmsku tri-
logiju Matriks, u kojoj se na alegori~an na~in
„opisuje te`wa tr`i{nih dru{tava da koriste teh-
nologiju na na~in koji nas porobqava umesto da nas
osloba|a” (Varufakis 2016: 81). Krajwe je alar-
mantno to {to su qudi prikazani kao pora`eni i
pretvoreni u organske elektri~ne generatore –
snagu ma{ina. Jeste da je san svakog poslodavca –
vojska zaposlenih androida, koja radi dan i no} i
ne postavqa pitawa i zahteve – ali, nagla{ava Va-
rufakis, to bi uni{tilo tr`i{no dru{tvo, jer bi
se potro{wa svela na minimum.

Utopisti~ku i krajwe obe}avaju}u sliku, prema
Varufakisu, prikazuju Zvezdane staze, „gde ma{i-
ne proizvode, a qudi istra`uju svemir i razgova-
raju o smislu ̀ ivota” (Varufakis 2016: 89). Rezi-
miraju}i svoj izlet u svet nau~nofantasti~nih
filmova, Varufakis isti~e da Blejd raner ukazuje
na svetlu budu}nost, kad }e androidi nadi}i svoju
mehani~ku prirodu (upravo razvijaju}i ose}awa i
potrebu za slobodom) i postati bliski qudima, te
da nas to ohrabruje da se nadamo da tehnologija ne-
}e obavezno odvesti u distopijski Matriks, ve} u
ne{to bli`e utopijskim Zvezdanim stazama.

Potreba da se sve vi{e u proizvodwu uvodi me-
hanizacija vu~e za sobom smawewe broja radnih me-

sta, a samim tim i smawewe kupovne mo}i dru{tva.
To je za~arani krug u koji je tr`i{no dru{tvo za-
palo, jer je za tr`i{te najbitnija kupovna mo} gra-
|ana. Me|utim, Varufakis smatra da je za tr`i{te
bitan i optimizam. Kao ilustraciju svoje tvrdwe
iznosi gotovo paradoksalno pore|ewe, i to sa So-
foklovom tragedijom Car Edip, do koje, smatra on,
ne bi ni do{lo da nije bilo proro~anstava – pr-
vog koje je upla{ilo Laja (da }e ga sin ubiti, pa
ga zato progoni jo{ kao bebu), i drugog koje je
upla{ilo Edipa (da }e o`eniti ro|enu majku, zbog
~ega be`i iz Korinta). Ako se prorekne kriza, onda
svi veruju u to i privreda opada. „Pesimisti~na
proro~anstva imaju mo} da sama sebe ostvaruju” (Va-
rufakis 2016: 119) – za ovu tvrdwu mo`emo se za-
pitati da li je lucidna ili naivna!

Ono na {ta jo{ moramo skrenuti pa`wu jeste
~iwenica da Varufakis nije protiv mehanizacije
proizvodwe, ve} se o{tro suprotstavqa korpora-
cijama i nekolicini industrijskih mo}nika koji
`ele od ~oveka – radnika da naprave ma{inu, uki-
daju}i mu prava i dostojanstvo, spu{taju}i ga, kao
osobu, ispod svakog nivoa. Dakle, do sada smo imali
prilike da se vi{estruko uverimo da, kada je re~
o ciqevima za koje se zala`e Obrazovawe za odr-
`ivi razvoj, Varufakis akcenat stavqa na ukidawe
siroma{tva, dostojanstven rad i ekonomski rast i
smawewe nejednakosti.

^ovek = virus

U posledwoj tre}ini kwige Varufakis se osvr}e
na problem prekomerne potro{we prirodnih re-
sursa, reme}ewe prirodne ravnote`e, uni{tavawe
biqnog i ̀ ivotiwskog sveta, pove}avawe proizvod-
we {tetnih gasova, zbog ~ega se temperatura pove-
}ava, a gle~eri na oba pola se tope...
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Uvode}i nas u problem, Varufakis }e citirati
agenta Smita iz Matriksa:

„Svaki sisar na ovoj planeti instinktivno ostvaruje

prirodnu ravnote`u sa svojom ̀ ivotnom okolinom. Me|u-

tim, vi qudi ste izuzetak... Postoji jo{ jedan organizam

na ovoj planeti koji se pona{a isto kao vi. Zna{ li ko

je to? Virus. Vi qudi ste bolest, pravi kancer planete.

Vi ste epidemija, a mi, ma{ine, mi smo terapija” (Varu-

fakis 2016: 122).

Po ko zna koji put }e Varufakis ponoviti da
tr`i{na dru{tva stavqaju iskqu~iv naglasak na
razmenske vrednosti, potiskuju}i `ivotne. Kao
glavnog pomaga~a te po{asti, ili ~ak krivca za wu,
Varufakis vidi medije, koji forsiraju razmenske
vrednosti prvenstveno reklamama, ali i rijaliti
programima, ~ime se podriva civilizacija. Kao
ilustraciju onoga {to mediji rade obi~nom ~oveku
navodi neverovatnu izjavu Ruperta Merdoka [Rupert
Murdoch], australijskog magnata zabavnih medija:
„Nikada ne}e{ izgubiti novac ako potceni{ inte-
ligenciju svoje publike!” (Varufakis 2016: 126).
Varufakis to prevodi u svom stilu: „Da bi uve}ao
do krajwih granica razmenske vrednosti svojih pro-
izvoda, pomozi da se {to vi{e srozaju ̀ ivotne vred-
nosti” (Varufakis 2016: 127).

Srozavawe ̀ ivotnih vrednosti uti~e i na stawe
u prirodi. Tr`i{na dru{tva (Zapadna Evropa, Se-
verna Amerika, Australija), koja se kre}u imaju}i
kao svoju jedinu referencu razmenske vrednosti,
razba{tiwuju planetu – zakqu~uje Varufakis. Zbog
toga citira stare Grke: „S merom... kao poeta, bez
mere... poput idiota” (Varufakis 2016: 131). Uz ci-
tat izreke daje i obja{wewe da su u anti~koj Gr~-
koj one koji su odbijali da razmi{qaju u korist
kolektivnog interesa ~itave zajednice nazivali
idiotima6. Druga~ije tuma~ewe re~ idiot dobija u

18. veku, kada su, navodi Varufakis, engleski u~e-
waci, obo`avaoci starogr~kog jezika, dali re~i
idiot zna~ewe koje se odnosi na ~oveka dru{tveno
neodgovaraju}eg, neprilago|enog pona{awa. Pa za-
kqu~uje da nas je, s te ta~ke gledi{ta, tr`i{no
dru{tvo sve napravilo idiotima, pretvorilo nas u
bezumne viruse koji ubijaju planetu na kojoj ̀ ive.

Ono {to je planetu Zemqu stavilo u orbitu katastro-

fe bili su komercijalizacija svega, privatizacija zemqe,

trijumf razmenskih vrednosti nad onim ̀ ivotnim, prevlast

privatnog profita na {tetu kolektivno korisnog. [...] re-

{ewe je, ako nas zanima spasewe planete, u iznala`ewu pa-

metnog na~ina ponovnog aktivirawa qudske sposobnosti da

delujemo i da odlu~ujemo kolektivno kako bismo prestali

da delamo kao izolovane jedinke (Varufakis 2016: 132).

Dakle, re{ewe Varufakis vidi u demokratiji,
bez obzira koliko ona znala da bude problemati~-
na. On smatra da je boqe da svaka jedinka ima pra-
vo glasa za ne{to nego da velike kompanije i boga-
ti pojedinci na osnovu svojih enormnih materijal-
nih mogu}nosti imaju pravo odlu~ivawa. Mada je u
delu gde kritikuje bankare kritikovao i dr`avu
koja uvek staje iza banaka, sada podvla~i da jedino
jaka dr`ava mo`e da stane iza svojih gra|ana i iz-
bori se sa korporacijama i bogatim pojedincima.

Crvena pilula (umesto zakqu~ka)

Na kraju kwige Varufakis opet koristi meta-
fore iz Matriksa – uzeti plavu pilulu (koja pri-
kriva istinu i daje ti ose}aj bla`enstva u virtuel-
nom svetu, dok si samo sredstvo koje je u tu|oj vla-
sti), ili uzeti crvenu pilulu koja otkriva istinu:
da su qudi postali su`wi ma{ina, sluge ili ~ak
robovi raznih nehumanih tr`i{ta, da smo stvorili
dru{tva koja su postala ~udovi{na i da se pona-
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{amo kao bezumni virus koji uni{tava sve organi-
zme koji ̀ ive na Zemqi, da ~itav dan jurimo kako
bismo obezbedili predmete koji nam realno nisu
potrebni, a ̀ elimo ih jer su nam ih reklamne kam-
pawe ubacile u mozak (kao Matriks), a onaj ko se
suo~i sa istinom i izgovori je biva svirepo ka-
`wen od dru{tva koje ne mo`e da izdr`i postoja-
we kriti~kog mi{qewa.

Teorije ekonomista tkaju Matriks koji ti zabrawuje

da vidi{ istinu dru{tva {to te odre|uje kao qudsko bi}e

(Varufakis 2016: 179).

Varufakis se zala`e za ekonomiju koja se poko-
rava ~oveku, jer, kako ka`e, ekonomija je suvi{e va-
`na da bi se prepustila iskqu~ivo ekonomistima.

I upravo kada ukazuje }erki na neophodnost iz-
bora – plava ili crvena pilula – obra}a joj se po
prvi put imenom, „draga moja Ksenija”, {to celoj
kwizi daje poseban emotivni ton, i otkriva oca ko-
ji se nada da }e mla|e generacije znati da se izbo-
re za boqi svet. Uveren je da }e, prvenstveno wego-
va }erka, ali i drugi, kao Neo iz Matriksa, oda-
brati crvenu pilulu – jer ona je metafora za kri-
ti~ko mi{qewe. Upravo u razvijawu kriti~kog mi-
{qewa pojedinca ({to je i ciq Obrazovawa za odr-
`ivi razvoj) nalazi se nada za ~ove~anstvo i na{u
planetu. Zakqu~uju}i svoju kwigu, poru~uju}i }er-
ki da treba da bude dovoqno prkosna i ne prihvati
ne{to zato {to joj je tako re~eno ili zato {to ta-
ko misle mo}nici, ve}ina, svi „drugi”, Varufakis
i sve ono {to je napisao nudi, bez straha, pod lupu
kriti~kog promi{qawa.
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ECONOMIC THEMES IN LITERATURE
FOR CHILDREN AND TEENAGERS

Summary

In the present time, when the economy is one of the im-
portant, if it isn’t the most important thing in someone’s life,
we can ask how much is average citizen prepared to deal
with questions from the field of economy, if they aren’t re-
lated to his ordinary existence. The developed countries of
the West have recognized the need to introduce the basis of
economics in the education of children from the earliest age,
in order to prepare the generations in a timely manner to
better deal with the problems in global economy that mod-
ern society faces with. There is the organization Junior
Achievement Worldwide which prepares young people for
employment and entrepreneurship, and there is also a pro-
ject EconKids in which, through picture books, children are
referred to the basics of economy. In Serbia there is no spe-
cially separated corpus of literary works that would refer
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youngest and younger ones to the basics of economy. The
tendency is that through the Education for Sustainable
Development program (which contains goals that seek to
prevent major economic problems) from the earliest age,
and through lifelong learning, empowers individuals to cre-
ate better, more just and safer world, all through encourag-
ing critical thinking. In the context of referring to the fun-
damentals of the economy and the problems that the glob-
al economy has, a good basis is provided by Yanis
Varoufakis’s book This world can be better: my conversa-
tions with my daughter about economics. In an easy way,
with a reference to literary classics and science fiction
movies, an average teenager learns about the majority of the
shortcomings and mistakes that society went through and is
still going through when it comes to economics. Also, this
book underlines the fact that only by encouraging the criti-
cal thinking of an individual, from the earliest age, a basis
for a better world can be created in which the economy will
be at the service of man (or at least Varoufakis hopes for it).

Key words: economy, youth, society, life values, mar-
ket values
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PRI^A O ODRASTAWU

KROZ STRIP KAO

HIBRIDNU FORMU –

OD VOTERSONA

PREKO [PIGELMANA

DO SMITA

Pregledni rad

SA@ETAK: Ovaj rad se bavi fenomenom stripa ili

grafi~kog romana kao hibridnog `anra. Utvr|uje se da

grafi~ki roman, kao vizuelna umetnost, stvara spone sa

filmom, kwi`evno{}u i kulturom masovnih medija u ko-

joj ̀ ivimo, te da uspeva da se utka u kontekst kwi`evno-

sti za decu i to upravo oslikavaju}i temu odrastawa. Ovo

je pokazano na primeru stripova Kalvin i Hobs (Calvin
and Hobbes) autora Bila Votersona, Boun (Bone) Xefa

Smita (Jeff Smith) i Maus (Maus) Arta [pigelmana (Art
Spiegelman).

KQU^NE RE^I: grafi~ki roman, strip, pri~a o od-

rastawu i sazrevawu, Bil Voterson, Xef Smit, Art [pi-

gelman, hibridna forma

Svedoci smo zadivquju}eg razvoja kwi`evnosti
za decu, pri ~emu ove promene odra`avaju tehnolo-
{ki napredak u objavqivawu i {irewu informaci-
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ja, u promenama u shvatawu dece i dru{tvenih nor-
mi i nastajawu novih umetni~kih pravaca, ba{ kao
{to i preispituju dominantni kanon a nagla{avaju
marginalizovane glasove. U tom smislu stalno se re-
vidiraju kwi`evne definicije i uloge ~itaoca, au-
tora, ilustratora i teksta. ̂ ini se da strip / gra-
fi~ki roman nudi jedan takav izazov kwi`evnosti
kao ̀ anru. Iako je istorija stripa duga, tek u ne-
koliko posledwih dekada raste interesovawe kwi-
`evnosti za decu i akademske kritike za strip. Sve
je vi{e kriti~kih studija i konferencija temat-
ski povezanih sa stripom (Hatfield 2006: 365–370).
Me|utim, prema P. Panauu (P. Panaou), postmoder-
na era donosi objavqivawe dela koja kr{e konven-
cije, opiru se kategorizaciji, uru{avaju ~itala~ka
o~ekivawa, a ipak su izuzetno uspe{na u preno{e-
wu sna`nih i upe~atqivih pri~a (Panaou 2010: 12).
Strip je „vi{estruka tekstualno-vizuelna forma
kwi`evnosti koja koristi semioti~ka i opti~ka
vizuelna sredstva da bi komunicirala sa ~itaocem”
(Walner 2017: 35), pri ~emu savremeni ~italac mo-
ra biti spreman da prepozna i u~ita vizuelne, tek-
stualne i prostorne dimenzije kwi`evnosti. Ha-
mond (Hammond) defini{e pismenost za ~itawe
stripova kao „iluzornost u prepoznavawu jednog je-
dinstvenog jezika stripova koji kombinuje tradici-
onalni tekst i vizuelnu pragmatiku” (Hammond
2009: 42–43).

Uzimaju}i u obzir metafizi~nost i postmoder-
nisti~ku prirodu kwi`evnosti, s jedne strane, i
vi{edimenzionalnost stripa, ~ini se da je mogu}e
govoriti o spoju ove dve umetnosti u smislu hi-
bridnosti stila i pripovednih formi. Sama meto-
dologija je u svojoj su{tini postmoderna – tekst
postaje vrsta postmoderne narativne strukture – u
potpunosti subjektivna, izuzetno samoreferentna
i usredsre|ena na modernisti~ke funkcije svoje
fikcije (Round 2006: 211).

Aron Meskin (Aaron Meskin) poku{ao je da
utvrdi prirodu ovog hibridnog fenomena razmatra-
ju}i strip kao formu kwi`evnosti (Meskin 2011).
Me|utim, postoje i razlozi koji govore u korist
oklevawa i opirawa klasifikovawa stripova kao
kwi`evnosti. Na~in da se prevazi|e ova, ~ini se,
nerazlo`iva diskusija jeste prepoznavawe stripo-
va kao hibridne umetni~ke forme koja se razvila
iz kwi`evnosti i niza drugih umetni~kih formi
i medija (Meskin 2009: 220).

Kao prvo, on zastupa stav da je, ako su neki
stripovi kwi`evnost, onda verovatno da i ve}ina
stripova pripada kwi`evnosti. Kao drugo, jasno je
da pokretawe stripova kao kwi`evnosti ne bi pod-
razumevalo zanemarivawa wihovih vizuelnih ele-
menata, jer slikovni deo predstavqa centralni i u
potpunosti prihva}eni elemenat kwi`evnosti, a
pogotovo kwi`evnosti za decu. Kao tre}e, ovo ni-
je slu~aj u kome bi kategorizacija stripova kao
kwi`evnosti zna~ila zanemarivawe specifi~nih
oblika stripa kao umetni~ke forme jer je kwi`ev-
nost metaforma, odnosno ona u sebi ve} sadr`i ve-
liki broj umetni~kih formi, kao {to su poezija,
proza i drama.

Uop{teno posmatrano, neko delo je delo kwi-
`evnosti ako i samo ako je nastalo u lingvisti~-
kom medijumu i ako je roman, kratka pri~a, pri~a,
drama ili pesma, a pisac dela nameravao je da de-
lo poseduje estetske, kogrutivne ili interpretativ-
ne vrednosti (Steeker 2009: 71).

S druge strane, stripovi i grafi~ki romani su
`anr u kom autori istra`uju ozbiqne teme i pi{u
zadivquju}e kratke pri~e kroz jedinstvenu kombi-
naciju re~i i slika. Me|utim, ~ini se da su stri-
povi osu|eni na umetni~ku bezna~ajnost jer su „po-
vezivani s ’ni`om’ stranom umetnosti karikature
a to su proizvodi sa regresijom u detiwa zadovoq-
stva ~itawa pojednostavqenog teksta” (Greensteen,
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2000: 34). Me|utim, vreme pokazuje da ugled stri-
pa mo`e samo da se uzdigne. Stripovi su postali
deo muzejskih postavki, u svakoj boqoj kwi`ari po-
stoji poseban odeqak posve}en stripu ili grafi~-
kom romanu, ba{ kao {to se oni izu~avaju i na uni-
verzitetima. Time je strip postao deo op{te kul-
ture, bez potrebe da se pojedinac koji se bavi stri-
pom izviwava i ose}a nelagodno u dru{tvu. U SAD
postoji najmawe tri `urnala za objavqivawe kri-
tika stripova, napisano je i preko stotinu nau~nih
radova na ovu temu, postoji {est muzeja posve}enih
samo stripovima, a tokom 2006. prodato je stripo-
va za ~ak 330 miliona dolara (Reid, 2007).

Me|utim, upravo ovo razumevawe `anra i ~in
prihvatawa doprinosi redefinisawu stripa ne kao
vizuelne ve} kao kwi`evne zabave. Stripovi vi{e
ne postoje u svom originalnom obliku, od pisawa
scenarija do zavr{ne strane koja postoji u razli-
~itim fazama (u olovci, obojena ili digitalizo-
vana), nigde nema „originalnog” celovitog primer-
ka stripa koji bi se umno`avao i distribuirao.
Kwiga-strip (kao umetni~ko delo) nema original-
nu formu, a wegova masovna distribucija izjedna-
~ava ga sa bioskopom u onom delu koji ima „prika-
zivu vrednost” pre nego kultnu vrednost. Time se,
isto tako, usled promena unutar i izvan industri-
je, fenomen stripa pribli`io fenomenu kwi`ev-
nog teksta, jer se sti~e utisak da je ve}i naglasak
na narativnom nego na vizuelnom (Round 2006: 27).

Istorijski razmatrano, prvi anglosaksonski
stripovi iz novina, takozvani „stripovi za decu”
iz kasnog XIX veka, promenili su i format i ~ita-
la~ku publiku kako se mewao format novina. Mawi
format je dozvoqavao {tampawe stripova dostup-
nih deci, ~ime su postali zabavno {tivo. U novi-
nama velikih formata oni su bili zabavni deo, a
izdvojeni u mawi format bili su nameweni rekla-
mirawu drugih proizvoda kroz zabavni sadr`aj

(Gabilliet 2010). Ove kwi`ice iz 30-ih godina XX
veka dale su podsticaj diznifikovanim stripovi-
ma iz 40-ih godina, a i likovima ̀ ivotiwa iz cr-
tanih filmova. Do 70-ih godina XX veka postojala
je ameri~ka tradicija stripa i za de~ake i za devoj-
~ice, da bi posle toga opstala samo u formi gra-
fi~kog romana koji je ostao dostupan deci, ali su
vrata otvorena i temama za odrasle.

U tom smislu, ovaj rad }e poku{ati da prika`e
kako se stripovi o odrastawu uklapaju u op{ti
kontekst kwi`evnosti za decu i to na primerima
stripova: Kalvin i Hobs autora Bila Votersona
(Bill Waterson, Calvin and Hobbes, 1993), Maus au-
tora Arta [pigelmana (Art Spiegelman, Maus: A
Survival Tale, 1983, 1986) i Boun autora Xefa Smi-
ta (Jeff Smith, Bone, 2004).

Kalvin i Hobs Bila Votersona spada me|u naj-
poznatije ameri~ke stripove. Autor je ponudio izu-
zetno ma{tovite i zabavne dogodov{tine {estogo-
di{weg de~aka Kalvina i wegovog pli{anog tigri-
}a Hobsa. Ovaj strip je po~eo da se objavquje 80-ih
godina XX veka i danas, dvadesetak godina nakon
{to je prestao da se objavquje u novinama, on po
prvi put do`ivqava pre{tampavawe {irom sveta
u serijama kolekcija grafi~kih romana u vi{emi-
lionskim tira`ima. Radwa stripa opisuje avantu-
re, nesta{luke i ma{tarije de~aka Kalvina i we-
govog pli{anog tigra Hobsa, koji je u Kalvinovoj
ma{ti, u stvari, ̀ ivo bi}e. Jedan od elemenata ko-
ji ovaj strip ~ine tako interesantnim jeste ~iwe-
nica da je wegova ~itala~ka publika {iroka ono-
liko koliko i slo`enost tema kojima se bave wego-
vi likovi (Campanelli 2015). Naime, u ovom {tivu
u`ivaju jednako i mladi i stari, i mu{karci i
`ene, i bogati i siroma{ni. Jedan od mogu}ih raz-
loga ovog fenomena le`i u mogu}nosti Kalvina i
Hobsa da razotkriju ma{tala~ke mogu}nosti detiw-
stva svakoga od nas i da opisuju to kako smo mogli
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ili mo`da jesmo bili vezani za neke igra~ke ili
predmete (poput Hobsa) – da bismo istra`ili i
upoznali svet oko nas.

Prema D. V. Vinikotu (D. W. Winnikot), istak-
nutom psihologu ranog detiwstva, Kalvin prolazi
kroz tzv. „tranzicionu fazu”, u kojoj deca koriste
„tranzicione objekte” (poput }ebenceta i sl.) da
bi dobila sigurnost u potrazi za svojim mestom pod
suncem (Abate and Sanders 2016: 30). Vinikot skre-
}e pa`wu na va`nost ovog razvojnog perioda kao
izuzetno pozitivnog koraka ka po~etnim fazama
socijalizacije. Iako mnogi roditeqi negoduju zbog
de~je privr`enosti ovakvim igra~kama, Vinikot
pokazuje da ova faza ne samo da je psiholo{ki zdra-
va ve} je i kqu~na za wihov psiholo{ki prelaz iz
detiwstva u odraslo doba. Izme|u ostalog, Kalvin
i Hobs izra`avaju razli~ite nijanse „tranzicionog
lica” detiwstva. Iz Kalvinove interakcije sa svo-
jim roditeqima, prijateqima, nastavnikom i Hob-
som, wegovi „tranzicioni objekti” ilustruju na~in
koji deca koriste da bi pregovarala o svom mestu
u svetu. Tako ~italac dobija ose}aj da ma{tovito
razigrane igrarije detiwstva u velikoj meri dopri-
nose dopadqivosti i popularnosti ovog izuzetno
uspe{nog komi~nog stripa. Vinikotov pojam „tran-
zicionog objekta” odnosi se na predmete koji deci
nude ose}aj sigurnosti u suo~avawu sa svojom neza-
visno{}u. Drugim re~ima, za dete koje prolazi
kroz tranzicionu fazu, tranzicioni predmet je jed-
nako stvaran kao i bilo {ta drugo u detetovom ̀ i-
votu – nema razlike izme|u ma{te i realnosti.

Od samog po~etka, u stripu Kalvin i Hobs pli-
{ana igra~ka Hobs slu`i kao Kalvinov primarni
tranzicioni objekat. Kada Kalvin ka`e svom ocu
da treba da provere zamku za svog tigra (Calvin
2005: 22), ~italac ne o~ekuje da vidi da je u pitawu
zamka za pravog tigra. Me|utim, ovo je upravo go-
repomenuto iskustvo deteta koje misli da je uhva-

tilo pravog tigra. Od ovog prvog dela stripa u ovoj
seriji, strip nam daje dokaz – u tri odvojene se-
kvence – da Kalvin ne razlikuje ma{tu od realno-
sti. Prva je kada Kalvin proverava zamku za tigra
i nalazi Hobsa kako jede sendvi~ sa tuwevinom ko-
ji je bio mamac. Kalvin onda prilazi pa pita: „Ta-
ta, {ta da radim kada uhvatim tigra?”. Otac tome
ne pridaje veliku va`nost, a dete se vra}a i hrani
uhva}enog tigra. Zavr{nica, i najintrigantnija
ilustracija Hobsa kao tranzicionog objekta, jeste
scena kada tata upada u de~ju sobu. Na povike: „Ka-
kva je to buka? Trebalo bi da spava{!” (Calvin
2005: 22) Kalvin odgovara: „To je bio Hobs! Ska-
kao je po krevetu!” (Calvin 2005: 22). Va`no je na-
pomenuti da, dok je Kalvinov otac u sobi, Hobs iz-
gleda kao normalna pli{ana igra~ka. ^im u sobi
vi{e nema odraslih, slede}a stranica romana po-
kazuje Kalvina i Hobsa kako se prepiru, ali je ovog
puta Hobs ̀ ivi tigar. Ovaj ambivalentan (i nika-
da definitivan) opis Hobsa i kao `ivog bi}a i
kao pli{ane igra~ke pokazuje ~itaocu da je Hobs
„tranzicioni objekat” kroz koji Kalvin pokazuje
svoju su{tinsku psihorazvojnu fazu detiwstva. Me-
|utim, de~akova ma{ta ide i daqe od pli{ane
igra~ke.

Najupe~atqivija i najpopularnija ilustracija
pro`imawa realnosti i ma{te mo`e se pokazati
Kalvinovim alter egom „astronautom Spifom”, ko-
ji se gotovo uvek pojavquje u {koli, gde nema Hob-
sa. Spifovo prvo pojavqivawe je u stripu objavqe-
nom 29. novembra 1985. Naime, strip po~iwe re~i-
ma Kalvinove u~iteqice Vormvud: „Hajde da vidi-
mo {ta }e direktor da ka`e o tvojoj pa`wi na ~asu,
mladi}u!” (Calvin 2005: 26). Dok Kalvin preuzima
Spifov izgled, a ~italac to zna, u realnosti de~ak
protagonista mar{ira do direktorove kancelari-
je. Slede}i nastavak stripa pokazuje „astronauta
Spifa” koga vodi xinovski vanzemaqac s kopqem.
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Kalvinovu fantaziju prati slede}i nastavak: „Od-
va`ni astronaut Spif je zarobqen!”. Vanzemaqci
nesumwivo `ele tajnu formulu sobe za mu~ewe.
„Spif se baca u akciju” (Calvin 2005: 26). Slede}i
nastavak vra}a ~itaoca u realnost, gde prili~no
uznemirena gospo|a Vormvud i direktor posmatra-
ju Kalvina kako ̀ va}e dok direktor pita: „Za{to
on jede svoju propusnicu?!” (26). Ovim se ~itaocu
jasno pokazuje da je, psiholo{ki posmatrano, Kal-
vin u tranzicionoj fazi, po{to istovremeno kori-
sti u svojoj ma{ti i neki konkretan predmet da
opi{e svoj polo`aj kada upadne u nevoqu.

Tre}i tranzicioni objekat i alter ego jeste jo{
jedan lik koji se ~esto pojavquje u seriji – „~ude-
sni ~ovek”, koji se prvi put pojavio 30. oktobra
1987. Kalvin ~esto koristi svoj alter ego „~ude-
snog ~oveka” da bi umakao stegama autoriteta i we-
gova uloga zami{qenog superheroja mu poma`e da
se izbori sa temom kori{}ewa mo}i. „^udesni ~o-
vek” nosi crvenu masku i ogrta~ koji je napravila
wegova majka, pri ~emu je on simbol najboqeg {ti-
ta od svih opasnosti. U skladu s tim, Kalvin kori-
sti ovaj psihosocijalni {tit u brojnim komi~nim
situacijama kroz susrete sa „praneprijateqima”,
me|u kojima su „U~iteqica Kraba” (g|a Vormvud,
Kalvinova u~iteqica), „Mama-Dama” (Kalvinova
mama) i „Bejbisiterka” (Rosalinda, Kalvinova bej-
bisiterka). Svi ovi primeri navode ~itaoca da
zakqu~i da ovi objekti nisu znak infantilne veza-
nosti, ve} se koriste kako bi izrazili de~ju kre-
ativnost i inteligenciju (Abate and Sunders 2016:
38). A taj izraz postaje tako upe~atqivo autenti-
~an upravo zbog toga {to se izra`ava kroz strip,
te vizualni do`ivqaj biva dodatno nagla{en.

Dok psihologija deteta utkana u ovu seriju slu-
`i kao osnova za boqe razumevawe likova, ostaje
~iwenica da su dopadqivi i dobro utemeqeni li-
kovi razlog za {iroko interesovawe ~itala~ke pu-

blike za ovaj strip ~ak i vi{e od dvadeset godina
posle objavqivawa posledweg nastavka. Ovim se po-
kazuje da je odrastawe uspe{no prikazano kroz hi-
brid teksta i slike i da kao takvo ima potencijal
da traje, bilo kao strip, bilo kao bildungsroman,
bilo kao slika porodi~nog `ivota za sociolo{ke
studije.

Strip Maus Arta [pigelmana donosi jo{ jednu
pri~u o odrastawu, ali ovog puta odrastawe zna~i
i suo~avawe sa sopstvenim i nacionalnim identi-
tetom koji je u stvari alter ego samog autora. Maus
se sastoji od dve paralelne pri~e. Jednu pripove-
da autorov otac Vladek [pigelman, koji kroz niz
razgovora deli u`ase Holokausta sa svojim sinom.
Druga pri~a pripada autoru koji se se}a svog od-
nosa sa ocem. Kroz ove dve pri~e postaje jasno da
se za porodicu [pigelman Holokaust ne zavr{ava
1945. godine. I otac i sin su zastra{eni svojim
iskustvima. Vladek, Jevrej iz Poqske, pod nacisti~-
kom okupacijom i kasnije u Au{vicu do`ivqava
suo~avawe sa pretwom smr}u, poni`ewima i u`a-
som. Art, dete ro|eno posle Holokausta i nasled-
nik tu|ih iskustava, pati od posttraumatske izola-
cije i depresije od rata koji jo{ uvek ̀ ivi u wiho-
voj porodici. Maus je wihova pri~a o pre`ivqava-
wu. O~igledno je da ova tema nije nimalo vesela i
ne li~i na one pri~e koje se obi~no ~itaju deci i
koje deca vole da ~itaju – o svojim vr{wacima, i
da im u tom smislu ni ova tema nije strana. Ono
{to im poma`e da shvate ovu mu~nu ali istinitu
pri~u jeste upravo hibridnost ̀ anra u kome je is-
pri~ana. Naime, tekst primerene te`ine prate i
primerene pojednostavqene ilustracije: antropo-
morfni `ivotiwski likovi. Prvi put objavqen
1972. godine, Maus je do`iveo veliku popularnost
– kod {iroke ~itala~ke publike, pa i mladih ~ita-
laca (Young Adults Literature), i to kao deo lekti-
re za osnovnu i sredwu {kolu. Maus se obra}a mla-
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dim ~itaocima koji su poput pripoveda~a u kwizi,
u procesu pronala`ewa i oblikovawa svoje li~no-
sti. Maskirawe postaje su{tinsko pripovedno
sredstvo zajedni~ko i za strip i za pisani tekst.
Maskirawe dovodi do spoznaje da identiteti nisu
fiksni. Umesto da odvoji li~ni identitet od jav-
nog, Maus neprestano ukazuje na nedoslednost ove
dve vrste identiteta – stalno se smewuju zbog pro-
mewivosti svoje prirode. Zbog toga istra`ivawe
razli~itih nivoa li~nog identiteta i dvostrukog
identiteta u [pigelmanovom Mausu ima veliku ko-
rist od prisustva i vizuelnog i verbalnog narati-
va. „Li~ni identitet” je identitet po kome pojedi-
nac prepoznaje samog sebe, dok „javni identitet”
nastaje prilago|avawem mo}nim grupama ili sloje-
vima dru{tva. Oni se ~esto sukobqavaju te „dvo-
struki identitet” ozna~ava nedostatak „povezanog,
jedinstvenog smisla svoje li~nosti” (Tatum 2000:
20). Upravo tenzija izme|u ove dve vrste identite-
ta ~ini Maus tekstom prikladnim ne samo za tinej-
xere. Tako|e, [pigelman koristi antropomorfi-
zam na kwi`evnom i na stripovskom nivou u funk-
ciji prikaza li~nog i javnog identiteta. Suzan Kin
(Susanne Keen) obja{wava kako je „tehnika prika-
zivawa grupa ili tipova li~nosti po referencama
na alegorijsko ̀ ivotiwsko carstvo ~esto primere-
na grafi~kim romanima, te da se oslawa na dugu
kwi`evnu tradiciju basni, politi~kih alegorija i
mitova o poreklu u dugoj tradiciji” (Tatum 2000:
137). Likovi u stripu Maus su i to i jo{ vi{e od
toga – `ivotiwe donose efekat „dehumanizacije”
Holokausta. [pigelman pripisuje niz `ivotiw-
skih crta i emocija qudima s ciqem da ovaj antro-
pomorfizam opi{e sukob identiteta likova stri-
pa. On donosi likove qudi sa ̀ ivotiwskim maska-
ma, ne da bi sakrio wihov qudski identitet ve} da
bi izlo`io wihov dupli identitet, kontekst izme-
|u wihovog poimawa samih sebe i javnog identite-

ta Jevreja kakav je Hitler insistirao da prika`e.
U tom smislu, Jevreji nose maske mi{eva, koji su
metafora za izmu~ene, povre|ene i ugwetavane.
Ostali likovi, odnosno pripadnici drugih nacija,
nose maske s odgovaraju}im zna~ewem. Nemci su ma~-
ke, nejevreji Poqaci qudi koji nose maske sviwa
(maske su simbol borbe za jevrejstvo i protiv we-
ga), Jevreji Poqaci nose duplu masku sviwa, a hri-
{}anski Poqaci su prikazani kao sviwe bez po-
kretne maske – li~ni identitet je va`niji od jav-
nog. Ono {to wih ~ini sviwama nisu wihove li~-
ne osobine ve} pripadnost ve}oj religijskoj i et-
ni~koj celini. Me|utim, kada se identitet ispoqi
kao jedna rasa ili nacionalnost, ~itaocima biva
dozvoqeno da otkriju to da je maska primewena a
da su likovi u procesu skrivawa ili razotkrivawa
svog identiteta. Jedan izuzetan trenutak jeste kad
Art govori o progowenom mi{u koji u finalnom
trenutku biva prikazan ne kao nacrtani lik ve}
slikom autorovog oca u logora{kom odelu. Time se
na grafi~kom nivou postiglo mnogo vi{e nego na
tekstualnom, ali je ovo trenutak razotkrivawa ~o-
veka s licem ~oveka na koga je wegov sin ponosan
i voli ga najvi{e na svetu.

Vladek je pre`iveo Holokaust, ali stalno pod-
se}awe na traumati~ne doga|aje ostavqa ga emoci-
onalno obogaqenog. Wegova supruga Awa tako|e
pre`ivqava logore, ali izvr{ava samoubistvo
1968. godine. Art [pigelman, wihov sin i „sekun-
darna” ̀ rtva Holokausta, bori se da razume sve ove
traume koje su zadesile wegovu porodicu, okre}e se
umetnosti, pretvara pri~u u strip, ali ipak i we-
gov lik nosi masku mi{a.

Me|utim, u ovom stripu „stvarne ̀ ivotiwe pra-
ve kontrast figurativnim” (La Capra 1998: 161).
Jevreji se boje pravih pacova u bunkerima. Nemci
imaju besne pse. Realnost prisustva ovih `ivoti-
wa podse}a ~itaoca da se ovi mi{evi qudske veli-
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~ine pla{e pacova pacovske veli~ine zato {to mi-
{evi u ovoj kwizi imaju qudsko poimawe pacova.
Pa ipak, obi~ne `ivotiwe nisu ni blizu opasne
kao qudi pod maskama ma~aka, te ostaje upe~atqi-
vo to da, za razliku od klasi~ne basne, ne treba da
se bojimo `ivotiwa, jer one nose u sebi vi{e do-
brote i vrline – treba se bojati qudi – oni mogu
da naude sebi i drugima u tolikoj meri da traume
traju generacijama i mogu da budu prepoznate u
svim dr`avama i politi~kim sistemima. Samim
tim, odrasti zna~i suo~iti se sa ovim izazovima i
na}i svoj identitet, skinuti masku i pokazati lice
~oveka. Art [pigelman je to svakako u~inio ovom
toplom i potresnom ispove{}u, koja ne bi imala
tu snagu da nije ispri~ana u ovoj neobi~noj formi.
To potvr|uje i Pulicerova nagrada za kwi`evnost
koju je ovo delo dobilo 1992. godine. Time je Art
[pigelman doprineo da ova vrsta likovno-lite-
rarnog dela bude priznata kao ozbiqna umetni~ka
forma.

Strip Boun autora Xefa Smita gradi jo{ ja~e
veze sa ameri~kom kulturnom i kwi`evnom tradi-
cijom. Ovaj epski grafi~ki roman od 1344 strani-
ce pravqen je po modelu romana Mobi Dik Hermana
Melvila i Avanture Haklberija Fina Marka Tvena.
U jednom od intervjua Smit je rekao slede}e: „Ako
vrednujemo fenomen kao {to su poglavqa, Haklbe-
ri Fin je savr{en za op{tu strukturu. Po~iwe kao
de~a~ka avanturisti~ka pri~a poput Toma Sojera,
ali kako pri~a napreduje, tako i atmosfera posta-
je mra~nija” (Williams 2000: 54). Boun je delo ko-
je kombinuje narativnu strukturu Haklberija Fina
sa motivima iz Mobi Dika, a onda je sve to ispre-
pleteno vizuelnim ~vorovima sa ~uvenim ameri~-
kim majstorima stripa i vi{estrukim referenca-
ma na ameri~ku popularnu kulturu. Iako se ovaj
grafi~ki roman oslawa na elemente fantasti~nog
i epskog-herojskog, on ih me{a sa strukturama pri-

~a, temama i umetni~kim stilovima va`nim za sa-
vremene kwi`evne tekstove do te mere da stvara spe-
cifi~no ameri~ku avanturisti~ku pri~u. Time Boun
dobija istorijski i kulturolo{ki kontekst u {i-
roj kwi`evnoj tradiciji.

Melvil i wegova pri~a o Mobi Diku dali su di-
rektnu inspiraciju za formirawe glavnog lika – to
je Fon Boun (~ovek Fone Bone), koji sa sobom stal-
no nosi primerak Melvilovog romana i ~esto ~ita
iz wega, uz komentar da je to wegova omiqena kwiga.
Ovaj roman je tako|e uobli~io Bounove proro~ke
snove u kojima sâm, kao Ismail, plovi okeanom
(Smith 2004: 891–892). Hjuz i Nel (Hughes and Nel)
smatraju da se Boun, po{to toliko ~esto aludira na
Mobi Dika, bavi sli~nim temama kao i Melvilov
veliki ameri~ki roman: oni smatraju da „oba nude
meditaciju o mo}i, naciji i gra|anstvu” i da obe
kwige tra`e od ~itaoca da razmotri moralnost
~oveka i postupaka likova u kontekstu kapitali-
sti~kog dru{tva (Hughes and Nel 2013: 118).

Me{awe radikalno razli~itih ̀ anrova posebno
dolazi do izra`aja kada se teme ozbiqnog, filo-
zofskog i visokointelektualnog Mobi Dika pome-
{aju sa ma{tovitom i {a{avom niskobuxetnom ko-
medijom ameri~ke popularne kulture sredine dva-
desetog veka. Teoreti~ar stripa Skot Maklaud (Scott
McCloud) obja{wava da su Smitovi nesavr{eni,
~udni, ponekad konfliktni likovi inspirisani
wegovom qubavqu prema popularnoj ameri~koj ko-
mediji koja se gaji od detiwstva (Paja Patak, Du-
{ko Dugou{ko, Bra}a Marks i ostali papirni
stripovi i crtani filmovi). Na primer, Paja Pa-
tak je bio uticajan na vi{e na~ina. On (Donald
Duck) i wegov ujak Baja Patak `ive u gradu Pat-
kogradu (Duckland), a Bounovi ro|aci ̀ ive u Boun-
vilu (Bonewille), dok mu je ujak jednako {krt kao
i Baja Patak, te nam je li~no i dobar izvor iz prve
ruke (Hughes and Nel 2013: 19–20).
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Smitov eksperiment koji se odupire `anrov-
skom odre|ewu jeste upravo ono {to u isto vreme
i povezuje Bouna sa inovativnim, nezavisno obja-
vqenim grafi~kim romanima koji su nastali 90-ih
godina XX veka, ali i ono {to ga razlikuje od wih.
Iako je ovaj strip u po~etku trebalo da se obra}a
odrasloj ~itala~koj publici, kada je objavqen br-
zo je postao omiqen me|u decom i roditeqima. D.
Mazur i A. Doner (Dan Mazur, Alexander Donner)
smatraju da je sposobnost stripa Boun da premosti
me|ugeneracijske granice doprinela uo~avawu zna-
~ajnog problema u industriji kasnog XX veka, a to
je da je do tada bilo malo stripova napisanih za
decu ili ~itala~ku publiku svih uzrasta (Mazur
and Donner 2014: 231). Smit je neke elemente po-
zajmio iz ostalih oblasti ameri~ke kulture klasi~-
nih romana, popularnih filmova, televizijskih
crtanih filmova, novinskih {ala, i reklama – i
uspeo je da stvori avanturisti~ku pri~u za sve ge-
neracije sa mnogo {irim i trajnijim kulturolo-
{kim uticajem od svojih savremenika.

Ameri~ka kwi`evnost i kultura ~esto se bave
odraslim dobom. Kao gra|ani biv{e kolonije i
mlada nacija, ameri~ki pisci su se dugo opirali
opisivawu ameri~kog identiteta kao detiweg ili
adolescentnog. Kada se strip Boun stavi u ovaj {i-
ri istorijski kontekst, kao i u stav kulture XX
veka po kom se stripovi udaqavaju od detiwstva, on
se izdvaja kao kwi`evno delo koje je wime inspi-
risano ali u isto vreme i odbija svoje izvore uti-
caja. ^iwenica da se razvio od stripa namewenog
odraslima ka stripu usmerenom direktno ka deci
ozna~ava zna~ajno kulturolo{ko pomerawe izdava-
{tva u SAD. Izdava~ka ku}a Scholastic je 2005. go-
dine uvela ediciju grafi~kih romana za decu Gra-
phix. Oni objavquju strip Bone u boji i veoma su
popularni me|u decom, {to garantuje da }e Smito-
va dela inspirisati budu}e generacije umetnika i

pisaca. Zbog svega ovog, Boun nije samo delo nasta-
lo pod uticajem klasi~nog ameri~kog stripa ve} je
samo po sebi postalo uticajni klasik – veliki ame-
ri~ki grafi~ki roman, a time se pokazuje da hibrid-
na forma stripa i kwi`evnosti dobija svoje mesto
u svetskoj kulturnoj ba{tini.

S kwi`evnokriti~kog stanovi{ta, strip u kwi-
zi postaje grafi~ki roman koji sa sobom donosi
trajnost kwi`evnih i umetni~kih vrednosti. Kva-
liteti koje ovi stripovi dele sa kreativnim i me-
takriti~kim tekstovima, uz wihovu primenqivost
i korist pri redefinisawu vi{estrukih kwi`ev-
nih modela, sme{taju ih u oblast kwi`evnosti.
Stripovi se, u skladu s tim, posmatraju kao kwi-
`evni proizvod, pri ~emu wegovu strukturu ~ine
hibridni formati – paneli koji kombinuju re~i i
umetnost. Naratologija koja nastaje iz svega toga
ne mo`e da se svede samo na vizuelni jezik ili pro-
zu. U smislu ~itala~ke publike, naratologija sa-
vremenih stripova pokazuje teoriju ~itala~ke re-
cepcije, intelektualnost i modernu hermeneutiku.

Sve prisutniji trend prihvatawa stripova kao
vrednih kriti~ke pa`we pokazuje eroziju granica
izme|u kwi`evnosti i popularne kulture. Tekst
postoji u vi{estrukosti interpretacije, u slobo-
di koja omogu}ava da ono {to je za jednu osobu kwi-
`evnost mo`e da bude bezvredan tekst za drugu
stranu. U okviru principa neodre|enosti postmo-
dernizma, a bez preusmerewa ka velikim logi~ki
utvr|enim narativima, kwi`evni status se sada
formira na osnovu preseka autorske, ~itala~ke i
kriti~ke prakse. Stripovi su u stawu stalne izme-
ne i, kao takvi, pokazuju da su granice izme|u kwi-
`evnosti i masovnih medija mawe nepropusne nego
{to nam se ~ini. Iako i daqe traje ̀ estoka disku-
sija oko wihove veze, strip i kwi`evnost su u ve}oj
meri povezani nego razdvojeni, a popularnost me|u
mladim ~itaocima traje jer nudi uvek savremene
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pri~e o odrastawu u miru i ratu. Likovi su dovoq-
no i urbani i kwi`evno-psiholo{ki profilisani,
tako da ~italac mo`e da se identifikuje s wima i
prati ih tokom pri~e. Po{to novi pristupi isti~u
priznawe razlika izme|u kwi`evnosti i stripa,
ovo je va`an korak u prepoznavawu stripa kao sa-
mostalnog medijuma.
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THE NARRATIVE ON GROWING-UP THROUGH
A COMICS AS A HYBRID FORM –

FROM WATERSON OVER SPIEGELMAN TO SMITH

Summary

This work deals with the phenomenon of a comic book/a
graphic novel as a hybrid genre. It has been proven that the
graphic novel as a visual art interacts with literature and
culture of mass media in which we live. It has managed to
interweave in the context of children’s literature depicting
the issue of growing-up. This has been shown on the ex-
ample of the following comics: Calvin and Hobbes by Bill
Waterson, Maus by Art Spiegelman, and The Bone by Jeff
Smith.

Key words: graphics novel, comics, growing-up story,
hybrid form, Bill Waterson, Jeff Smith, Art Spiegelman
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ULOGA STRIPA

I BLOGA U

STRUKTURI ROMANA

SARA I JANUAR ZA

DVE DEVOJ^ICE

ZORANA PENEVSKOG
Pregledni rad

SA@ETAK: Posle romana Sara i zaboravqeni trg
(2015), u kome su ilustracije imale zna~ajno mesto, Zoran
Penevski u svom novom romanu Sara i januar za dve devoj-
~ice (2018) nastavqa saradwu sa ilustratorom Du{anom
Pavli}em, ali ovog puta u roman su integrisani delovi
stripa Crno-beli vrt i blog jedne od junakiwa. U svakoj
ravni ove hibridne forme – romanesknoj, stripovskoj i
blogerskoj, dominira lik jedne devoj~ice (Sare, Monike,
Milene). Ciq ovog rada je da poka`e kako se pomenute rav-
ni me|usobno prepli}u i kakva je wihova uloga u romanu.

KQU^NE RE^I: hibridni roman, strip, blog, tinej-
xerski roman, grafi~ki elementi romana

Istog dana kada je ovaj rad prijavqen za Saveto-
vawe o kwi`evnosti za decu 62. Zmajevih de~jih
igara na temu „Granice, prekora~ewa i hibridne
forme u kwi`evnosti za decu”, roman Sara i janu-
ar za dve devoj~ice Zorana Penevskog dobio je na-
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gradu Zmajevih de~jih igara „Rade Obrenovi}” za
najboqi roman za decu u 2018. godini. @iri1 je u
obrazlo`ewu svoje odluke naveo formalne i sadr-
`inske kvalitete i delo ozna~io kao hibridni ro-
man, navode}i da se ovo ostvarewe izdvaja:

...zbog postignutog sklada izme|u jezi~ko-stilskog i

narativnog postupka. Kwiga Zorana Penevskog je dobar

primer intermedijalnosti: dva paralelna toka ~ine svet

stripa i svet romana u kojima se ve{to preklapaju su-

{tinska pitawa o smislu, egzistenciji, identitetu. Po-

laze}i od teze da filozofija i umetnost po~iwu od de~jeg

~u|ewa, Penevski je pokazao da tzv. ozbiqne teme mogu

biti primerene i mla|em uzrastu ukoliko se obrade na

umetni~ki primeren na~in. Optimizam koji nosi jedna od

posledwih re~enica romana o tome da je `ivot ne{to

{to uvek mo`e da se popravi i bude lep{i najva`nija je

poruka koju nam ovaj roman donosi, jer je to ona vrsta rav-

note`e u, ina~e, haoti~nom svetu mladih.

Ovo eksperimentisawe sa stripom ne ~udi ka-
da se ima u vidu da je Zoran Penevski (1967), pisac
za decu i odrasle, poznat kao scenarista nekoliko
strip-albuma i koautor dva grafi~ka romana (Qu-
bazni le{evi, koje je radio sa crta~em Ivicom
Stevanovi}em, smatraju se kultnim ostvarewem)2.
Osim toga, Penevski je preveo vi{e od pedeset
kwiga sa engleskog, nema~kog i makedonskog jezika
i urednik je izdawa za decu u Laguni.

Nagra|enom romanu prethodi roman Sara i za-
boravqeni trg (2015), koji govori o prevazila`e-
wu traume izazvane gubitkom bake (i razvodom ro-
diteqa). Sara be`i u imaginarni svet, oblikovan
tako da, s jedne strane, podse}a na san i Alisinu
Zemqu ~uda, a s druge ~uva se}awe na Sarinu baku
i wihove zajedni~ke igre u kojima su u`ivale, pre
svega na izmi{qawe pri~a. Centralni deo romana,
Sarina potraga za bakom u neobi~nim prodavnica-
ma na ~udesnom trgu, istovremeno je i stvarawe po-
sledwe nezavr{ene zajedni~ke pri~e. @anrovski
gledano, re~ je o fantasti~nom romanu za decu3: po-
lo`aj glavne junakiwe je marginalan (ona nije ma-
lo dete, ali jo{ uvek nije ni odrasla); isku{ewa
u dodiru sa onostranim oblikovana su kao potraga
za bakom; Sarin pomaga~ je Berti, ptica koja je
umislila da je ma~ka (jer ni{ta nije onako kao {to
izgleda); prisutan je citatni dijalog sa svetom vi-
soke i masovne kulture, filma, stripa, muzike; in-
sistira se na qubavi kao temeqnoj qudskoj vredno-
sti i nudi se optimisti~ka vizija sveta. Tako|e, za
roman Sara i zaboravqeni trg va`i konstatacija:
„^ini se da pisac fantasti~nog romana za decu
svog ~itaoca, po pravilu, te{i i umiruje...” (Pe-
{ikan Qu{tanovi} 2012: 107). Autor se poigrava
vremenom. „Roman nas efikasno osloba|a od vla-
sti vremena, jer razvremewuje postojawe.”4 Glavni
narativni tok romana Sara i zaboravqeni trg u
realnom vremenu traje od nekoliko minuta do naj-
vi{e pola sata. Kada se vrati u realnost, odnosno
kad se probudi u o~evim kolima, Sara ima 14 godi-
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1 @iri su ~inile prof. dr Valentina Hamovi}, kwi`evnica
Gordana Maleti} i prof. strukovnih studija dr Jelena Spasi}.

2 Penevski je za decu napisao romane Budimir i retke vr-
ste (2013), Sara i zaboravqeni trg (2015) i Sara i januar za
dve devoj~ice (2018), a za odrasle romane Flamanski mese~ar
(1997), Mawe va`ni zlo~ini (2005), Tragovi odsustva (2008),
Pono} na tvojim rukama (2012), Lektor (2015) i zbirku pri-
povedaka Istorija stomaka (pri~e o Gogoqu) (1999), kao i gra-
fi~ke romane Qubazni le{evi (2003) i Leksikon likovnih le-
gija (2005). Scenarista je strip-albuma Des Rivieres sur les
Ponts (2004), L’Anatomie du Ciel (2006), Filip i Olga – kwi-
{ki moqci (2012) i Korporativni pandemonijum (2014).

3 Qiqana Pe{ikan Qu{tanovi} u tekstu „Od za{ti}enog
do za{titnika: o nekim pitawima tipologije fantasti~nog ro-
mana za decu” (2012) izdvaja karakteristike fantasti~nog ro-
mana za decu, a ovde su navedene one koje se mogu prepoznati u
romanu Sara i zaboravqeni trg.

4 Citat je preuzet iz teksta „Nesavr{en svet tra`i romane”
Dragana Jovanovi}a Danilova, objavqen u Blicu 20. 9. 2009.
Dostupno na <https://www.blic.rs/vesti/nesavrsen-svet-trazi-ro-
mane/rj057e9>



na, a otac joj obja{wava {ta se desilo: „Ponekad
zapadne{ u neko ~udno stawe koje traje nekoliko
minuta. Nekad i du`e, ne{to mawe od pola sata”
(Penevski 2018a: 145). Realisti~ka okvirna pri~a
omogu}ava da naknadno razumemo svaki element
fantazijskog sveta, tako npr. u jednoj od prodavni-
ca junakiwa sre}e umetnika u disawu, a ispostavqa
se da je dvanaestogodi{wa Sara prvi put razmi-
{qala o svom disawu kada je svoju baku zatekla mr-
tvu. Ina~e, smrt je tabu tema u kwi`evnosti za de-
cu,5 a ovaj roman na izvestan na~in govori i o raz-
vojnom i terapeutskom dejstvu pri~e. Zavr{ava se
toplim i podr`avaju}im pismom ve} umrle bake
Sari, odnosno Pelikanovom pesmom:

Ponekad pla~e,

ponekad pi{e pri~e (Penevski 2018a: 149).

U Sari i januaru za dve devoj~ice Penevski na-
stavqa pri~u o naslovnoj junakiwi, sme{taju}i fa-
bulu izme|u vremenskih tokova prethodnog romana.
Sara ima trinaest godina i ide u sedmi razred.
@ivi sa stricem, strinom i wihovom }erkom Du-
com, po{to joj je majka, posle razvoda, oti{la u
inostranstvo, a otac je na dvomese~nom slu`benom
putu u Nema~koj. Roman govori o odrastawu devoj-
~ice, {to je zna~ajan doprinos kwi`evnosti za
mla|e tinejxere/ke, budu}i da se u romanima iz lek-
tire za osnovnu {kolu tematizuje samo odrastawe
de~aka, koje se ~esto u kwi`evnoj kritici neoprav-
dano ozna~ava kao univerzalna pri~a o odrastawu
– „u jedanaest od ~etrnaest romana govori se o od-
rastawu de~aka ili sazrevawu mladi}a. Nijedan ro-
man iz lektire ne govori o odrastawu devoj~ice, a
ako se pojavquju u romanima `enski likovi pred-
stavqeni su samo u okviru odrastawa mu{kih liko-
va, kao wihove devojke, drugarice, majke/tetke, se-

stre”6 Tako se Sara i januar za dve devoj~ice mo`e
ubrojati u onu grupu tinejxerskih romana, poput
Leta kada sam nau~ila da letim Jasminke Petro-
vi}, Po~etka ne~eg velikog Ivane Luki}, Furam
feminizam Lamije Begagi}, Marine Veli~kovi} i
Ane Pejovi}, koji otvaraju i utemequju ovu temu.
Osim toga, u romanu dominiraju `enski likovi, a
u svakoj od `anrovskih ravni glavni lik je jedna
devoj~ica.

Sarino odrastawe karakteri{u, s jedne strane,
potraga za smislom ̀ ivota, odnosno poku{aj da se
odgovori na pitawe za{to je sve tako kako jeste,
a s druge fizi~ke promene i ostvarivawe emotivne
veze. Roman se zavr{ava tako {to Sara dobija prvu
menstruaciju, koja predstavqa prelazak u devoja-
{tvo, i formuli{e sopstveni odgovor na posta-
vqeno pitawe: „Svet je ovakav kakav jeste da bi
svako u wemu na{ao odgovor na to pitawe” (Penev-
ski 2018: 175). „U stvari svet je onakav kakav jeste
da bi mogao da ga promeni{” (Penevski 2018: 176).
Na ovaj na~in afirmi{e se vitalisti~ki, aktivi-
sti~ki i optimisti~ki pristup `ivotu. Raskid sa
detiwstvom, odnosno nastupawe nove ̀ ivotne faze,
potencirano je i vremenskim sme{tawem pri~e na
kraj decembra i po~etak nove godine. Sara obja-
{wava svojim roditeqima da je januar dobio ime
po rimskom bogu Janusu, koji je „bog svakog po~et-
ka – prvog meseca u godini, prvog dana u mesecu,
po~etka svakog dana i svake akcije” i da ima dva
lica, „koja gledaju istovremeno u pro{lost i bu-
du}nost” jer „u budu}nost ne treba da se ide ako se
ne sagleda pro{lost” (Penevski 2018: 144). Za raz-
liku od prethodnog romana, ovaj je napisan u rea-
listi~kom kqu~u, sa mno{tvom karakteristi~nih
detaqa, koji na ubedqiv, zanimqiv i ~esto humori-
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5 Javor, Ranka (ur.). 2002. Tabu teme u knji`evnosti za djecu
i mlade`. Zagreb: Knji`nica grada Zagreba

6 Stefanovi}, Jelena. 2019. Mizoginija u {kolskoj lektiri, u: Bla-
gojevi}, Marina (ur.) Mapiranje mizoginije u 21. veku: diskursi i
prakse (u {tampi).



sti~an na~in o`ivqavaju svakodnevicu jedne savre-
mene tinejxerke – probleme u {koli, zaqubqivawe,
novogodi{wu `urku, odnose u porodici i sa vr-
{wacima. Penevski slika svet dana{we omladine
u kome zna~ajno mesto imaju mobilni telefoni,
kompjuteri, video-igre, dru{tvene mre`e, inter-
net, selfiji, lajkovi...

Likovi u romanu nisu individualizovani ve}
tipski, oslikani sa nekoliko karakteristi~nih de-
taqa, a prisutna je i karakterizacija imenom, {to
nekad ima humoristi~ki efekat. Sarino `ensko
dru{tvo ~ine: Miona (tip {treberke), Maca (mo-
derna tinejxerka posve}ena izgledu – „tanana de-
voj~ica sa bademastim o~ima, sjajnim usnama i pre-
lepom dugom plavom kosom”, u „roze xemperi}u i
farmerkama koje su bile pocepane iznad kolena”
(Penevski 2018b: 21) i visoka i dobrodu{na Vawa
(@irafa), tinejxerka koja krije zdravstvene i po-
rodi~ne probleme. Svoju simpatiju, Petra, Sara
najpre opa`a kao gejmera: „Obo`ava igrice na kom-
pjuteru, ali to rade svi de~aci. Koji su taaaako
glupavi” (Penevski 2018b: 36), me|utim on je oba-
vezama pretrpani sin ambiciozne majke, koji u
stvari ima veoma malo vremena za kompjuterske
igrice (trenira ko{arku, ide u {kolu crtawa i na
~asove engleskog). Drugi tip mu{kog tinejxera je
wegov drug Ogwen (Pegavi) – bubuqi~avi navija~.
Od likova odraslih izdvaja se profesor matemati-
ke, ina~e Sarin razredni, Saruman, okarakterisan
imenom zlog ~arobwaka iz Tolkinovog romana Go-
spodar prstenova i zajedqivim, zlobnim i posra-
mquju}im primedbama na Sarin ra~un. Izbor profe-
sorovog nadimka omogu}ava daqe granawe intertek-
stualnih aluzija, npr. Maca, koja po svaku cenu mo-
ra da bude moderna, ~udi se {to profesorov nadi-
mak nije Voldemor (zli ~arobwak iz serijala o Ha-
riju Poteru), a Miona Saru naziva na{ Frodo
(glavni junak Tolkinove trilogije Gospodar prste-

nova). Iako je ovo pore|ewe humoristi~ki obojeno,
wime se, tako|e, nagla{ava Sarino putovawe, ko-
je treba da dovede do odgovora. Sarini roditeqi
su do samog kraja romana odsutni, a i kada se poja-
ve wihova uloga je bezna~ajna. Wena surogat poro-
dica je nenametqiva i podr`avaju}a. Iako je Sara
socijalno uklopqena i u wenom okru`ewu postoje
i bri`ni odrasli, odgovore o smislu ̀ ivota mora
prona}i sama (Milena, autorka bloga, mo`e se po-
smatrati i kao Sarin alter ego), {to je jo{ jedna
paralela sa Frodovim zadatkom. U skladu s tim,
Sara bi se mogla smatrati „likom usamqenog (osa-
mqenog) deteta kao protagoniste koji traga za iden-
titetom u kriznim situacijama” (Vu~kovi} 2016:
283).

Sara i januar za dve devoj~ice mo`e se ̀ anrov-
ski odrediti kao tinejx roman7 sa elementima fi-
lozofskog romana, romana tajne i bildungsromana.8

Poznato je da je „roman hibridna forma koja u sebe
mo`e da uvu~e sve – i putopis i esej i kritiku i
mogu da se mjewaju stilovi, teme...”9, kao i da: „Sa-
vremeni teorijski pristupi romanu insistiraju na
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7 „Na pitawe {ta se podrazumeva pod dobrim tinejx roma-
nom, kao nekom vrstom novog `anra u kwi`evnosti za mlade,
Ivana Luki} ka`e da je su{tina da bude ’napisan jezikom koji
deca razumeju i da prona|e pravi kanal za wihova interesovawa
kroz koji pisci mogu da plasiraju prave vrednosti’. – Na nama
je da ka`emo sve ono {to u su{tini mladi ~itaoci treba da ~u-
ju, ali po{to imaju otpor prema kwigama, pogotovo debelim, i
~itawu, va`no je da to bude kra}a forma i da poga|a kqu~ne
stvari kad je re~ o wihovim trenutnim interesovawima, u koji-
ma mogu da se prepoznaju i ’prime’ na kwigu, a da usput sazna-
ju i ne{to {to im je zaista korisno – obja{wava sagovornica
Danasa.” Intervju sa Ivanom Luki}, nagra|ivanom autorkom ti-
nejxerskih romana za decu, objavqen je u Danasu 9. 5. 2018.

8 Sawa Sudar u tekstu „@anrovska i naratolo{ka analiza
romana ’Leto kad sam nau~ila da letim’ Jasminke Petrovi}” uka-
zuje na elemente bildungsromana u ovom Petrovi}kinom ostva-
rewu. Na isti na~in se mo`e govoriti o nekim elementima bil-
dungsromana u Sari i januaru za dve devoj~ice.

9 Citat je preuzet iz intervjua sa piscem Bekimom Sejrano-
vi}em, objavqenim u dnevnom listu Danas 16. 8. 2017.



wegovoj hibridnoj formi, polifoni~osti, parodi-
ji, intertekstualnosti i posebno na izra`enoj po-
eti~koj samosvesti o tekstu kao artefaktu {to vo-
di ka problematizovawu odnosa izme|u fikcije i
vantekstualne stvarnosti” (Petrovi} 2008: 92).
Me|utim, ovde se pod hibridnim podrazumeva ro-
man ~iji se strukturni elementi (tema, likovi, za-
plet, okvir, glas) ne sastoje samo od pisanog tek-
sta nego i od grafi~kih elemenata, kao {to su sli-
ke i tipografija. Dok u romanu Sara i zaboravqe-
ni trg zanimqive i duhovite ilustracije Du{ana
Pavli}a predstavqaju kvalitetan dodatak tekstu, u
nastavku serijala o Sari grafi~ki elementi su pot-
puno integrisani u strukturu teksta, oni su zapra-
vo deo teksta i iz wega se ne mogu izostaviti. Po
definiciji Z. Sadokierski (Z. Sadokierski), hi-
bridnim se mogu smatrati oni romani u kojima su
grafi~ki elementi poput fotografija, crte`a, ti-
pografije integrisani u pisani tekst, odnosno u
kojima su re~i i slike kombinovane tako da ~ine
tekst koji nije ni ~isto pisani ni ~isto vizuel-
ni.10 Na ovu vrstu hibridizacije zna~ajno je utica-
la digitalna era, koja je olak{ala eksperimentisa-
we vizuelnim izgledom kwige i preplitawe grafi~-
kih elemenata sa pisanim tekstom, ali i formira-
la nove ~itaoce/teqke prijem~ive za dinami~ne i
interaktivne sadr`aje (Dresang 2008; Jarryd 2013).

U romanu Sara i januar za dve devoj~ice poja-
vquju se dva grafi~ka elementa: ilustracije i ti-
pografija.11 Roman po~iwe stripom Crno-beli vrt.
Glavna junakiwa stripa Monika `eli da sazna za-
{to je sve tako kako jeste. Strip se sastoji od {est

tematskih celina, oblikovanih kao dijalog izme|u
Monike i jedne crno-bele `ivotiwe. Svaki deo
stripa prote`e se na po ~etiri stranice, ali se
ovi delovi ne pojavquju u pravilnim razmacima,
nakon odre|enog broja poglavqa. Sara pose`e za
stripom kad joj se ~ini da ima vremena, ali je svet
stripa potpuno obuzme i zanese, pa se de{ava da
zbog toga kasni u {kolu. Na predwoj korici kwige
u punom koloru Sara je predstavqena kako ~ita Cr-
no-beli vrt, ~ime se nagla{ava va`nost ovog mo-
tiva u romanu i karakteri{e glavna junakiwa jo{
pre nego {to ~italac/teqka po~ne sa ~itawem kwige.

Ve} sam izbor crno-belog u nazivu stripa i we-
govim bojama (~ime se ostvaruje efektan kontrast)
podse}a na jin-jang, koncept iz kineske filozofi-
je o postojawu dve komplementarne, naizgled su-
protstavqene sile koje pokre}u svet. „Malo crno,
malo belo, malo veselo, malo ozbiqno, ali da zna{
da ni{ta nije tako stra{no u `ivotu” (Penevski
2018b: 157).

Po kori{}ewu ̀ ivotiwa za predstavqawe poje-
dinih ̀ ivotnih stavova i odnosa, kao i po pou~no-
sti wihovih re~i, svaki deo stripa podse}a na ba-
snu. Pingvin upozorava na opasnosti koje pojedin-
ce/ke vrebaju u svetu, zebra izra`ava filozofiju
apsurda, pandina razmatrawa bliska su Lajbnico-
vom shvatawu o najboqem od svih svetova, nemirni
dalmatinac eksplicira Heraklitovo u~ewe o ne-
prekidnoj promeni, tvor je predstavnik religio-
znog pogleda na svet u kome je svako pitawe opa`eno
kao potencijalna pobuna, dok lemur iznosi sasvim
suprotan stav o va`nosti postavqawa pitawa i
istra`ivawa, a ibis, u posledwem delu stripa, sa-
mo konstatuje da je do{ao kraj zapitkivawu. Jedna
od zanimqivih strategija `anrovskog poigravawa
Penevskog sastoji se u tome da upravo strip koji
se obi~no smatra ni`im ̀ anrom daje romanu filo-
zofsku komponentu.
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10 Navedeno prema: Tandoi, Eve. 2012. What Do You Mean You’re
Studying Hybrid Novels? <http://cambridgechildrenslit.blogspot.com.
au/2012/12/what-do-you-mean-youre-studying-hybrid_11.html>

11 Prema tipologiji Z. Sadokierski, grafi~ki elemenati u
hibridnim romanima mogu se svrstati u pet kategorija: tipo-
grafija, fotografije, ilustracije, efemernosti i dijagrami
(Sadokierski 2010: 28).



Iako autor eksplicitno ne vrednuje nijedan od
pomenutih stavova, ve} radije poku{ava da predsta-
vi raznovrsnost filozofskih shvatawa o smislu
`ivota, pozitivno su konotirane promena, briga o
drugom, istra`ivawe (postavqawe pitawa, prome-
na perspektive), dok izjedna~avawe religioznog
stava sa tiranijom i parodirawe Legende o potopu
(tvor ka`e Moniki da bi Vrhovni tvor u slu~aju
pobune poslao potop smrada), kao i sam izbor tvo-

ra za zagovornika ovakvih shvatawa, ukazuju na ne-
gativan odnos prema dogmatskim u~ewima. Tako|e,
autor pokazuje kako mladi mogu protuma~iti i pri-
meniti neke ideje na potpuno neo~ekivane na~ine.
Naime, tvor ka`e Moniki da na{ ̀ ivot zavisi od
voqe drugog bi}a. Pod drugim bi}em u kontekstu
tvorove lekcije mo`e se podrazumevati samo bog.
U ovakvoj konstelaciji odnosa, ~ovek je osu|en na
pasivnost. Neoptere}ena religioznim zna~ewem
tvorove izjave, Sara je primewuje na svoj odnos sa
starom kom{inicom Jefimijom Ka`i}, pokazuju}i
da treba biti aktivan i da drugo bi}e mo`e biti
osoba spremna da slu{a i pomogne. Sara svakog ju-
tra u hodniku zgrade izbegava gospo|u Ka`i} (pre-
zime je humorno-ironijsko, jer starica uvek poku-
{ava ne{to da ka`e, ali samo frfqa dok govori
tako da je Sara ni{ta ne razume), me|utim, po{av-
{i od tvorove mudrosti, Sara uspostavqa kontakt
sa staricom, {to ih obe oplemewuje.

Prostor u kome se vodi dijalog izme|u Monike
i ̀ ivotiwa podse}a na pomalo ~udan zoolo{ki vrt
i ponekad poja~ava snagu izgovorenih re~i, pa tako
mogu}nost da nervozna i ogor~ena zebra padne sa
ivice u ponor deluje dosta ubedqivo, dok je prakti~-
na primena promewene perspektive dobro predsta-
vqena lemurom koji naglava~ke visi sa drveta.

Pred sam kraj romana ispostavqa se da je autor
stripa Sarin lekar i otac wenog de~ka Petra, ko-
ji je objasnio kori{}ewe crne i bele boje: „Svaki
sada{wi trenutak predstavqa zapravo dva po~etka.
Po~etak pro{losti i po~etak budu}nosti. Kao da
je ono iza nas svetlo jer ga poznajemo, a kao da je
tama ispred nas jer ne znamo {ta nas ~eka. Ali isto
bi moglo da se ka`e i obrnuto: kao da je pro{lost
tama jer vi{e ne mo`e da se promeni, a da je pred
nama svetla budu}nost, kao prazan list papira ko-
ji treba da ispunimo” (Penevski 2018b: 158–159).
U wegovoj ordinaciji Sara nalazi re{ewe za Pe-
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trovu video-igricu No}ni lavirint. Motiv lavi-
rinta pojavquje se i u Zaboravqenom trgu i pred-
stavqa simboli~ku potragu za sopstvenim putem.
Lavirint je zbuwuju}e mesto, zamka u psiholo{kom
smislu, a roman pokazuje da bri`ni odrasli mogu
pomo}i mladima da se sna|u u lavirintu tinejxer-
skih godina, s tim {to se u ovom segmentu romana
Sara i Petar mogu posmatrati kao moderna Ari-
jadna i Tezej.

Podstrek da ~ita Crno-beli vrt Sara dobija na
Mileninom blogu Voli sve oko sebe, pa budi nor-
malan. Milenini postovi su zabavni, zanimqivi,
duhoviti, ona u tinejxerskom duhu komentari{e oso-
be iz svoje okoline: blizance Bokija i Vokija, svo-
je tri tetke, Pani(ki)}ku, svog druga Gojaznog Goj-
ka. Za razliku od Crno-belog vrta, ilustracije
Mileninog bloga su karikaturalne, od wene sli~i-
ce sa {i{kama preko o~iju (tako je i vizuelno po-
kazano da je Milena misteriozna, odnosno da Sara
ne zna ko je Milena) kao vizuelnom oznakom blo-
ga, do crte`a likova koje analizira u svojim tek-
stovima. Na primer, Milenine tetke Lana, Nela i
Jela prvo su predstavqene crte`om, koji se daqe
obja{wava tekstom Troglava tetka. Milena svoje
tri tetke vidi kao stra{nog Kerbera iz gr~ke mi-
tologije, troglavog psa na ulazu u pakao, kome ni-
{ta ne promi~e. U kreirawu ovog ~udovi{ta Mi-
lena se slu`i dvema suprotnim tehnikama, s jedne
strane je umno`avawe (glava), a s druge sa`imawe
imena (Lananelajela). Prva ne bi bila tako uspe-
{na bez crte`a, a u drugoj se efekat proizvodi
asonancom i aliteracijom. Osim toga, tetke su obli-
kovane pomo}u stereotipa o `enskoj brbqivosti,
one vole da dele savete i da kontroli{u svaku si-
tuaciju.

Prelomni trenutak u romanu nastaje kada Mi-
lena odlu~uje da pojedine ideje iz stripa primeni
u re{avawu problema u odnosima sa pojedinim oso-

bama. Sara odlu~uje da uradi isto. Me|utim, ideje
ne funkcioni{u u realnosti, izabrane mudre re~i
crno-belih `ivotiwa ne dovode do promene sveta
sve dok Milena i Sara slu~ajno ne zamene primer-
ke svojih stripova i svaka od wih ne po~ne da pri-
mewuje pouke iz stripa koje je izdvojila i podvukla
ona druga. Tada nastaje januar za dve devoj~ice, od-
nosno novi po~etak: „Kao da je slu~ajna zamena do-
vela do preispitivawa svega {to me je nerviralo i
pomoglo mi da se promenim” (Penevski 2018b: 144).
Milena je popravila odnos sa tetkama razgovaraju-
}i sa wima u duhu pandinog saveta da treba u`ivati
u ovom trenutku i u ovakvom svetu, otkrila je uzrok
stalne Pani}kine panike shvativ{i tvorovo ne
treba mnogo da postavqa{ pitawa kao budi
otvorena i {to preciznija u svojim zahtevima,
pomogla je Gojku koriste}i dalmatin~evo mi uvek
otkrivamo samo ono {to se ve} dogodilo... Sara
je zahvaquju}i svojoj interpretaciji re~enica iz
stripa koje je podvukla Milena re{ila situaciju
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sa Dragom Uskokovi} tako {to je oti{la u udru-
`ewe @ene u zelenom i objasnila nesporazum koji
je mogao da ko{ta anga`mana wenu strinu, obezbe-
dila podr{ku Ducinog de~ka u le~ewu Duce od
straha i ga|ewa prema papagajima, usre}ila gospo|u
Ka`i}, provela lep dan sa Vawom (@irafom) i
wenim malim bratom sa smetwama u razvoju...

Razmi{qawe o porukama ̀ ivotiwa poma`e Sa-
ri da preuzme odgovornost za sopstvene postupke,
u ~emu se ogleda weno sazrevawe, ali i vera u mo-
gu}nost u~ewa o svetu posredstvom stripa. Zahva-
quju}i razli~itim mislima iznetim u stripu, Sara
uspeva da uredi odnose sa drugima, ispravi neke
gre{ke i promeni stvarnost. Sude}i po romanu,
kqu~ je u dobroj komunikaciji, spremnosti da sa-
slu{amo druge, da razumemo wihova ose}awa i po-
trebe, kao i da izrazimo jasan zahtev kada su na{a
ose}awa i potrebe u pitawu.

Pri~a o Sarinom svakodnevnom `ivotu ispri-
povedana je u tre}em licu, iz ograni~ene perspek-
tive bliske Sarinoj i doga|aji su naj~e{}e pre-
lomqeni kroz wenu unutra{wu prizmu. Zajedno sa
junakiwom pitamo se ko je Milena i ko je autor
stripa Crno-beli vrt. Na Mileninom blogu kori-
sti se prvo lice, a postovi su napisani iz wene
perspektive. U skladu s tim, jezik Mileninog blo-
ga je mnogo jednostavniji od jezika pripoveda~a ko-
ji koristi tre}e lice. U nekim postovima se kori-
ste emotikoni. Tekst Mileninog bloga i pri~a o
Sarinom svakodnevnom ̀ ivotu obele`eni su razli-
~itim fontom, Sarin unutra{wi monolog itali-
kom, a re~enice iz stripa kojima se devoj~ice vode
u promeni sveta napisane su podebqanim slovima.
Grafi~ko ozna~avawe promene narativnog glasa
Penevski koristi i u prethodnom romanu za pri~u
„Devoj~icama ulaz zabrawen”, ~ije delove Sara
pronalazi u starim pisa}im ma{inama u Muzeju pi-
sa}ih ma{ina, kao i za bakino pismo. Tako|e, u po-

glavqu koje se odnosi na novogodi{wu `urku upo-
trebqeno je preterivawe12 koje se odnosi na tipo-
grafiju. Poglavqe po~iwe stihovima Rijanine pe-
sme Diamonds (In the Sky) koje devoj~ice pevaju.
Oni su od{tampani preko obe strane mnogo ve}im
fontom od ostatka teksta i podebqanim slovima,
~ime se pokazuje odu{evqewe likova i dobro osli-
kava uzavrela atmosfera na `urki. Tako|e, ovim
tipografskim postupkom promovi{e se urbana,
pop-kultura.

U romanu je prisutan i bogat citatni dijalog,
ne samo sa popularnom muzikom ve} i sa gr~kom,
rimskom i hri{}anskom mitologijom, pojedinim
filozofskim u~ewima, drugim kwi`evnim delima
i stripovima. Pojedina dela su direktno navedena,
kao npr. Tolkinov Gospodar prstenova, serijal o
Hariju Poteru X. Rouling, Sedam minuta posle
pono}i P. Nesa, Hodaju}i na rukama M. Anti}a,
Jesewinova pesma Crni ~ovek; zatim stripovi:
Asteriks, Tali~ni Tom, Poru~nik Bluberi, dok su
druga prisutna kroz mnogobrojne aluzije, remini-
scencije, parodirawe ili osavremewivawe nekih
wihovih elemenata.

Penevski u romanu Sara i januar za dve devoj-
~ice otvoreno govori o prvoj menstruaciji, ru{e}i
tako jo{ jedan tabu u kwi`evnosti za decu. Men-
struacija je predstavqena kao promena, a sve pro-
mene su uvek pozitivno konotirane (mada panda go-
vori da oni koji su dobri po sebi ne mewaju svet
jer promena podrazumeva da }e neko biti povre|en).
Sara sa velikim uzbu|ewem i{~ekuje tu promenu,
jer ona treba da ozna~i wen prelazak u svet odra-
slih: „Danima je razmi{qala o tome da }e uskoro
biti devojka i jedva je ~ekala taj trenutak. Pravi
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~ovek. Ne vi{e dete. Ne vi{e devoj~ica” (Penevski
2018b: 26). Kada dobije menstruaciju, Sara je ispu-
wena zadovoqstvom uprkos fizi~kom bolu. „Znala
je da od tog jutra ni{ta vi{e ne}e ostati isto”
(Penevski 2018b: 164). To je poja~ano i Ducinim
dobro do{la u klub i time {to }e ova promena se-
stre u~initi bliskijim. Patetika Sarinih zakqu-
~aka razbla`uje se humoristi~kim prikazom nesna-
la`ewa mu{karaca u ovakvim sitacijama. Sara i
Duca se kiko}u po{to je Duca ispri~ala kako se
wen otac pogubio kada je ona dobila prvu menstru-
aciju, dao joj hiqadu dinara i ~estitao. Ovde se na-
me}e pore|ewe sa potpuno suprotnim predstavqa-
wem prve menstruacije u romanu Furam feminizam
(koji ima formu bloga). Glavna junakiwa Likica,
koja, kao i Sara, ima 13 godina, ka`e: „iskreno ne
ose}am se sada vi{e `enom nego jutros. ose}am se
samo naduvenije i kao da imam tri no`a zabijena u
stomak. tata je lupio neku foru sumwivog kvalite-
ta o PMS-u i onda mi rekao kako je ponosan na me-
ne. ne znam ba{ za{to, jer nemama nikakvu kontro-
lu nad svojim jajnicima, tako da to stvarno nije ne-
ko moje li~no postignu}e. malopre su poslali se-
stru da mi objasni osnovne stvari o menstruaciji,
jer je wima vaqda bilo truba” (Begagi}, Veli~kovi}
i Pejovi} 2017: 16). U oba romana motiv menstrua-
cije je i kompoziciono zna~ajan, dok jedan roman
wime po~iwe, drugi se zavr{ava; dok je u jednom
menstruacija na neki na~in poetizovana zahvaquju-
}i svom simboli~kom zna~ewu, u drugom je natura-
listi~ki ogoqena i banalizovana, dekonstruisana
i demistifikovana i lako je odgovoriti na pitawe
koji od ova dva pristupa je korisniji tinejxerka-
ma (i tinejxerima). Sti~e se utisak da je ovaj ne-
kriti~ki pogled zadr`an zbog ̀ ivotnog optimizma
kao dominantnog na~ela u romanu. Tako|e, ovim se
mo`e objasniti jo{ jedna slabost romana, a to je
nedovoqno motivisano pojavqivawe Sarinih rodi-

teqa na kraju romana, koji kao da su nekim ~udom
prevazi{li svoj razvod.

U literarnom smislu mnogo je zanimqiviji juna-
kiwin san iz koga se probudila dobiv{i prvu men-
struaciju. San sadr`i razli~ite elemente Sarine
svakodnevice, koji su izobli~eni i groteskni, pri-
sutan je ose}aj bola, a iz lica mladog mu{karca iz-
rasta surla kao falusni simbol; za wu se Sara hva-
ta, ~ime se ukazuje i na weno seksualno bu|ewe. Na
kraju sna ona pada u provaliju. Metafora pada u
provaliju u ~uvenom Selinxerovom romanu Lovac
u ̀ itu predstavqa odrastawe i glavni junak Hol-
den Kolfild `eli da bude lovac u `itu, odnosno
da spre~i decu da padnu preko litice, da zauvek za-
dr`i nevini svet detiwstva.

U oblikovawu Sarinog lika autor je uspeo da
izbegne zamke rodnih stereotipa, ona je pametna,
hrabra, aktivna, radoznala, voli da ~ita... Moglo
bi se re}i da lik Sare „sugeri{e rastere}enost od
svijesti o rodnim ulogama, te utoliko predstavqa
dokumentarizaciju progresa (fikcionalne) stvar-
nosti”, kao {to S. Sudar tvrdi za glavnu junaki-
wu romana Leto kad sam nau~ila da letim J. Pe-
trovi} (Sudar 2016), odnosno da Sara raste u nekoj
vrsti ve{ta~kog vakuuma u kome su jedine naznake
rodne podele uloga to {to strina kuva, razgleda
flajere o sni`ewima, tro{i novac sa k}erkom u
kupovini ode}e, dok stric igra karte sa dru{tvom
i podsmeva se strininom anga`ovawu u udru`ewu
`ena. Me|utim, budu}i da roman ima otvoren kraj
– zavr{ava se sa: „Mogu li ne{to da te pitam?” –
bi}e zanimqivo videti kako }e se autor nositi sa
rodnim aspektom ako odlu~i da Saru u nastavku se-
rijala u~ini starijom i introspektivnijom.

Mo`e se re}i da je jedna od mnogih vrednosti
ovog romana to {to autor uspeva da svoju ekspli-
citnu poetiku ostvari u delu i na sadr`inskom i
na formalnom planu. Naime, u intervjuu povodom
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dodele Nagrade „Rade Obrenovi}” Penevski isti~e
da suprotno od crnog nije belo nego {areno. Lepo-
ta i va`nost razlika/razli~itosti na sadr`inskom
planu ogleda se u predstavqawu razli~itih (tipo-
va) likova, u pomerawu fokusa na odrastawe de-
voj~ica, u ponekad suprotstavqenim `ivotnim i
filozofskim mudrostima, u na~inu tuma~ewa tih
mudrosti. Sa formalne strane, ideja o bogatstvu
razli~itosti prisutna je u kombinovawu razli~i-
tih pristupa, npr. humoristi~ko-parodijskog i oz-
biqnog, kao i kombinovawu re~i i grafi~kih ele-
menata na takav na~in da zajedno postaju jedan
tekst, dok se ̀ anrovsko me{awe tradicionalno ro-
manesknog sa stripom i blogom odnosi i na formu
i na sadr`aj.
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Jelena STEFANOVI]

THE ROLE OF COMIC AND BLOG
IN THE STRUCTURE OF THE NOVEL
SARA I JANUAR ZA DVE DEVOJ^ICE,

WRITTEN BY ZORAN PENEVSKI

Summary

The purpose of this paper is to analyze the novel Sara
i januar za dve devoj~ice, written by Zoran Penevski, who
won the prize for the best children’s novel in 2018. It is an
interesting hybrid novel about growing up, written for
younger teenagers in which words and pictures are so mixed
up that put together make a text. Therefore, the analysis us-
es the approach from the Visual Communication Design to
explain graphic devices. The role of comic and blog in the
novel’s structure is examined and it is shown that the au-
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thor, in an inventive way, manages to realize his idea of
richness of diversity both on the formal level and through-
out the content of the novel.

Key words: hibryd novel, comic, blog, YA novel, graph-
ic devices
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EKSPRESIVNOST

VEZNIKA U

GRAFITIMA MLADIH
1

Izvorni nau~ni rad

SA@ETAK: U radu ispitujemo ekspresivnost veznika
u grafitima mladih koji se nalaze u zbirci Milutina \u-
ri~kovi}a Poruke na zidu: odabrani grafiti mladih.
Tekstualni grafiti predstavqaju sa`etu formu kojom po-
jedinac ̀ eli javno da iska`e svoje emocije ili razmi{qa-
wa i da pri tome ostane anoniman. Anonimnost po{iqao-
ca i javnost poruke pokazuju ekspresivnost grafita kao
celine jer ukazuju da je nagla{ena wihova pragmati~na
funkcija. Izuzetna redukovanost forme vodi i ka poja~a-
noj izra`ajnosti wihovih pojedina~nih elemenata, koji
postaju ekspresivno obojeni. Ekspresivnost kopulativnih
i adverzativnih veznika u analiziranim grafitima, naj-
~e{}e adverzativnog veznika a, ostvaruje se i kroz poja-
~anu intenzifikatorsku funkciju kojom se nagla{ava od-
nos anonimnog autora prema iskazanom sadr`aju. Katego-
rija ekspresivnosti kao odlika grafita ukazuje na wihovu
semanti~ku slojevitost, daju}i ovom proizvodu urbane kul-
ture i specifi~nu kwi`evnu vrednost.

KQU^NE RE^I: ekspresivnost, veznici, kopulativni
i adverzativni veznici, veznik a, grafiti, Milutin \u-
ri~kovi}, Poruke na zidu: odabrani grafiti mladih,
kwi`evnost za decu i mlade
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Grafiti predstavqaju oblik savremene supkul-
ture i imaju {irok raspon pojavnih oblika (crte`,
slika, potpis, iskaz, natpis, tekst...) koje je te{ko
obuhvatiti jednom kategorijom. I samo etimolo-
{ko poreklo re~i grafit objediwuje zna~ewe lek-
sema crtati i pisati, jer je nastala od italijan-
ske re~i graffiare ({to zna~i grebati), ~iji je ko-
ren gr~kog porekla i poti~e od re~i graphein (pi-
sati), pa Klai} ovu italijansku izvedenicu obja-
{wava kao „natpis izgreban na zidu” (Klai} 1982:
496). I Klajn i [ipka za obja{wewe zna~ewa lek-
seme grafito navode da je re~ o likovnoj tehnici
izrade crte`a ili natpisa urezivawem u tvrdu po-
vr{inu, a da leksema grafit predstavqa „crte`
ili poruku dru{tvene ili li~ne prirode na zidu
zgrade ili na nekoj drugoj javnoj povr{ini” (Klajn
– [ipka 2008: 315). U Mi}unovi}evom Savremenom
leksikonu stranih re~i i izraza dato je obja{we-
we koje pokazuje gledawe na grafite kao na svoje-
vrstan vid vandalizma jer ih autor obja{wava kao
„u novije vreme: pisawe, `vrqawe po zidovima i
fasadama zgrada” (Mi}unovi} 1991: 163). Ospora-
vawe vrednosti u ovom re~ni~kom odre|ewu impli-
cira glagolska imenica ̀ vrqawe, koja ozna~ava da
je ne{to „neve{to, ru`no pisano, {krabano” ili
da je re~ o „pisawu tekstova male vrednosti” (RMS
2011: 351). Navedeno pokazuje da su grafiti kom-
pleksna pojava i da mogu, ali i ne moraju, da ima-
ju estetsku vrednost. Me|utim, bilo da je re~ o od-
re|ewu grafita kao natpisa ili crte`a, Makovi}
ukazuje da je ono samo delimi~no ta~no jer su gra-
fiti postali sastavni deo kulturne ikonografije
(Makovi} 1988: 194). I po mi{qewu Gunesa (Gü-
nes) i Gulsena (Gülsen), oni predstavqaju oblik
postmoderne kulture mladih (Günes – Gülsen 2006).
To {to ih istra`iva~i smatraju proizvodom ur-
banog ̀ ivota i vezuju za savremenu hip-hop supkul-
turu (McAuliffe 2012) ne spori wihovo poreklo,

koje je staro koliko i sami po~eci javnog (kolek-
tivnog i socijalnog) qudskog `ivota. \uri~kovi}
ukazuje na to da su grafiti bili „urezivani i rez-
bareni na zidovima, drve}u, pa ~ak i u pe}inama”
(\uri~kovi} 2018b: 5). Prona|eni su i na ostaci-
ma drevnih egipatskih spomenika, a neki od wih su
ostali sa~uvani na ru{evinama zidova u Pompeji
nakon erupcije vulkana Vezuva (Stowers 2008). Sa-
vremene forme grafita, u oblicima kakve ih mi
danas poznajemo, pojavile su se {ezdesetih godina
pro{log veka u Wujorku. Wihovi anonimni autori
su po vozilima gradskog prevoza ispisivali poruke
kao izraz svog socijalnog nezadovoqstva (Spicer
2005). Negde osamdesetih godina pro{log veka gra-
fiti su zasitili sistem metroa u Wujorku i posta-
li metafora dru{tvenog propadawa (Gladwell 2000).
Me|utim, to je, tako|e, period kada nastupa wiho-
va ekspanzija kako u drugim ameri~kim gradovima
(Austin 2001), tako i u drugim dr`avama, poput Ka-
nade (Rahn 2002). Do devedesetih godina XX veka
oni su postali „zarazni gradski proizvod” (Spicer
2005: 11), {to potvr|uje Gladvelovu misao da se
„ideje i poruke, proizvodi i pona{awa {ire kao
virusi” (Gladwell 2000: 7).

Jedna od osnovnih karakteristika grafita jeste
da imaju komunikativnu, tj. pragmati~nu funkciju
i da uti~u na dru{tveno okru`ewe. Bez obzira da
li su napisani (nacrtani, urezani) na privatnoj
ili dru{tvenoj povr{ini, oni su uvek poruka ko-
ja je javno upu}ena nekome. Iako su wihovi autori
anonimni, grafiti nastaju pod uticajem specifi~-
ne linije mi{qewa, pa se u razli~itim wihovim
formama mogu prona}i zajedni~ki jezi~ki, kultur-
ni, emotivni i socijalni obrasci (Ahangar – Shir-
vani 2016; Tahriran – Moghaddam 2014). Istaknuta
anonimnost autora grafita i javnost poruke koju
on posredstvom grafita upu}uje ukazuju i na izra-
zitu ekspresivnost ove forme, pod ~ime podrazu-
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mevamo sposobnost grafita kao jezi~kog znaka da
izrazi subjektivni odnos svog autora prema onome
{ta je predmet wegovog saop{tewa, tj. sadr`aj gra-
fita. Stoga je predmet na{eg rada istra`ivawe
ekspresivnosti tekstualnih grafita posredstvom
ispitivawa ekspresivnosti veznika koji se javqa-
ju u wima.

Ispitivawu smo pristupili s aspekta pragmati-
ke, semantike i sintakse. Ispitivali smo slede}e:
1) s aspekta pragmatike, uticaj grafita, tj. wiho-
vo zna~ewe u podrazumevanom dru{tvenom kontek-
stu2 2) s aspekta semantike, zna~ewa leksi~kih je-
dinica koje ulaze u sastav grafita, odnosno zna~e-
wa jedinica koje veznici povezuju; 3) s aspekta sin-
takse, prirodu veze, tj. odnosa koje veznici uspo-
stavqaju me|u sintaksi~kim jedinicama.

Materijal je uzet iz zbirke Poruke na zidu: oda-
brani grafiti mladih prire|iva~a Milutina \u-
ri~kovi}a (\uri~kovi} 2018a). U zbirci se nalazi
331 grafit koje je prire|iva~ tematski grupisao i
rasporedio u sedam celina:
1. Volim te kao teglu meda! (O qubavi, qubavnim

zgodama i nezgodama)
2. Nije sve u svemu. (O `ivotu i dru{tvu)
3. U`ivam u ̀ ivotu kad ve} moram. (O sebi i dru-

gima)
4. Fudbalska je tuga pregolema. (O sportu, navija-

wu i klubovima)
5. Mi smo oni na koje su nas roditeqi upozorava-

li. (O porodici, roditeqima i deci)
6. Svi|a mi se {kola, volim je do bola! (O {koli

i u~ewu)
7. Uvek me uhvate kad pi{em po z... (O grafiti-

ma) (\uri~kovi} 2018a: 71).

Iz navedenih naslova uo~ava se da je svaka celi-
na imenovana preko grafita koji pokazuje odnos
mladih prema odre|enim dru{tvenim pitawima i
problemima, prema qubavi, te wihova interesova-
wa i sli~no. Sam prire|iva~ ka`e da grafiti
predstavqaju svojevrstan pogled na `ivot i svet
oko nas koji mladi ispoqavaju na razli~ite na~ine,
koriste}i humor, igru, ma{tu i nonsens (\uri~ko-
vi} 2018b). Svi grafiti u navedenoj zbirci zadovo-
qavaju i osnovnu karakteristiku forme kojoj pri-
padaju – kratki su, ~ime je potvr|en Boti~in opis
wihove strukture da su bliski poslovici i afori-
zmu jer nastaju unutar malih literarnih formi (Bo-
tica 2001).

Ispituju}i 331 grafit u zbirci Poruke na zidu:
odabrani grafiti mladih, ustanovili smo da se
228 grafita sastoji iz jedne komunikativne re~e-
nice, 100 grafita ~ine dve komunikativne re~eni-
ce i samo 3 grafita ~ine 3 komunikativne re~eni-
ce. Pod komunikativnom re~enicom podrazumevali
smo, u skladu sa odre|ewem @. Stanoj~i}a i Q. Po-
povi}a, re~enicu u {irem smislu koja se „pi{e na
na~in koji pokazuje wenu komunikativnu celovi-
tost” (veliko slovo na po~etku i odgovaraju}i za-
vr{ni znak interpunkcije na kraju: ta~ka, upitnik
i uzvi~nik) (Stanoj~i} – Popovi} 2011: 206). Pre-
dikatske re~enice3 koje ulaze u sastav komunikativ-
nih re~enica ili ih ~ine (u slu~ajevima kada se
komunikativna re~enica sastoji od jedne predikat-
ske re~enice) u analiziranim grafitima imaju eks-
presivnu ulogu jer su sa pragmati~kog aspekta dopu-
wene ekspresivnim sadr`ajem koji je usmeren pre-
ma sagovorniku, pri ~emu ~esto dolazi do pomera-
wa na relaciji forma – zna~ewe. Navedeno se de-
{ava jer je „u odre|enim semanti~ko-pragmati~kim
uslovima razne tipove komunikativnih re~enica
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jedinicu koja je formirana pomo}u predikata (Stanoj~i} – Po-
povi} 2011: 206).



mogu}e uz pomo} intonacije preoblikovati u eks-
klamativne” (Babi} 2016: 264). U na{em slu~aju
to pokazuju brojni primeri analiziranih grafita,
poput: „Ovaj svet je stvoren zbog takvih kao {to
si ti!”; „Ti mi nisi u srcu, ti si mi srce!”; „Mno-
go li~i{ na moju budu}u devojku!”; „Ako ̀ eli{ da
pobedi{, ne sme{ da izgubi{!”; „Mladi idu u ino-
stranstvo, a ja bih u Nema~ku!” i sli~no (\uri~-
kovi} 2018a). Sa`etost forme grafita dovodi i
do toga da pojedina~ni jezi~ki elementi u wihovoj
strukturi postaju ekspresivno obojeni jer su no-
sioci poja~ane izra`ajnosti. To je karakteristika
i svih kratkih formi koje su ekspresivno i emotiv-
no obele`ene. Budu}i da je potrebno sa malo re~i
iskazati poruku, u wima je, po mi{qewu J. Stoja-
novi}, „svaki segment bitan za predstavqawe eks-
presivnosti, nosi poruku, jezi~ki i stilski je mar-
kantan” (Stojanovi} 2016: 142).

Ispituju}i veznike koji se javqaju u \uri~ko-
vi}evoj zbirci Poruke na zidu: odabrani grafiti
mladih, ustanovili smo da oni imaju trostruku
funkciju: 1) povezuju i razdvajaju re~eni~ne delove;
2) uvode u re~enicu i 3) nagla{avaju odre|eni sa-
dr`aj i u funkciji su izra`avawa ekspresije. Wi-
hova ekspresivnost uslovqena je leksemskim sasta-
vom propozicija koje povezuju (u okviru napored-
nih sintagmi leksemskim sastavom koordiniranih
leksema). U nekim od analiziranih grafita vezni-
ci imaju i ulogu intenzifikatora, lingvisti~ko-
-pragmati~kih sredstava koja se, po S. Mari~i}
Mesarovi}, koriste u ciqu poja~avawa iskaza (Ma-
ri~i} Mesarovi} 2017: 164). „Promi{qawe o vezni-
cima kao istaknutim kohezivnim sredstvima u tek-
stu/diskursu nije novost” (Badurina – Pala{i} 2012:
256), a na intenzifikatorsku funkciju veznika
ukazuju i brojni autori, poput O. Jawu{evi}, M.
Kova~evi}a i J. Stojanovi} (Jawu{evi} 2013; Ko-
va~evi} 1996; 2000; Stojanovi} 2016). U gramati-

kama veznici se defini{u kao „gramati~ke re~i
koje povezuju re~i, sintagme ili re~enice i izra-
`avaju odnose me|u wima” (Piper – Klajn 2014:
210). Ukazuje se i da ne slu`e samo kao veza me|u
re~ima i re~enicama nego i odre|enije ozna~avaju
vrstu te veze, odnosno vrstu odnosa (Stanoj~i} –
Popovi} 2011: 134; Stevanovi} 1989: 382). Stanoj-
~i} i Popovi} napomiwu da neki veznici, poput
veznika i, a i te, „slu`e i kao znaci za isticawe”
(Stanoj~i} – Popovi} 2011: 135). Navedeno upu}uje
na prethodno navedenu intenzifikatorsku funkci-
ju veznika jer se isticawem nagla{ava i li~ni od-
nos autora prema onome {to je predmet nagla{a-
vawa. I J. Stojanovi} ukazuje da oni u nekim slu-
~ajevima mogu da dobiju intenzifikatorsku kompo-
nentu jer u „odre|enom kontekstu (i upotrebi) uz
svoju primarnu funkciju povezivawa re~i, sintag-
mi i re~enica, mogu posedovati i nositi elemente
partikula ({to }e i usloviti prelivawe unutar
ovih kategorija)” (Stojanovi} 2016: 143).

U funkciji izra`avawa ekspresije u zbirci Po-
ruke na zidu: odabrani grafiti mladih nalaze se
uglavnom kopulativni (veznik i i veznik pa) i ad-
verzativni veznici (veznik ali i veznik a). Na-
ve{}emo primere grafita koji ilustruju navedeno
kada je re~ o kopulativnim veznicima:

Bo`e spasi nas gladi, kuge i narodwaka (\uri~kovi}

2018a: 45).

]uti tu – i odgovori kad te pitam (\uri~kovi} 2018a:

56).

Pas mi je najboqi drug, pa onda kompjuter (\uri~ko-

vi} 2018a: 38).

U slu~aju prvog navedenog grafita („Bo`e spasi
nas gladi, kuge i narodwaka”) veznik i ne povezu-
je samo ~lanove naporedne konstrukcije ve} i na-
gla{ava li~ni odnos prema wima. ^lanovi napo-
redne konstrukcije nisu me|usobno ravnopravni
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ve} se ni`u gradacijski. Ose}aj neo~ekivanog iza-
ziva tre}i ~lan – narodwaci, kojim je naru{en
zna~ewski kontinuitet koji je uspostavqen izme|u
prva dva ~lana: gladi i kuge. Glad i kuga su biblij-
ske po{asti ~ove~anstva koje se pomiwu u jevan|e-
qima („Bit }e velikih potresa zemqe i na razli-
~itim mestima kuge i gladi”), kojih se qudi odvaj-
kada pla{e. To {to su narodwaci (narodna muzi-
ka) predstavqeni kao najve}e zlo od koga Tvorac
treba da sa~uva qudski rod, sa pragmati~kog aspek-
ta pokazateq je i negativnog emotivnog stava i ot-
pora prema svemu {to nije u skladu sa sistemom
vrednosti kulture mladih.

U grafitu „]uti tu – i odgovori kad te pitam”
sure~enica uvedena veznikom i u zna~ewskom je
kontrastu u odnosu na zna~ewe prve re~enice, u ko-
joj je imperativom zatra`eno }utawe. Ispred ve-
znika i je i crta, kojom se u pisawu, po mi{qewu
L. Badurine i N. Pala{i}, iskazuje „neo~ekiva-
nost sadr`aja druge sure~enice” (Badurina – Pala-
{i} 2012: 257). Ekspresivnost veznika i ogleda se
i u tome {to on povezuje dve naporedne re~enice
koje su zna~ewski suprostavqene, pa bi wegova za-
mena adverzativnim veznikom a bila bli`a pravoj
prirodi suprotnosti: ]uti tu, a odgovori kad te
pitam. Dakle, upotrebom veznika i sa pragmati~kog
aspekta nagla{ava se neo~ekivanost sadr`aja druge
re~enice i weno poja~ano emotivno delovawe.

U grafitu „Pas mi je najboqi drug, pa onda kom-
pjuter” lekseme su povezane veznikom pa, kojim se
ozna~ava redosled ili se povezuju re~i i re~eni~ni
delovi po nekom redu, intenzitetu ili va`nosti.
Ovaj veznik u navedenom grafitu povezuje dve lek-
seme tako {to ozna~ava i redosled me|u wima ko-
ji je uspostavqen na osnovu va`nosti. Pas se ~esto
predstavqa kao ~ovekov veran i/ili najboqi prija-
teq, a u grafitu je upotrebom veznika pa ma{ina,
tj. ra~unar, gradacijski rangirana na osnovu vred-

nosti prijateqstva odmah ispod psa. Wegova eks-
presivnost rezultat je izneverenog o~ekivawa ko-
je je uslovqeno zna~ewem leksema koje povezuje.
O~ekuje se da bi nakon psa ~ovekov najboqi prija-
teq trebalo da bude neko drugo ̀ ivo bi}e, a ne ra-
~unar. Dakle, navedeni grafit pokazuje da je eks-
presivnost veznika pa uslovqena leksemama koje
povezuje i izneverenim o~ekivawem koje proizila-
zi iz wihovog zna~ewa, i da veznik pa svojim funk-
cionalnim svojstvima doprinosi ekspresivnosti
grafita kao celine. I spoj sa leksemom onda na
emotivnom i ekspresivnom planu poja~ava zna~ewe
jer je nagla{ena mawa o~ekivanost onoga {to sle-
di. Pored navedenog, ovaj grafit se odlikuje i se-
manti~kom slojevito{}u jer ukazuje na problem
otu|enosti i sve ve}e usamqenosti mladih u savre-
menom dru{tvu.

Izvestan broj grafita po~iwe sa i, koje u ta-
kvim slu~ajevima, tj. kada wim po~iwe re~enica,
ima ulogu presupozicijske partikule. Takav tip
partikula ima intenzifikatorsku ulogu jer, po mi-
{qewu O. Jawu{evi}, pokazuje da je jedinica uz ko-
ju stoje „komunikativno najva`nija, ali i da je nad-
re|ena nekom sadr`aju koji mo`e, ali i ne mora
biti naveden u kontekstu, a na koji sama presupo-
zicijska partikula upu}uje” (Jawu{evi} 2013: 545).
I Badurina i Pala{i}eva ukazuju da i na po~etku
re~enice ima ulogu „intenzifikatora (poja~ane
~estice)”, ali i postavqaju pitawe da li je ono u
potpunosti li{eno svog vezivnog karaktera i sa-
stavnosti (Badurina – Pa{i} 2012: 257). S obzirom
na to da grafiti predstavqaju monorepli~ki ̀ anr
i da, uglavnom, ne repliciraju nekom drugom
grafitu, leksema i na wihovom po~etku nema pri-
marno vezni~ku funkciju jer joj nedostaje direkt-
no iskazan prethode}i iskaz na koji bi se sadr`aj
grafita direktno nadovezivao. Leksema i na
po~etku grafita ima presupozicijsku vrednost, a

77



primer za navedeno predstavqaju grafiti iz \u-
ri~kovi}e zbirke koji po~iwu sa i, npr. grafit „I
ni{ta je ne{to” (\uri~kovi} 2018: 29), ili gra-
fit „I mi kowa za trku imamo” (\uri~kovi} 2018:
44). Mogu}e podrazumevawe neiskazanog prethode-
}eg iskaza u zami{qenom govornom kontekstu, ko-
ji proizilazi iz razli~itih okolnosti u kojima se
upotrebom ovakvog tipa sintaksi~ke jedinice na-
gla{ava wena pragmati~ka uloga, doprinosi i{~i-
tavawu i konkretizaciji potencijalnih zna~ewa na-
vedenih grafita.

U \uri~kovi}evoj zbirci brojni su i primeri
u kojima su veznici a i ali nosioci ekspresivno-
sti. Isticawe zna~ewa posredstvom vezika a ilu-
struje slede}i grafit: „\avo je crn, a ̀ ene su na-
{minkane” (\uri~kovi} 2018a: 26). Veznik a spa-
da u naporedne veznike kojima su, u ovom slu~aju, u
okviru jedne komunikativne re~enice koordinira-
ne dve nezavisne predikatske re~enice. Po zna~e-
wu, on je adverzativni veznik kojim se povezuju ~la-
novi me|u kojima postoji suprotnost ili nesagla-
snost. Suprotnost u navedenom primeru predstavqa
samo prvi zna~ewski sloj ostvaren u zna~ewskom
kontrastu: crn i na{minkan(e). U dubqim slojevi-
ma zna~ewa dolazi do poni{tavawa adverzativno-
sti jer anonimni autor grafita nije zna~ewski su-
protstavio zna~ewe leksema |avo i `ene. Uno{e-
wem prividne suprotnosti izme|u wih posredstvom
veznika a nagla{eno je i poja~ano zna~ewe drugog
dela naporedne konstrukcije u odnosu na zna~ewe
wenog prvog dela. Sli~no poja~avawe zna~ewa uno-
{ewem prividne suprotnosti u drugi deo naporedne
konstrukcije u odnosu na wen prvi deo imamo i u
grafitu: „Mladi idu u inostranstvo, a ja bih u Ne-
ma~ku” (\uri~kovi} 2018a: 34). Konkretizacija od-
re|ene zemqe u koju na{i mladi odlaze i weno
isticawe adverzativnim veznikom a kao suprotno-
sti inostranstvu, pokazateq je ironi~nog stava da

ako se toliko mladih qudi iz Srbije odselilo u
ovu zemqu, ona vi{e i ne predstavqa inostranstvo.
Time se potvr|uje da je jedan od motiva za nastaja-
we grafita „autohtoni trag pobune” (Nosi} 2014:
439) i \uri~kovi}evo mi{qewe da grafiti obra-
|uju i ~itav niz pitawa od egzistencijalnog zna~aja
upravo zbog toga {to su „dobrim delom zasnovani
na elementima satire i sarkazma, ironije i grote-
ske” (\uri~kovi} 2018b: 7). U funkciji nagla{a-
vawa je i atipi~na upotreba veznika a u grafitu
„Ona je zakon, a ja zakon po{tujem” (\uri~kovi}
2018a: 12). Veznik a bismo u navedenom primeru, s
obzirom na to da nema adverzativnog zna~ewa is-
kazanog u otvorenom suprotstavqawu, mogli da za-
menimo kopulativnim veznikom i: Ona je zakon i
ja zakon po{tujem. Me|utim, smatramo da ovde ni-
je re~ o mogu}oj komutabilnosti sastavnog i su-
protnog veznika, ve} o slu~ajevima na koje ukazuju
Piper i Klajn da „kad god postoji bitnija zna~ew-
ska razlika izme|u zna~ewa dve re~enice, makar i
bez izri~itog suprotstavqawa, umesto i upotrebi-
}e se adverzativni veznik” (Piper – Klajn 2014:
211). Zamena veznika i veznikom a u navedenom
primeru u funkciji je posebnog nagla{avawa koje
donosi neo~ekivanost sadr`aja drugog dela napo-
redne konstrukcije, ~ime se otkriva prikriveno su-
protstavqawe sadr`aja i ironi~an stav autora gra-
fita budu}i da on i samim ~inom stvarawa grafi-
ta kr{i zakon jer ga ispisuje po tu|oj (privatnoj
ili javnoj) imovini. Sli~no nagla{avawe zna~ewa
i ekspresivnog stava imamo u grafitima: „Ne znam,
a ponekad nemam pojma” (\uri~kovi} 2018a: 32) i
„Okre}e se kolo sre}e, ali ona i daqe ima de~ka”
(\uri~kovi} 2018a: 12). U wima veznici a i ali,
tako|e, ne ukazuju otvoreno na adverzativno zna~e-
we, ve} isti~u li~ni odnos autora prema iskazanom
sadr`aju, iz kojega proizilazi i neo~ekivanost sa-
dr`aja koji sledi iza prvog dela naporedne kon-
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strukcije. Isticawe zna~ewa u funkciji ekspresi-
je posredstvom adverzativnog veznika ali ilustru-
je i grafit: „Nemamo novine, ali imamo zidove”
(\uri~kovi} 2018a: 66). Veznik ali u navedenom
primeru ostvaruje jednu od svojih funkcija jer
isti~e „diskontinuitet onoga {to mu prethodi”
(Schlobinski 1992: 255). On ne ukazuje samo na su-
protnost izme|u onoga {to nemamo i onoga {to
imamo, ve} i zna~ewski nagla{ava socijalni dis-
kontinuitet jer isti~e posebnu vrednost onoga {to
imamo. Ono {to imamo (zid) predstavqa mo}no
sredstvo da iska`emo ono {to mislimo i ose}amo.
Anonimni tvorac ovim sadr`ajem pokazuje da veru-
je u snagu svog grafita jer je wegova poruka javno
izlo`ena i kao takva dostupna svima.

Navedeni primeri pokazuju da se adverzativni
veznici ali i a mogu pojaviti u ulozi intenzi-
fikatora i da naro~ito veznik a „pored svoje pri-
marne funkcije vezivawa, mo`e dobiti i ulogu po-
ja~avawa re~eni~nog sadr`aja (u celini ili pojedi-
na~nog dela)” (Stojanovi} 2016: 144). Ispitivana
ekspresivnost kopulativnih i adverzativnih vezni-
ka ukazuje i na ekspresivnost i semanti~ku sloje-
vitost grafita kao celine, {to nekim tekstual-
nim grafitima daje i specifi~nu kwi`evnu vred-
nost. I \uri~kovi} ukazuje na to da su grafiti
„vi{esmisleni i slojeviti”, da je u wihovoj sadr-
`ini prisutna simbolika, te da „obavezuju i navode
na razmi{qawe kao svojevrsna eti~ka i esteti~ka
kategorija” (\uri~kovi} 2018b: 8). Navedeno upu-
}uje na potrebu kako budu}ih istra`ivawa kojima
}e biti obuhva}eni i drugi elementi koji ulaze u
sastav grafita, odnosno sve jezi~ke kategorije ko-
je ih ~ine, tako i teorijskih i kriti~kih promi-
{qawa i vrednovawa kako bi se (pre)ispitao sta-
tus ovog savremenog oblika kwi`evnosti sa zidova.

IZVORI I LITERATURA

Babi}, Milanka. Komunikativni i ekspresivni mo-
deli eksklamativnih re~enica u srpskom jeziku.
Lingvisti~ki pravci prve polovine 20. veka i
wihov uticaj na srpsku lingvistiku, Ekspre-
sivnost (Nau~ni sastanak slavista u Vukove
dane) 45/1 (2016): 263–273.

\uri~kovi}, Milutin (prir.). Poruke na zidu: oda-
brani grafiti mladih. ̂ a~ak: P~elica, 2018a.

\uri~kovi}, Milutin. Predgovor. U: Milutin \u-
ri~kovi} (prir.). Poruke na zidu: odabrani gra-
fiti mladih. ^a~ak: P~elica, 2018b, 5– 8.

Jawu{evi}, Olivera. O presupozicijskom karakte-
ru intenzifikatora i. U: Milo{ Kova~evi}
(ur.). Srpski jezik u upotrebi 1. Kragujevac:
Filolo{ko-umetni~ki fakultet, 2009: 253–268.

Jawu{evi}, Olivera. Funkcionalno-semanti~ko po-
qe verbalne intenzifikacije u savremenom srp-
skom jeziku, Zbornik radova Filozofskog fa-
kulteta XLIII/2 (2013): 541–557.

Klajn, Ivan, [ipka Milan. Veliki re~nik stra-
nih re~i i izraza. Novi Sad: Prometej, 2008.

Kova~evi}, Milo{. O jednom tipu perifrasti~ne
intenzifikatorske partikule. Rije~ II/1–2 (1996):
70–85.

Kova~evi}, Milo{. Stilistika i gramatika stil-
skih figura. Kragujevac: Kantakuzin, 2000.

Mi}unovi}, Quba. Savremeni leksikon stranih re-
~i i izraza. Beograd: Zavod za uxbenike i na-
stavna sredstva, 1991.

Piper, Predrag, Ivan Klajn. Normativna gramati-
ka srpskog jezika. Novi Sad: Matica srpska, 2014.

RMS: Re~nik srpskoga jezika. Novi Sad: Matica
srpska, 2011.

Stanoj~i}, @ivojin, Qubomir Popovi}. Gramati-
ka srpskohrvatskog jezika. Beograd: Zavod za
uxbenike, 2011.

79



Stevanovi}, Mihailo. Savremeni srpskohrvatski
jezik I. Beograd: Nau~na kwiga, 1989.

Stojanovi}, Jelica. Jezi~ka sredstva za izra`avawe
ekspresivnosti u starim srpskim }irili~nim
natpisima isto~ne Hercegovine. Lingvisti~ki
pravci prve polovine 20. veka i wihov uticaj
na srpsku lingvistiku, Ekspresivnost (Nau~ni
sastanak slavista u Vukove dane) 45/1 (2016):
141–150.

Ahangar, Abbas Ali, Shirvani Javad. A Sociolingui-
stic Study of Graffiti in University Campus: The
Case Study of Sistan and Baluchestan University.
Language Related Research 5(2016): 175–198.

Austin, Joe. Taking The Train: How Graffiti Art Be-
came an Urban Crisis in New York Citi. New
York: Columbia University Press, 2001.

Badurina, Lada, Pala{i} Nikolina. Pragmatika veznih
sredstava.U: Ismail Pali} (ur.) Sarajevski filolo{ki
susreti: Zbornik radova knjiga 1. Sarajevo: Bo-
sansko filolo{ko dru{tvo, 2012, 252–265.

Botica, Stipe. Grafiti i njihova struktura. Umjetnost
rije~i: ~asopis za nauku o knji`evnosti
45/1(2001): 79–88.

Gladwell, Malcolm. The Tipping Poin. New York:
Little, Brown and Company, 2000.

Günes, Serkan, Gülsen Yilmaz. Understanding Gra-
ffiti in The Built Environment. 42 ISoCaRPCon-
gress, 2006. <http://www.isocarp.net/Data/case_
studies/724.pdf/>12. 01. 2018.

Klai}, Bratoljub. Rje~nik stranih rije~i. Zagreb: Na-
kladni zavod Matice Hrvatske, 1982.

McAuliffe, Cameron. Graffiti or Street Art? Ne-
gotiating the Moral Geographies of the Creative
City. Journal of Urban Affairs, 34/2, (2012):
189–206.

Makovi}, Zvonko. Grafiti. Quorum 1/18, (1988):
194–196.

Mari~i} Mesarovi}, Sanja. Chaval, hombre, macho,
tronco i tío u funkciji diskursnih markera u komu-
nikaciji {panske omladine. U: Vesna Dickov (ur).
Identitet, mobilnost i perspektive u stu-
dijama jezika, kwi`evnosti i kulture. Beo-
grad/Peskara: Filolo{ki fakultet i Univerzi-
tet „Gabrijele D’anuncio” u Kjetiju (Universi-
dad „G. d’Annunzio” de Chieti) 2017, 159–174.

Nosi}, Vesna. Suvremeni tekstualni grafiti – vje`be.
Croatica et Slavica Iadertina X/II(2014): 437–
453.

Rahn, Janice. Painting Without Permission Hip-Hop
Graffiti Subculture. London: Berning & Garvey,
2002.

Schlobinski, Peter. Funktionale Grammatik und
Sprachbeschreibung: Eine Untersuchung zum
gesprochenen Deutsch sowie zum Chinesischen.
Opladen: Westdeutscher Verlag, 1992.

Spicer, Valerie. Couch Surfing in Vancouver: An
Aggregate Study of the Vancouver Graffiti Su-
spect Network. Vancouver: Thesis School of Cri-
minology – Simon Fraser University, 2005. <http:
//www.summit.sfu.ca/system/files/iritems1/9840/
etd1829.pdf/>12. 01. 2018.

Stowers, George. Graffiti Art: An Essay Concerning
The Recognition of Some Forms of Graffiti as Art,
2008. <http://www.lulu.com/shop/george-stowers/
graffiti-art-an-essay-concerning-the-recognition-
of-some-forms-of-graffiti-as-art/ebook/> 12. 01.
2018.

Tahriran, Mohammad Hasan, Moghaddam Mostafa
Morady. Study of Trends and Cross-Cultural
Analysis of Graffiti: Silent Discourse. Language
Related Research 5/3(2014): 199–211.

Yule, George. Pragmatics. Oxford: Oxford Univer-
sity Press, 1996.

80



Mirjana M. STAKI]

EXPRESSIVENESS OF CONJUNCTIONS
IN THE STREET ART OF YOUTH

Summary

This paper will examine expressiveness of con-
junctions in the street art (graffiti) assembled in the
Milutin \uri~kovi}’s collection titled Writings on the
Wall: Selected Street Art of Youth. Graffiti represents
a condensed form often reduced to a syntactic min-
imum through which the individual strives to pub-
licly express their feelings or thoughts, while re-
maining anonymous. Anonymity of the creator and
the publicity of the message show the expressiveness
of the graffiti as a whole, because they indicate its
pragmatic function. Extreme minimisation of the
form leads to enhanced expressiveness of individual
elements of the graffiti, which thus become expres-
sively tinted. Expressiveness of the cumulative and
adversarial conjunctions in the analysed graffiti,
most frequently conjunction but (a in Serbian), is
achieved through enhancement of the intensifying
function that emphasises the relationship between the
anonymous author and the message/content present-
ed. The category of expressiveness as a trait of the
graffiti illustrates its semantic multilayeredness, thus
providing this product of urban culture with a spe-
cific literary value.

Key words: expressiveness, conjunctions, cumulative
conjunctions, adversative conjunctions, conjunction but (a
in Serbian), graffiti, Milutin \uri~kovi} Writings on the
Wall: Selected Street Art of Youth, literature for children
and young adults
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INKLUZIVNO,
A MO@E BITI
KWI@EVNOST
ZA DECU

Pregledni rad

SA@ETAK: Deca koja imaju te{ko}e ili smetwe u raz-
voju, invaliditet, koja su iz nestimulativne sredine ili
imaju neku izuzetnu sposobnost, jesu druga~ija, ali su deo
qudske populacije, imaju iste potrebe kao drugi i imaju
potrebu za dodatnom podr{kom u razvoju i u~ewu. Uva`a-
vawe razli~itosti, senzbilitet prema „druga~ijima” i
konceptu inkluzije je put ka razumevawu drugih, wihovih
ose}awa, potreba, ideja, problema, {to omogu}ava holi-
sti~ko sagledavawe i shvatawe osobe i konteksta. U pro-
cesu senzibilizacije zna~ajno mesto imaju kwi`evna dela,
sa sadr`ajima koje nude, likovima koje predstavqaju, na
na~in kako delo stupa u interakciju i kako provocira ~i-
taoca i one kojima se ~ita (deci ranog uzrasta, deci sa
disleksijom, osobama koje ne vide…) i kako se interpre-
tira. Pedago{ka uloga kwi`evnih dela se ogleda i u raz-
vijawu inkluzivne kulture i za to su dobri primeri: Za-
{to ska~em, Riba na drvetu, Neobi~an doga|aj s psom u
no}i. Dela koja nam pribli`avaju osobe koje su druga~ije,
wihovo svakodnevno funkcionisawe, imaju inkluzivnu
ulogu i u pedagogiji.

KQU^NE RE^I: druga~iji, inkluzija, senzibilizaci-
ja, holisti~ko sagledavawe
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Inkluzija i druga~iji

Sa pedago{kog aspekta inkluzija je proces re-
{avawa problema i reagovawa na raznovrsnost po-
treba svakog deteta kroz sve ve}e participirawe u
u~ewu, kulturi i zajednici, sa fokusom na preva-
zila`ewu prepreka i sve mawoj iskqu~enosti u
okviru vaspitawa i obrazovawa i iz wega. Inklu-
zivno vaspitawe i obrazovawe podrazumeva kvali-
tetno obrazovawe za svu decu (Veli{ek-Bra{ko, Mi-
ra`i}-Nemet 2018), {to zna~i i za decu iz osetqi-
vih grupa. Osetqive grupe, ili rawive, vulnera-
bilne grupe (engl. vulnerable groups) jesu grupe ko-
je se smatraju „druga~ijim” zbog specifi~nosti raz-
vojnog toka, etni~ke pripadnosti, jezika kojim ko-
municiraju, siroma{tva i drugih faktora koji uti-
~u na to da nemaju jednake mogu}nosti za u~e{}e u
`ivotu zajednice.

Da bi se uva`ili razli~iti razlozi zbog kojih
deca imaju potrebu za dodatnom podr{kom, razlozi
se klasifikuju1 u slede}e grupe (OECD, 2003, pre-
ma: Mira`i}-Nemet i Stefanovi} 2015):
– Smetwe u razvoju i invaliditet: ovoj grupi pri-

padaju deca koja imaju telesni invaliditet, mo-
tori~ke smetwe, ~ulne smetwe, smetwe u inte-
lektualnom funkcionisawu, komunikacijske smet-
we (smetwe iz spektra autizma i hiperaktivnost
sa deficitom pa`we) i vi{estruke smetwe.

– Specifi~ne te{ko}e u u~ewu: ovoj grupi pri-
padaju deca koja ote`ano ovladavaju ve{tinom
~itawa, pisawa ili ra~unawa, iako pritom ne-
maju te{ko}a sa ~ulima ili intelektualnim
funkcionisawem. Tako|e, ovoj grupi pripadaju
i deca koja te{ko}e u u~ewu imaju zbog proble-

ma u pona{awu ili problema u emocionalnom
`ivotu.

– @ivot u socijalno nestimulativnim uslovima:
ovoj grupi pripadaju deca iz siroma{nih poro-
dica, deca iz planinskih sela, iz izolovanih ne-
uslovnih naseqa, deca koja `ive i rade na uli-
ci, deca koja du`e vreme borave u bolnici ili
u socijalnoj ustanovi zatvorenog tipa ili ̀ ive
u porodici koja se ~esto seli, ili porodici ko-
ja ne govori jezikom na kome se odvija nastava.
Deca koja imaju te{ko}e ili smetwe u razvoju,

invaliditet, koja su iz nestimulativne sredine ili
imaju neku izuzetnu sposobnost, deo su qudske popu-
lacije bez obzira na svoju druga~ijost. Deca koja su
druga~ija imaju iste potrebe kao i druga deca
op{te populacije i imaju potrebu za dodatnom po-
dr{kom u razvoju i odrastawu, odnosno u procesu
vaspitawa i obrazovawa.

Celu jednu deceniju inkluzivno vaspitawe i
obrazovawe je strate{ko opredeqewe obrazovnog
sistema u Srbiji i obrazovne politike, kroz dono-
{ewe Zakona o osnovama sistema obrazovawa i va-
spitawa 2009. godine (Sl. glasnik RS, br. 72/09).
Ovim zakonom i drugim zakonima koji su relevant-
ni u obrazovnoj politici (Zakon o pred{kolskom
vaspitawu i obrazovawu, Sl. glasnik RS, br.
18/2010 i 101/2017; Zakon o osnovnom obrazovawu
i vaspitawu, Sl. glasnik RS, br. 55/2013, 101/2017
i 27/2018 – dr. zakon; Zakon o sredwem obrazovawu
i vaspitawu, Sl. glasnik RS, br. 55/2013 i 101/
2017; Zakon o visokom obrazovawu, Sl. glasnik RS,
br. 88/17, 27/18 – dr. zakon, 73/18; Zakon o osnova-
ma sistema obrazovawa i vaspitawa, Sl. glasnik
RS, br. 88/2017 i 27/2018), koji su doneti u skladu
sa de~jim i qudskim pravima i konceptom inkluzi-
je, garantuje se jednako pravo i dostupnost vaspi-
tawa i obrazovawa svoj deci bez diskriminacije i
izdvajawa po bilo kom osnovu (pola, socijalne, kul-
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turne, etni~ke, religijske ili druge pripadnosti,
mestu boravka, materijalnog ili zdravstvenog sta-
wa, te{ko}a i smetwi u razvoju i invaliditeta, kao
i po drugim osnovama). Zbog toga je neophodno da
se inkluzivno vaspitawe i obrazovawe fokusira na
prevazila`ewe prepreka u u~ewu i u~estvovawu sve
dece i da pru`i podr{ku wihovom razvoju i odra-
stawu. Su{tina svake podr{ke je da ona treba da
bude osmi{qena tako da podstakne pove}awe samo-
pouzdawa deteta, da omogu}i wegovu potpunu ukqu-
~enost u vr{wa~ku grupu i da obezbedi razvoj i
u~ewe.

Senzibilizacijom do prihvataju}eg okru`ewa

U krugovima prakti~ara i istra`ivawima na-
u~nika isti~e se zabrinutost zbog realizacije in-
kluzije u vrti}ima i {kolama, vezana i za prihva-
tawe deteta koje je druga~ije u grupu vr{waka ti-
pi~nog razvoja (Coli} i Veli{ek-Bra{ko 2014). ^e-
sto se govori o tome da deca iz osetqivih grupa,
naro~ito deca sa smetwama u razvoju i/ili sa inva-
liditetom, bivaju iskqu~ena iz grupe vr{waka, da
nisu prihva}ena, da su socijalno izolovana (\evi},
2016), pa ~ak i da postaju mete i ̀ rtve vr{wa~kog
nasiqa kao {to je rugawe, omalova`avawe, vre|awe
i fizi~ko maltretirawe. Nepovoqan socijalni sta-
tus ~esto imaju i deca iz nestimulativnih siroma-
{nih sredina (^eki} 2016), pa i darovita deca u
odnosu na decu tipi~ne populacije (Rajovi} 2009).

Postoje brojne predrasude i mitovi o deci i
osobama koje su druga~ije, a one su najizra`enije u
odnosu na decu sa smetwama u razvoju i/ili sa inva-
liditetom (Veli{ek-Bra{ko 2015: 95): „Porodica
ih se stidi! Qudi ih se boje! Oni su spori! Oni su
agresivni! Oni to ne mogu jer su invalidi! Ne mogu
da se igraju sa normalnom decom! Oni i wihove po-

rodice imaju previ{e povlastica!” Stereotipi i
predrasude su li~ni stavovi ili mi{qewa o nekim
osobama ili grupi qudi koji proizilaze iz nedo-
voqnog poznavawa tih osoba i wihovog na~ina ̀ i-
vota (Veli{ek-Bra{ko 2013). Prevazila`ewe ste-
reotipa i predrasuda me|u decom prema osobama iz
osetqivih grupa jedna je od kqu~nih mera u proce-
su prihvatawa razli~itosti u dru{tvu i to putem
informisawa u razli~itim medijima i kroz li~ne
kontakte i iskustva, odnosno inkluzijom.

Senzibilitet se prema Pedago{kom re~niku
(1996) obja{wava kao sposobnost reagovawa na fi-
zi~ku ili socijalnu stimulaciju, a ozna~ava ose-
tqivost koja obuhvata adekvatne emocije, saznajnu
komponentu i socio-emocionalna reagovawa. Sen-
zibilizacija u kontekstu inkluzije podrazumeva
sticawe posebne osetqivosti, odnosno razvijawe
osetqivosti prema osobama koje su druga~ije, ka
konceptu inkluzije i inkluzivnom vaspitawu i
obrazovawu. Zna~ajno je da okolina postane senzi-
bilisana, da bude sposobna da prihvata druge, „dru-
ga~ije” osobe i da bude ose}ajna, da po{tuje i uva-
`ava razli~itost.

Senzibilizacija i priprema dece za izgradwu
pravednog i tolerantnog dru{tva u kome svi, bez
obzira na razli~itosti, imaju pravo na dostojan-
stven ̀ ivot, jedan je od visoko pozicioniranih ci-
qeva Poverenika za za{titu ravnopravnosti, koji
obuhvata niz aktivnosti u ciqu spre~avawa diskri-
minacije i unapre|ewa ravnopravnosti (Jankovi}
2017). To je put ka razumevawu drugih, wihovih ose-
}awa, potreba, ideja, problema, koji omogu}ava ho-
listi~ko sagledavawe i shvatawe osobe i celokup-
ne situacije, odnosno konteksta. Holisti~ki pri-
stup u vaspitawu i obrazovawu dece polazi od shva-
tawa da je dete jedinstveno i celovito bi}e i da je
pristup detetu celovit ako uva`ava razvojne speci-
fi~nosti, razli~itosti i posebnosti, autenti~ne
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na~ine izra`avawa i u~ewa, kao i kulturno i poro-
di~no okru`ewe. Ovaj pristup podrazumeva uzajam-
no poznavawe, uva`avawe i po{tovawe.

U procesu senzibilizacije zna~ajno mesto ima-
ju kwi`evna dela, sa sadr`ajima koje nude, likovi-
ma koje predstavqaju, na~inom na koji delo stupa u
interakciju i kako provocira ~itaoca i one koji-
ma se ~ita (deca ranog uzrasta, deca sa problemi-
ma sa ~itawem, osobe koje ne vide, starije osobe…)
i kako se interpretira. Kwi`evnost omogu}ava ho-
listi~ki pristup, jer se likovi upoznaju u svom
prirodnom kontekstu, sa svim faktorima koji uti-
~u na datu situaciju, a otkriva se i li~na perspek-
tiva junaka, wihova ose}awa i razmi{qawa. Pored
umetni~ke vrednosti, kwi`evna dela i tekstovi
razvijaju i senzibilitet za razumevawe likova u de-
lu, pribli`avaju druga~iji ugao sagledavawa situ-
acija i osoba. Pedago{ka uloga kwi`evnih dela
ogleda se i u razvijawu inkluzivne kulture kako
kod dece tako i kod odraslih, odnosno ona doprino-
se senzibilizaciji prema netipi~nim osobama. Za
to su dobri primeri: de~ja kwiga odnosno autobio-
grafija Za{to ska~em (2015), ~iji je autor Naoki
Higa{ida (Naoki Higashida), trinaestogodi{wi
de~ak iz spektra autizma, Riba na drvetu (2016)
autorke Linde Malali Hant (Lynda Mullaly Hunt)
o devoj~ici sa disleksijom, te roman Neobi~an do-
ga|aj s psom u no}i (2010) Marka Hadona (Mark
Hadon), dobitnik brojnih nagrada, pisan iz perspek-
tive petnaestogodi{weg de~aka sa Aspergerovim
sindromom (nalazi se na listi: Predlozi za van-
lektirno ~itawe u~enika za osmake).

Za{to ska~em

Naoki Higa{ida bio je trinaestogodi{wak ka-
da je 2005. godine napisao ovu kwigu. Objavqena je
u Japanu 2007. godine, a na engleski je prevedena

tek 2013. Od tada je prevedena na preko 30 jezika,
od kojih je jedan i srpski, 2015. godine. Razlog za
tako veliki uspeh kwige jednog tinejxera je upra-
vo wegova razli~itost. Naoki ima autizam i ova
kwiga predstavqa prozor u wegov svet, leksikon
naj~e{}e postavqanih pitawa o pona{awu osobe sa
autizmom, kako misli i ose}a, za{to radi to {to
radi i na kraju, naravno – za{to ska~e. Naoki ne-
ma mogu}nost verbalne komunikacije, a u predgovo-
ru pi{e: „Zahvaquju}i obuci koju sam pro{ao kod
gospo|e Suzuki u {koli Hagukumi, i mojoj mami,
savladao sam jedan na~in op{tewa pomo}u pisawa.
Sada mogu da pi{em ~ak i na ra~unaru. Nevoqa je
u tome {to mnoga deca s autizmom nemaju kako da
se izraze, i ~esto ~ak ni wihovi roditeqi nemaju
pojma {ta ona mo`da misle” (Higa{ida 2015: 20).
Na kraju predgovora izra`ava nadu da kada pro~i-
tate ovu kwigu, mo`da mo`ete postati boqi prija-
teq nekome s autizmom. Sam autor nam u opisu
kwige otkriva da je wegova motivacija za pisawe
ovakve kwige bila upravo to da neurotipi~ne qude
boqe upozna sa autizmom i sru{i barijere razli-
~itosti, kako bi svi lak{e na{li prijateqe. Jer
osobe sa autizmom ve} imaju te`ak zadatak „da pre-
`ive u spoqa{wem svetu gde, u `argonu de~ijih
igrali{ta ’posebne potrebe’ zna~e ’zaostalost’, gde
se na krize i napade panike gleda kao na nastupe
besa” pi{e Dejvid Mi~el, autor uvodnog teksta
(Higa{ida 2015: 9). Naoki koristi alternativnu
(potpomognutu) komunikaciju, pokazivawem slova
na od{tampanoj japanskoj abecednoj tablici, i to
je upravo na~in na koji je ova kwiga napisana.

Kroz 58 pitawa i odgovora saznajemo va`ne od-
govore na pitawa: „Za{to ne gleda{ qude u o~i ka-
da govori{? Za{to voli{ da se vrti{? Za{to ma-
{e{ prstima i rukama ispred lica? Za{to unedo-
gled ponavqa{ iste radwe? Za{to ti je potrebno
tako mnogo vremena da odgovori{ na pitawe?”.
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Leksikoni su me|u decom vrlo popularni, u wi-
ma odgovaramo na postavqena pitawa kako bi nas
neko upoznao, kako bismo ostavili neki trag i obi~-
no se razmewuju me|u prijateqima. Iz tog razloga,
kwiga koja li~i na leksikon mla|im ~itaocima
mo`e biti posebno zanimqiva. Na duhovit, iskren
i jednostavan na~in obja{wava kako jedan de~ak vi-
di svoje stawe.

Neobi~an doga|aj s psom u no}i

Kwiga Neobi~an doga|aj s psom u no}i je roman
objavqen 2003. godine, istovremeno u dva izdawa:
kao kwiga za odrasle i kao kwiga za decu. Ovo je
zanimqivo, s obzirom na to da je Mark Hadon pr-
venstveno pisac za decu i ovo je wegova prva kwiga
koju je namenio odraslima, me|utim i sam je bio
iznena|en kada je izdava~ predlo`io i de~je izdawe
kwige. Na srpskom jeziku izdata je 2010. godine.
Roman je dobio mnoge nagrade, preveden je i prodat
u preko dva miliona primeraka. Napisan je u pr-
vom licu, a pi{e ga petnaestogodi{wi de~ak koji
sebe opisuje na slede}i na~in: „Zovem se Kristo-
fer Xon Frensis Bun. Znam imena svih zemaqa na
svetu i wihove glavne gradove, i znam svaki prost
broj do 7057” (Hadon, 2010: 8). Kwiga po~iwe tako
{to Kristofer pronalazi ubijenog psa u kom{ij-
skom dvori{tu i odlu~uje da otkrije ko ga je ubio.
U toku svoje avanture pi{e i crta u dnevnik, u ko-
jem ~italac kroz svako poglavqe sve vi{e upozna-
je wega i wegov specifi~an pogled na svet (qudi
ga zbuwuju, mnogo govori bez upotrebe re~i i u go-
voru koristi metafore, ne trpi da ga drugi qudi
dodiruju, mrzi `utu boju, pet crvenih autmobila
uzastopce na putu do {kole zna~e super dobar dan,
a ~etiri `uta automobila u nizu zna~e crn dan,
itd.) koji ovu kwigu ~ini toliko posebnom. Iako
nigde u kwizi nije nagla{eno za{to je Kristofer

toliko druga~iji od drugih qudi, wegove karakte-
ristike usmeravaju na Aspergerov sindrom, poznat
jo{ i kao visokofunkcionalni autizam. Jedna od
va`nih li~nosti u ovoj kwizi je [ivon, jedna od
wegovih u~iteqica koja ga razume i u~i ga socijal-
nim normama, kako da prepozna ose}awa drugih qu-
di, }aska. Kako se doga|aji u kwizi re|aju, mi sa-
znajemo koje je sve pote{ko}e u odrastawu i {kolo-
vawu Kristofer imao, kao i kako je wegovo okru-
`ewe reagovalo na wegovo pona{awe. Uloga ove
kwige u senzbilizaciji odraslih i tinejxera je ve-
lika jer omogu}ava ~itaocu da „obuje Kristoferove
cipele” i do`ivi tatu, mamu, me|uqudske odnose,
vr{wake i {kolu iz wegove perspektive.

Riba na drvetu

Originalan naziv kwige Linde Malali Hant je
Fish in a Tree, izdata je 2015. godine, a kod nas
2016. Roman predstavqa `ivot u~enice po imenu
Ali Nikerson. Ona je neobi~na devoj~ica, druga-
~ija od dece tipi~nog razvoja, ima specifi~nu te-
{ko}u u u~ewu – disleksiju. Kroz li~nu perspek-
tivu glavne junakiwe mo`emo stvoriti celovitu
sliku o wenim problemima u toku {kolovawa, zbog
disleksije, odnosno te{ko}e u ~itawu. Zbog toga
ona dosta pati, jer je ostali ~esto smatraju „glu-
pom”, „sporom” i „problemati~nom”. Woj je potreb-
na pomo}, jer je ona dete sa potrebom za dodatnom
podr{kom u procesu obrazovawa. Ali ona nije dete
sa posebnim potrebama, jer sva deca imaju iste po-
trebe, jer su sva deca qudska bi}a i svi mi imamo
qudske potrebe. Tako i dete koje je „druga~ije” ima
potrebu da bude voqeno, prihva}eno, da se igra, tr-
~i, u~i i ostalo. Kod dece iz osetqivih grupa, ko-
ja imaju potrebu za podr{kom, ta potreba nije po-
sebna – ona imaju potrebu za podr{kom u procesu
vaspitawa i obrazovawa, ona svoje potrebe zbog
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specifi~nosti, te{ko}a, smetwi ili invalidite-
ta zadovoqavaju na druga~iji na~in. Jer, dete koje
je, na primer, korisnik invalidskih kolica tako|e
ima potrebu da se kre}e, samo to ostvaruje pomo}u
kolica; tako i dete sa te{ko}ama u u~ewu ima po-
trebu da u~i i da saznaje nove informacije, da ot-
kriva i istra`uje, ali to ne mo`e putem ~itawa i
pisawa sâmo, ve} mu treba pomo} i podr{ka, kao i
omogu}avawe razli~itih na~ina dola`ewa do novih
saznawa, otkrivawe drugih „kanala” za u~ewe.

Ali ka`e: „Sedam {kola za sedam godina, a sve
su iste. Kada god se potrudim, ka`u mi da se ne
trudim dovoqno. Neuredno i ne~itko pi{em. Qute
se {to istu re~ svaki put pi{em druga~ije” (Malali
Hant, 2016: 12). Ove re~enice ukazuju na to da obra-
zovno-vaspitni rad, nastava i proces u~ewa u tih
sedam {kola nisu „inkluzivni”, odnosno kvalitet-
ni, jer ne izlaze u susret deci i wihovim speci-
fi~nostima, interesovawima i mogu}nostima. Ova-
kve {kole su tradicionalne po na~inu rada i krute
po zahtevima. Ali se ~ini da je wenu te{ko}u u
u~ewu nemogu}e predstaviti ostalima, te ka`e da
bi to bilo „kao obja{wavati kitu {ta zna~i `i-
veti u {umi” (Malali Hant, 2016: 32). Ona na razli-
~ite na~ine uspeva da prikrije svoju te{ko}u u
u~ewu i da izbegne {kolske obaveze, koje su za wu
nedosti`ne i neostvarive. Ovo svedo~i o tome ko-
liko se ona stidi da potra`i pomo}, ali isto tako
govori i o wenoj snala`qivosti, kreativnosti i
inteligenciji.

Promene u Alinom ̀ ivotu i wenom {kolovawu
po~iwu kada u {kolu do|e Danijels, novi nastav-
nik. On uva`ava svakog u~enika u razredu, prati
ih, posmatra i podsti~e. Nastavu ostvaruje na vr-
lo kreativan na~in, sa interesantnim pristupom,
dobrim metodi~kim re{ewima i sredstvima, odno-
sno omogu}ava u~enicima da u~e na razli~ite na-
~ine. Ovaj nastavnik poseduje izvanredne pedago-

{ke, psiholo{ke i metodi~ke kompetencije, a po-
sebno se posve}uje i deci koja jesu pametna, ali u~e
na druga~iji na~in. Tako ispada da je i nastavnik
Danijels „druga~iji” po na~inu rada od ostalih na-
stavnika u pomenutim {kolama – on ume da prepo-
zna jake strane deteta, kao i oblasti u kojima dete-
tu treba podr{ka. Ina~e, pored te{ko}a koje Ali
ima, ona razmi{qa u slikama, zbog ~ega joj dobro
idu crtawe i matematika, a odli~na je i u aktiv-
nostima koje zahtevaju vizuelnu percepciju i memo-
riju. Zbog svih tih promena u u~ewu, podsticaja i
podr{ke koje je dobila od nastavnika, Ali posta-
je motivisanija za u~ewe, razvija joj se samopouzda-
we i gradi pozitivnu sliku o sebi.

Kwiga je namewena deci ali i odraslima i mo`e
se okarakterisati i kao „inkluzivno-pedago{ka be-
letristika”, zbog lako}e teksta i pedago{kih po-
ruka. Veoma slikovito je predstavqeno kako se Ali
ose}a u svetu, odnosno {kolskom okru`ewu koje ni-
je prilago|eno wenim specifi~nostima, u {koli
koja nije prihvataju}a, dok se ne pojavi nastavnik
koji razvija inkluzivnu kulturu i inkluzivnu prak-
su. Inkluzivno-pedago{ka funkcija ove kwige
ogleda se u razli~itim oblasti pedagogije, kao {to
su: podsticaj razvoja li~nosti deteta, negovawe so-
cijalizacije dece, senzibilizacija prema „druga~i-
joj” deci i ka inkluzivnom obrazovawu, kako vr-
{waka, tako i pedago{kog kadra.

Umesto zakqu~ka

^esto se ka`e da nam kwige daju mogu}nost da
putujemo dok udobno sedimo u stolici za ~itawe.
Svakako da su kwige bile i osta}e va`an ~inilac
u sazrevawu i odrastawu dece, kao i u izgra|ivawu
vrednosnog sistema i stavova. Dela koja nam pri-
bli`avaju osobe koje su druga~ije i wihovo svako-
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dnevno funkcionisawe imaju inkluzivnu ulogu i u
pedagogiji, u procesu vaspitawa i obrazovawa, od-
nosno u velikoj meri doprinose razvoju inkluzije.
Razvoj saose}awa i senzibiliteta za one druga~ije
od nas sastavni je deo inkluzije, a likovi poput
Naokija, Ali i Kristofera tu su da prihvatawe
u~ine lak{im i zabavnijim.
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Ottilia J. VELISEK BRASKÓ
Marija I. SVILAR

INCLUSIVE, AND IT CAN BE
LITERATURE FOR CHILDREN

Summary

Children with development issues or disabilities, who
are from a non-stimulating environment or have some ex-
traordinary ability, are different, but they are part of the hu-
man population, and they have the same needs as others,
and need for additional support in development and learn-
ing. Respecting diversity, sensitivity to ”different” and the
concept of inclusion is the way to understand others, their
feelings, needs, ideas, problems, which allows a holistic
view and understanding of a person and their context. In the
process of sensitization, literary books have a significant
place with the content they offer, the characters they repre-
sent, the way the work interacts and provokes readers and
persons to whom we read (young children, children with
dyslexia, people who cannot see...) and how it is interpret-
ed. The pedagogical role of literary works is also reflected
in the development of an inclusive culture, and for this the
good examples are: The Reason Why I Jump, Fish in a Tree,
An Unusual Event with a Dog at Night. The works that pre-
sent people who are different, and their daily functioning,
have an inclusive role in pedagogy.

Key words: different, inclusion, sensitization, holistic
approach
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OD OMIQENE
IGRA^KE DO
ZASTRA[UJU]EG
PREDMETA (LIK
SABLASNE LUTKE
U ROMANU BELA
ANE I EDVARDA
SIFRETA)

1

Izvorni nau~ni rad

SA@ETAK: U radu }emo analizirati pri~u koja prati

sablasnu lutku Belu, koju su pre vi{e od 40 godina u isto-

imenom romanu o`iveli Ana i Edvard Sifret, i ispitati

na~ine na koje lutka deluje na qude oko sebe. Unikatna i

luksuzna igra~ka koja je pomo}u mo}nih vraxbina pre-

pravqena sa ciqem da onome ko je poseduje nanese zlo ~ini

okosnicu jedne od istovremeno najlep{ih i najstra{nijih
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1 Istra`ivawe na kome je zasnovan ovaj rad sprovedeno je u
okviru projekta Aspekti identiteta i wihovo oblikovawe u
srpskoj kwi`evnosti (Broj 178005), koji se, pod rukovodstvom
prof. dr Gorane Rai~evi}, sprovodi na Odseku za srpsku kwi-
`evnost Filozofskog fakulteta Univerziteta u Novom Sadu,
uz finansijsku pomo} Ministarstva prosvete i nauke Republike
Srbije.



pri~a o prijateqstvu i odrastawu. „Najre|a od tih ret-

kih lutaka” nalazi svoj put do radoznalih devoj~ica Sendi

i Onorine, koje padaju u isku{ewe da rizikuju sopstvene

`ivote kako bi prisvojile Belu. Ne}e pro}i mnogo vreme-

na dok lutka ne izgubi svoju podrazumevanu namenu i po-

stane predmet od kojeg se zazire i vinovnica nesre}e.

Prate}i Belinu sudbinu od nastanka do nestanka, poku-

{a}emo da poka`emo zbog ~ega je ova lutka jedna od najo-

riginalnijih igra~aka u kwi`evnosti za decu. U radu je

konsultovana literatura o lutkama u kwi`evnim delima,

obrednoj praksi i kulturi.

KQU^NE RE^I: igra, detiwstvo, prijateqstvo, magi-

ja, horor

Te lutke, bri`qivo obojene

{to tu|im glasom govore i tu|im se pokretima kre}u

na ~oveka li~e {to slepo za svojim strastima hrli

ne shvataju}i da se samo o igri radi u svetu

vrednosti li{enom.

Empu Kanva, Java, X vek

Uvod

U dana{we vreme lutka je sveprisutna pojava u
odrastawu deteta, iako pametni telefoni prete da
ukinu de~ju potrebu za igra~kama. Ona je najboqi
prijateq, ~lan stalne postave onih predstava koje
dete smi{qa dok igrom upoznaje svet oko sebe. Sa-
vremeno doba poznaje graciozne lutke, idealne le-
potice sa kojima se svaka devoj~ica poistove}uje,
pa nije slu~ajno {to je nastalo pore|ewe „lep(a)
kao lutka”, ali poznaje i komi~ne, odrpane i ~upa-
ve lutke-mangupe, kao i lutke namewene razvijawu
`enske samosvesti i samopouzdawa. Osim u svetu
de~jih igra~aka, u kojem uvek zauzimaju po~asno me-
sto, ove figure pravqene od najrazli~itijih mate-
rijala i daqe imaju bitnu ulogu u vrsti pozori{ta
koje je upravo po wima ponelo ime – lutkarsko.

Lutke u tradicionalnoj kulturi

Prema onome {to znamo, mnogi obredi u tradi-
cionalnoj kulturi vr{eni su uz pomo} figura, ko-
je su bile zami{qene kao bo`anski ili qudski
dvojnici.

Savez izme|u Boga, ~oveka i lutke zakqu~en je od pam-

tiveka: lutka se pojavquje s licem i telom ~oveka, kao

{to je ~ovek prema nali~ju Gospoda (Albedil, prema \e-

ri} 2011: 123)

Lutke tako omogu}avaju neku vrstu kompromi-
snog prino{ewa `rtve2 u kojem ~ovek nije morao
ponuditi sebe niti svoje bli`we. Na taj na~in, one
su postajale simbol za{tite i osiguravale plod-
nost3 onom ko se uzdao u wihovu magijsku posred-
ni~ku mo} izme|u zemaqskog sveta i sveta vi{ih
sila.4 U mediteranskim zemqama lutke su predsta-
vqale antropomorfna ili zoomorfna bo`anstva,
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2 Zoran \eri} u tekstu „Od igra~ke u de~jim rukama do lut-
ke u predstavi za decu” lutku prepoznaje kao predmet `rtvene
namene: „Predstavqala je bo`anstvo, nastupala u ulozi `rtve
za iskupqewe, mamca za zle duhove, kao talisman” (\eri} 2011:
124).

3 „U selima ju`ne Srbije, kada nastane su{a, bacana je u re-
ku lutka (RKT 1985: 196), kao zamena qudske ̀ rtve, a i bacawe
krsta u vodu na Bogojavqewe (Nedeqkovi} 1990: 31), ili pota-
pawe / bacawe u reku / umivawe krsta~e u vreme velikih su{a,
moglo je biti refleks nekada{we qudske `rtve i trag pret-
hri{}anskog poistove}ivawa krsta sa {ematskim prikazom
qudske figure / lutkom [...] U isto~noj i ju`noj Srbiji i u se-
vernoj i zapadnoj Bugarskoj ̀ rtvovan je u vreme su{e German /
\erman / Xerman / \erma, lutka na~iwena od krpa, pe~ene ze-
mqe ili su{enih plodova, kako bi se izazvalo padawe ki{e, a
sli~na magijsko-obredna manipulacija razli~ito imenovanim
lutkama zasvedo~ena je i kod Isto~nih Slovena” (Pe{ikan-Qu-
{tanovi} 2014: 11–12).

4 Ostaci tih verovawa jo{ uvek ̀ ive u nekim zemqama, pri-
mera radi na Dalekom Istoku, gde se uz pomo} lutaka izvode
tradicionalni epovi budisti~ke mitologije, gde se lutkar sma-
tra velikim narodnim prosvetiteqem (v. Speit – King 1984:
4). Henrik Jurovski navodi da su „do XVII veka lutkama u Evro-
pi pripisivana magijska svojstva, a lutkari su smatrani za vra-
~eve” (Jurkovski, prema \eri} 2011: 125).



naj~e{}e su izra|ivane od gline, sahrawivane su sa
pokojnicima, kako bi wihovim porodicama osigura-
vale za{titu (v. Gerbran–[evalije 2013: 220)

Magijska svojstva utkana su u samu prirodu lut-
ke, time {to joj je pripisana uloga medijatora,
predmeta koji odlu~uje o ~ovekovoj dobrobiti i
prizvanoj za{titi. U svesti onih koji su lutke iz-
ra|ivali, ove raznolike tvorevine, nekada sa li-
cem, nekada bez wega, prepoznate su kao predmeti
u kojima je sadr`ana mo}. Na primer, kada jedan za
drugim umru dva ~lana porodice, prema verovawu,
za wima je ubrzo morao umreti i tre}i. Da bi se
to spre~ilo, vr{ilo se obredno „potre}avawe”, sa
drugim pokojnikom sahrawivana je i lutka od krpa
ili glava koja se odre`e od vratila (v. Pe{ikan-
Qu{tanovi} 2014: 11).

Zamena qudske `rtve lutkom poznata je mnogim naro-

dima. Stari Egip}ani bacali su lutku u Nil umesto devoj-

ke, Rimqani su je bacali u Tibar, itd. I kod Srba ima

ostataka zamene qudske `rtve lutkom. Kada nastane let-

wa su{a, ponegde se u selima ju`ne Srbije bacala lutka

u reku, da je voda odnese. Lutka je tamo zamena qudske ̀ r-

tve vodenom demonu (SMR 1970: 209).

Dakle „lutka mo`e igrati ulogu ~oveka”, mo`e
ga zameniti u svetu mrtvih ili u op{tewu sa vi-
{om silom i „mo`e omogu}iti i da se prevazi|u
neke zabrane / tabui” (Pe{ikan-Qu{tanovi} 2014:
13) u komunikaciji s onostranim.

Mo} kojom su najpre figure i statuete, a zatim
lutke (kao najnapredniji stadijum izrade predmeta)
sa ne~ijim (bo`anskim, `ivotiwskim, ~ove~jim)
likom pro`ete davala je ~oveku sigurnost i ose}aj
da barem neke od `ivotnih aspekata mo`e da kon-
troli{e. Naro~ito one koji, poput vremenskih
prilika, plodnosti ili predupre|ivawa smrti, ni
dan-danas ne zavise mnogo od wega. Lutka na ovaj
na~in daje ~oveku nadu da mo`e kontrolisati ona

poqa svog ̀ ivota na kojima je bio mawe ili vi{e
osuje}en. Upravo zbog toga lutke od davnina nisu
kori{}ene samo u ciqu osiguravawa blagostawa
ve} i kao sredstvo osvete, donose}i zlo onome pro-
tiv koga je wihova magija usmerena.

Sini{a Jelu{i} u tekstu „Ontologija lutke”
isti~e

da je u lutki sadr`ano najdubqe religijsko / arhetip-

sko simboli~ko ili psiholo{ko zna~ewe: u woj je naj~e{}e

sadr`an lik du{e odre|ene osobe, kojoj se preko lutke,

mo`e nauditi simpati~kom magijom (Jelu{i} 2010: 122).

Na tome se zasniva i ~itava grana crne magije
– vudu, koja podrazumeva upotrebu lutke u jednom
od dva glavna na~ina izvo|ewa.5 U zloglasnom
traktatu o ve{ticama iz 1486. godine, Malleus Ma-
leficarum (Ve{ti~ji ~eki}), Hajnrih Kramer isti-
~e da „qudska bi}a mogu zlonamjerno izazivati
{tetu izra|ivawem figura, izgovarawem ~arolija
i pisawem tajanstvenih znakova”.6

Lutke kao igra~ke

U tekstu „Od igra~ke u de~jim rukama do lutke
u predstavi za decu” Zoran \eri} pi{e da je „od
XIX veka svako pomiwawe lutaka dovo|eno u vezu
sa decom” (\eri} 2011: 124), a tako|e navodi da
preovladava uverewe da su lutke koje su odrasli
koristili u pogrebnim i drugim ritualima zapra-
vo nastale od starih de~jih igra~aka.7 Najstarije
lutke nisu imale lice, jer je preslikavawe qudskih
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5 Drugo je zazivawe bogova kako bi uzeli u~e{}a u magijskom
obredu (v. Owusu 2002: 10).

6 http://www.skripta.info/malleus-maleficarum-malj-koji-ubi-
ja-vestice-pdf-download/ (pristupqeno 3.2.2019).

7 \eri} navodi i Lotmanovu klasifikaciju lutaka (lutke –
igra~ke, lutke za igru i lutke – modeli, lutke za ve`bu, ukrasne
lutke) (v. \eri} 2011: 124).



crta na figuru predstavqalo blasfemiju. Prve lut-
ke bile su jednostavne izrade (slama, suvi plodo-
vi, gran~ice, vuna, krpa, glina), {to je intenzivi-
ralo de~ju ma{tu. Sem toga se „pri pravqewu lut-
ki igra~aka izbegavalo crtawe o~iju i drugih cr-
ta lica, iz straha da lutka mo`e o`iveti, da u woj
boravi {tetni duh” (SDЭS 2004: 28). Vremenom,
ipak, lutkama su dodavani detaqi po uzoru na idea-
lan qudski lik, pa i razni mehanizmi i finiji ma-
terijali. Lutka postaje

mala, neobi~na, sugestivna figura, koju je ~ovek stvo-

rio po svom obli~ju; bezobli~ni krpeni paket koji po po-

trebi poprima ne`nu qupkost i koga, u o~ima devoj~ice

kod koje se budi materinski instinkt, pa je stoga odlu~ila

da je o`ivi, krase ne`na ose}awa (Bati – [avans 2004: 17).

Iako nam se ~ini da su lutke u svojstvu igra~aka
bile odvajkada prisutne, Borislav Mrk{i} nagla-
{ava da, primera radi, u sredwem veku de~je igre
nisu bile razvijene, jer su ih brzo zamewivale oba-
veze odraslih, te je igra, kao va`an element ̀ ivota
deteta, vrlo ~esto izostajala (v. Mrk{i} 1984: 40).

Kada je o srpskoj kulturi re~, de~ja lutka kao masovni

proizvod i predmet trgovine mo`e se (kao i de~ja soba

koja jeste weno privilegovano boravi{te) s prili~nom

pouzdano{}u vezati za razvoj gra|anske kulture. Lutka-

-igra~ka neposredno je uslovqena novim opa`awem dete-

ta i detiwstva od 18. veka naovamo, koje donosi epoha pro-

svetiteqstva (Pe{ikan-Qu{tanovi} 2014: 15).

Igra kao naro~ito ustrojstvo sveta koji dete sa-
mo gradi, poku{avaju}i da shvati doga|aje oko sebe,
va`an je ~inilac u wegovom razvoju. Wemu „deluje
razumno da o~ekuje odgovore od predmeta koji po-
bu|uju wegovu radoznalost” (Betelhajm 1978: 60),
zbog toga je proces o`ivqavawa lutke u de~joj ma-
{ti slobodan i nekontrolisan (v. \eri} 2011:
130). Tehnika igre veoma je va`na, naro~ito ako

podrazumeva igra~ke, jer wihovim kori{}ewem de-
te je kadro da spontano simbolizuje svoj unutra{wi
svet i mogu}e probleme i potisnute konflikte (v.
Trebje{anin 2003: 272–273).

Zbog toga Ni~e neobaveznu paideia postavqa iz-
nad ludus-a, igre podvrgnute redu i pravilima, jer
ova prva „dionizijsku energiju postavqa u sam te-
meq ̀ ivota” (Biti 2000: 202). Dete u sve stvari oko
sebe unosi `ivot, zbog toga wegove igra~ke nisu
nepokretni predmeti ve} `iva bi}a, koji kada de-
tiwstvo pro|e (p)ostaju nosioci se}awa na wega.
Radoslav Lazi} smatra da su

lutka i lutkarstvo predmet najvi{eg estetskog, vaspit-

no-obrazovnog, saznajnog fenomena detiwe percepcije (…)

ali i svakida{we igre u doba odrastawa i saznavawa (La-

zi} 2013: 20).

Ipak, u nekim delovima sveta, poput isto~ne
Poqske, verovatno zbog wihove ranije obredne i
magijske namene, roditeqi su

~esto zabrawivali detetu da spava sa svojom omiqenom

lutkom, jer su se pla{ili da }e se ona no}u pretvoriti u

ne~istu silu, koja se zove Maruda ili Mamuna, i koja }e

po~eti da gu{i dete (SDЭS 2004: 29).8

Lutke u kwi`evnosti

Mnogi junaci de~je kwi`evnosti i stripa ima-
ju igra~ke kojima poveravaju tajne – Garfildov naj-
boqi prijateq je medvedi} Puki, Kristofer Robin
ima Vinija Pua, Majkl Darling iz Petra Pana ta
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8 „U jednoj od narodnih pri~a, iznenadnu smrt deteta su pri-
pisivali lutki sa kojom je dete volelo da spava, a kada su je ba-
cili u vatru, ~uo se pisak i mumlawe Marude. U drugim mesti-
ma na istoku Poqske deci nisu dozvoqavali da se igraju lutka-
ma za vreme oluje, zato {to, prema verovawu, grom ̀ eli da ubi-
je lutku u kojoj obi~no obitava |avo koji se zove Qatavec”
(SDЭS 2004: 29).



ko|e ima medvedi}a, za istu igra~ku bio je vezan i
Ron Vizli (serijal Hari Poter), dok igra~ku we-
gova bra}a Fred i Xorx nisu pretvorili u pauka,
pa od tada Ron pati od arahnofobije. Osim u de~joj
ma{ti, neke od igra~aka o`ivqene su i u kwi`ev-
nim delima, te poput Andersenovog olovnog vojni-
ka svedo~e o postojanosti ili, poput Milnovog do-
bro}udnog medveda, imaju mo} govora i ostale qud-
ske (ili bar de~je) osobine. O`ivqena lutka u
kwi`evnim delima nije uvek dobra igra~ka koja
mo`e da se pomera i govori. Kolodijev junak, dr-
veni de~ak Pinokio9, na trenutke je sebi~an, lew
i sklon lagawu. Igra~ke je u svojim pri~ama o`i-
vqavao i E. T. A. Hofman, kwi`evni otac Krcka
Ora{~i}a, na osnovu kog je ^ajkovski napravio
maestralni balet. Hofman je, polaze}i od legende
o peskaru,10 napisao istoimenu pri~u, u kojoj opi-
suje mehani~ko savr{enstvo Olimpije, lutke-auto-
mata, koja je zaludela Natanijela, glavnog junaka
pri~e. Natanijel ~ak sebe do`ivqava kao igra~ku,
na po~etku pri~e, kada biva uhva}en kako skriven
posmatra alhemijski ogled koji vr{e wegov otac i
advokat Kopelijus, i trpi ~udovi{nu odmazdu: „Od-
vrnu mi ruke i noge i po~e da ih stavqa ~as tu, ~as
tamo na mome telu” (Hofman 1998: 11). Kasnije }e
postati opsednut „lepim kipom”, }erkom Spalan-
canija, profesora fizike, koju }e satima posma-
trati kako uko~eno sedi pored prozora, iako ga
prijateqi upozoravaju da je ona samo „vo{tano li-
ce” i „drvena lutka” (Hofman 1998: 34). Na Kla-

rino neslagawe sa wegovim vi|ewem sveta, kojim
vlada zli princip, on }e svoju do tada veliku qu-
bav nazvati „bezdu{nim, prokletim automatom”
(Hofman 1998: 22), hrle}i u mehani~ki zagrqaj one
koja to stvarno jeste.

„U periodu modernizma lutka je otkrila svoju
neobi~nu pouzdanost u odnosu na ma{tu pisca. Pri-
stajala je na razli~ite koncepte i kwi`evne po-
trebe” (Jurkovski 2016: 215). Krpenu lutku, u pri-
~i neobi~nog zapleta, o`ivela je i Agata Kristi.
The Dressmaker’s Doll (Kroja~icina lutka) jeste
pripovetka, na granici fantasti~nog, ~udesnog i
~udnog, o lutki koja se iznebuha pojavquje u kro-
ja~kom salonu i koja poseduje mo} samostalnog po-
kretawa. Upla{ene devojke poku{avaju da sakriju
strah prave}i {ale na lutkin ra~un („Perhaps she
flew in through the window one day in a broom”11),
ali ipak uga|aju onome {to smatraju lutkinom po-
trebom – prepu{taju joj sobu, ostavqaju}i je samu
iza zakqu~anih vrata: „If this place if suffering from
some kind of possesion by a doll – all right, let her
keep possesion.”12 Naga|aju da je u pitawu polter-
gajst, po{to lutka ne mewa polo`aj preko no}i,
ve} svaki put kada u|u u prostoriju, ona je na dru-
ga~ijem mestu.

Zbog wihovog straha („That doll is dangerous –
it’s evil”13), lutka biva izba~ena kroz prozor na
ulicu, gde je pronalazi devoj~ica koja je prisvaja.
Uprkos upozorewu ̀ ena iz salona, ona odlu~uje da
lutku zadr`i. „She wants to be loved”14, wen je ar-
gument i prekor `enama koje lutki nisu pru`ile
jedino {to je od wih ̀ elela – qubav. Pri~a Agate
Kristi ~itaocu nudi poentu koju nikako nije o~e-
kivao, slede}i prepla{ene ̀ ene koje su oko lutke
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9 Sini{a Jelu{i} isti~e da je dinamika Pinokiovog lika
sadr`ana u wegovom imenu: Pino occhio – bor koji ima o~i, a
drvo je sinteza neba, zemqe i vode, suprotnost kamenu, koji je
stati~an (v. Jelu{i} 2012: 25).

10 „To je neki zlo}a koji dolazi deci kad ne}e da idu na spa-
vawe i zaspe im o~i peskom, te ona, okrvavqena, glava~ke isko-
~e, i on ih pobaca u xak i odnese na polumesec da nahrani svo-
ju de~icu. Ona tamo sede u gnezdu i imaju kukaste kqunove, kao
sove, kojima iskquju o~i neposlu{noj de~ici qudskog roda”
(Hofman 1998: 7).

11 https://epdf.tips/agatha-christie-double-sin-and-other-sto-
ries.html, 44 (pristupqeno 3.3.2019).

12 Isto, 49.
13 Isto, 51.
14 Isto.



koja nikome nije naudila isplele famu o zlom duhu
koji je do{ao s namerom da ih progawa. Ovom pri-
~om nagla{ava se udeo igre i igra~aka u qudskom
`ivotu: odrastawe ukida spontanost koju u detiw-
stvu iz deteta osloba|a igra. Dete lutki poklawa
pa`wu i qubav, dok odrasli, iako vide lepotu i
gracioznost lutke, ostaju ravnodu{ni na wene po-
ku{aje da ih navede na igru.

Lutka Bela, vrhunski izraz crne magije

„All she wanted was to be friends”, na po~etku
popularnog filma Annabelle (2014) govori devoj-
ka koja svedo~i o svom susretu sa lutkom koju je na-
stanio demon. Me|utim, za razliku od lutke u pri-
~i Agate Kristi, filmska porcelanska tvorevina
`eli da stvara zlo. Ovo filmsko ostvarewe posti-
glo je veliki uspeh, pa je tri godine kasnije sni-
mqen nastavak Annabele: Creation (2017)15, u kojem
pri~a o opasnoj lutki ne dobija nastavak, ve} obja-
{wewe kako je do{lo do toga da lutka postane oru-
|e demona. Iako je u prvom delu izra`ena poveza-
nost izme|u filma i ̀ ivota i rada rediteqa Roma-
na Polanskog16, Anabel ima dosta dodirnih ta~aka

i sa romanom Bela koji su 1978. godine objavili
Ana i Edvard Sifret. Najpre, ime lutke u oba slu-
~aja je sli~no (Bela je i nadimak za osobu koja se
zove Anabel17), a po principu nomen est omen, re~
je o osobi, u ovom slu~aju lutki, izuzetne lepote
(ital. bella – lepa):

Moramo je nazvati Bela, Sendi, zato {to je tako le-

pa… Bela, Bela, Bela… Oh zar ne bi ̀ elela da bude tvo-

ja? (Sifret 2009: 54).

I u filmu Anabel i u romanu Sifretovih re~
je o zlu ovaplo}enom u igra~ki. Iako je ona name-
wena da izazove stradawe odre|ene osobe, preuzi-
mawem lutke prokletstvo se prenosi na novog vla-
snika. I u kwizi i u filmovima zlo se mo`e zau-
staviti zakqu~avawem predmeta, ali i osloboditi
nemarnim okretawem kqu~a na suprotnu stranu.
Ipak, dok je u filmovima re~ o demonu koji mo`e
zaposesti i `ivu osobu, u kwizi su kretawe lutke
i weno zlo dejstvo izazvani slo`enim ~inima i je-
dina {teto~ina jeste lutka. Veza izme|u romana i
filmova jeste i to {to se, kada po~ne tortura lut-
ke nad qudima, ne mo`e odmah shvatiti {ta je to
{to izaziva nesre}e. U filmovima lutka je samo
deo bogate kolekcije igra~aka (u prvom delu Mija
skupqa stare lutke, a u drugom delu pratimo sudbi-
nu porodice koja je bila proizvo|a~ lutaka, te na
Anabel nije mogla odmah pasti sumwa, po{to su
ostale igra~ke slu`ile standarnoj nameni), a u
kwizi Bela gospo|a Farou, druga ̀ rtva lepe igra~-
ke, i sama je {ila lutke i imala ih je vi{e od jed-
ne. Na pitawe za{to je ba{ ovaj tip igra~ke pogo-
dan za horor pri~e i filmove, jedan od odgovora
daje Elen Datlou u ~lanku „The Most Disturbing
Dolls In Literature”. Prema wenim re~ima
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15 Annabelle (2014) je re`irao Xon Leoneti prema scenari-
ju Garija Daubermana, koji je napisao i scenario za nastavak,
Annabelle: Creation (2017), u re`iji Dejvida Sandberga. Tre}i
deo, Annabelle Comes Home, ~ija se premijera o~ekuje u junu
2019, re`ira}e Dauberman, prema pri~i Xejmsa Vana, koji je
re`irao i producirao mnoge poznate horor filmove, poput Saw
(2004) i The Conjuring (2013, 2016).

16 Imena glumaca iz filma Rozmarina beba imena su rodite-
qa u filmu Anabel (Mija Farou i Xon Kasavetes tuma~ili su
glavne uloge u filmu Romana Polanskog, a imena glavnih likova
u filmu Anabel jesu Mija i Xon), nosioci zla u ovom filmu
(~lanovi satanisti~kog kulta) jesu ~lanovi ozlogla{enog kla-
na „Porodica” ̂ arlsa Mensona, koji su odgovorni za smrt [e-
ron Tejt, supruge Romana Polanskog, koja je u trenutku kada je
ubijena bila u osmom mesecu trudno}e (trudnu Miju iz filma
Anabel jedan od ~lanova sekte povre|uje ubodom no`a u stomak).

17 Zanimqivo je {to glavnu `ensku ulogu, `rtvu na koju se
~udovi{na lutka obru{ila, u prvom delu filma tuma~i glumi-
ca koja se zove Anabel Valis.



...lutke ~esto obitavaju u frazi the uncanny valley ko-

ju je razvio profesor robotike Masahiro Mori 1970. go-

dine, a koja polazi od toga da predmeti koji poseduju ~o-

vekolike osobine, koji izgledaju i kre}u se skoro, ali ne

u potpunosti isto kao stvarna qudska bi}a izazivaju ose-

}aj odbojnosti kod mnogih qudi. Re~ valley u pitawu upu-

}uje na promenu u ose}awu prijatnosti koju imamo prema

gorepomenutim predmetima – na{ stepen komfora raste

kako posmatrani objekti izgledaju ~ovekolikije, dok od-

jednom u isto vreme izgledaju i previ{e kao qudi i nedo-

voqno kao qudi, zbog ~ega na{ nivo komfora naglo opa-

da, da bi se kasnije opet podigao na drugoj strani „zone”,

kad se pojavi ne{to {to se pona{a kao qudsko bi}e

<https://www.huffingtonpost.com/ellen-datlow/creepy-dolls-
literature_b_6852416.html (pristupqeno 13.3.2019)>.

Lutke su naj~e{}e vezane sa de~ju igru, pa su ta-
ko i wihove naj~e{}e mete upravo one osobe koji-
ma je najprivla~nija interakcija sa wima, odnosno
deca, devoj~ice. ^ak i u primerima kada je lutka
pretwa po odraslu osobu, u najve}em broju slu~aje-
va re~ je o trudnicama, {to je jo{ jedna veza izme-
|u kwige Bela i prvog dela filma Anabel. Prema
odre|ewu horora kao kwi`evnog `anra, ~esto se
isti~e da wegov najja~i efekat le`i u izazivawu
straha kod protagoniste, a posti`e se uvo|ewem
napetog i{~ekivawa (suspense) i kod ~itaoca:
„Najstarija i najja~a ~ovekova emocija je strah, a
najstarija i najja~a vrsta straha je strah od nepo-
znatog” (Lavkraft 1990: 143). Upravo ono ose}awe
koje bude predmeti ~ija se osnovna namena – igra
i zabava – uplivom ne~eg zlog preokre}e u `equ
da povrede onog ko sa wima ima posla.

Roman Bela Ane i Edvarda Sifreta, iako napo-
sletku donosi razre{ewe, a time i sre}an kraj, ne
ostavqa utisak pobede dobrog, jer put do otkrivawa
zla i wegove diskreditacije vodi preko nedu`nih
`rtava. U fokusu su dve devoj~ice, Sendi i Ono-
rina, koje, vo|ene avanturisti~kim duhom i ̀ eqom

za otkrivawem tajni napu{tene vile, osloba|aju za-
kqu~anu lutku, napravqenu sa ciqem da ubije svo-
ju vlasnicu. Onorina odmah postaje op~iwena „ma-
lom odraslom ledi” (Sifret 2009: 53), razmi{qa
o tome da je prisvoji i govori o woj neprestano i
sa velikim uzbu|ewem. Sendi zapa`a da je samo „ta-
ko neki vitez mogao da govori o Svetom peharu
Isusovom” (Sifret 2009: 53), toliko je Onorinina
`eqa da poseduje lepu lutku bila velika, a wena
op~iwenost starinskom igra~kom zabriwavaju}a.
Sendi je prema Beli ravnodu{na, woj se ~ak lutka
ni ne dopada i obuzima je ~udna slutwa da mo`e da
joj naudi i ~ita misli. Razlog zbog kog ona nije
ose}ala divqewe poput Onorine mo`e biti posle-
dica wenog nemirnog i pomalo de~a~kog pona{awa,
poput onog koje odlikuje devoj~icu Skaut iz romana
Ubiti pticu rugalicu, ali i ~iwenica da je Ono-
rina prva dotakla lutku i time se vezala za pro-
kletstvo koje je igra~ka sa sobom nosila. U „savr-
{enoj no}i za ve{tice i duhove” (Sifret 2009:
71), kako to Sendi opisuje, de{ava se tragedija ko-
ja je devoj~icu zanesenu Belom ko{tala sna da po-
stane balerina, a umalo i `ivota.

„Lutke se same ne kre}u” (Sifret 2009: 91),
konstatova}e Sendi, poku{avaju}i da doku~i Beli-
no misteriozno preme{tawe po razli~itim delo-
vima vile. Prepreke koje kao da je neko namerno
postavio pred devoj~ice (zastra{uju}a {uma oko
zamka i jo{ ~udovi{niji ~uvar Stark) ne}e zausta-
viti Onorinu da posegne za idealnom igra~kom.
Sre}om, wen pad sa ogromne visine zaustavi}e br-
{qan (ukras koji simbolizuje za{titu18), ali qu-
bav i briga koju }e pokazati Sendi spasi}e joj ̀ i-
vot i po prvi put osujetiti Belinu nameru da ubi-
je. Snaga prijateqstva dve devoj~ice nadja~a}e ~ini
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18 Prema Re~niku simbola, br{qan je „`enski simbol koji
otkriva potrebu za za{titom”, ali je i „prikazivao ve~iti krug
umirawa i ra|awa, mit ve~nog povratka” (Gerbran–[evalije
2013: 90).



kojima je de~ja igra~ka prepravqena u predmet crne
magije. Onorina }e kasnije svedo~iti da se ne se}a
najboqe svega {to je prethodilo padu, ubedi}e sebe
da je pevu{ewe koje je ~ula, i Belino pomerawe,
koje ju je navelo da se nagne i preturi preko ogra-
de, verovatno samo umislila i prigrli}e osvojenu
lutku kao najve}u relikviju.

Graciozna lutka u nastavku romana postaje „si-
rota, draga Bela” (Sifret 2009: 134), koju pre-
stravqena Onorina zakqu~ava daleko od svoje sobe.
Po~iwe da sumwa u svoj zdrav razum. Uz Sendinu
pomo} uspeva da do|e do potvrde da su weni straho-
vi neopravdani, ali da lutka jeste u stawu da pre-
turi te{ku Bibliju kojom je wena kutija bila spu-
tana i da se cele no}i neometano kre}e po sobi u
kojoj su devoj~ice. Devet godina kasnije, kada se vi-
horom rata rastavqene drugarice ponovo ujediwu-
ju, pri~a o Belinoj sudbini se nastavqa i dobija
rasplet. Podsticaj je izazvan poznanstvom sa Ga-
som, stru~wakom za lutke, koga „interesuju stare
lutke zato {to ih je bilo u svim vremenima i svim
kulturama – one zadovoqavaju jednu osnovnu qudsku
potrebu” (Sifret 2009: 173) i kome Sendi i Ono-
rina poveravaju pri~u o svom davna{wem susretu
sa lutkom koja im je izazvala mnogo briga i pro-
blema. Gasa naro~ito interesuju lutke koje su ko-
ri{}ene u vraxbinama:

Kada ste me upitali, Onorina, da li lutke mogu da

imaju li~nost van svog vlasnika, da gotovo postanu `ive

– pa, moj je odgovor na neki na~in potvrdan. Svako je, na-

ravno, ~uo za slu~ajeve kada su lutke napravqene tako da

predstavqaju ̀ rtvu koju treba uni{titi; vra~, ili ma ko

to ve} bio, probada lutku iglama, ili nanosi neku drugu

povredu i `rtva umire. […] Ali ono o ~emu ja govorim

jeste na~in na koji su ve{tice upotrebqavale lutke, obda-

riv{i ih li~no{}u punom zla i nezemaqskim mo}ima, ka-

ko bi uni{tile onoga kome pripadaju – a da ̀ rtva nika-

da i ne shvati razlog svoje propasti (Sifret 2009: 175).

Gas smatra da su najopasnije lutke rekviziti ko-
jima su se slu`ile ve{tice, useqavaju}i u wih zao
duh i omogu}avaju}i mu da nastani igra~ku dopa-
dqive spoqa{wosti, koja je privla~ila `rtve, na
koje su lutke mogle da atakuju samo iz neposredne
blizine. Ovakve lutke postajale su instrumenti
crne magije: uspevale su da se pribli`e `rtvama
svojim lepim izgledom i da im naude kada je to bi-
lo najmawe o~ekivano. Bela je obdarena sli~nim
prokletstvom, ali po{to su devoj~ice otkrile taj-
nu wenog pokretawa i re{ile se zlokobne igra~ke,
preostali predmeti pohraweni u lutkinom kov~e-
`i}u nisu vi{e bili pretwa. Onorina je shvatila
da je „Bela bila nepromewiva i zla […] i uvek }e
biti takva” (Sifret 2009: 178), te se na najefekt-
niji na~in re{ila lutke, baciv{i je u vatru. Gasa
je zaintrigirala pri~a jer sli~no svedo~ewe nika-
da nije ~uo iz prve ruke i odlu~io je da uz pomo}
detaqa koje je ~uo i Belinog kov~e`i}a odgonetne
tajnu ove poupée de luxe19.

Saznao je da je re~ o Martinoovoj, „najre|oj od
tih retkih lutaka” (Sifret 2009: 193). Na zabunu
je navodila Belina ri|a kosa20, jer su Martinoove
lutke bile brinete, izra|ene po uzoru na glumicu
Saru Bernar, u koju je proizvo|a~ bio nesre}no za-
qubqen i zbog ~ijeg je odbijawa (i bankrota koji
je pretrpeo) zapalio sve svoje tvorevine. „Hteo je
da to budu najlep{e lutke na svetu, i za wihovu iz-
radu nije se smelo upotrebiti ni{ta {to nije bio
najboqi i najuzbudqiviji materijal” (Sifret 2009:
195). Daqi tragovi doveli su ga do prve vlasnice,
Tereze Fabr, prve `rtve kojoj je lutka i bila na-
mewena. Me|utim, nakon wene smrti, Bela je na
aukciji prodata gospodinu Faradeju, koji ju je ku-
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19 Fr. luksuzna lutka, „Pa, za mene nema sumwe […] da je va-
{a Bela morala biti Francuskiwa” (Sifret 2009: 181).

20 „Ri|e karakteri{e ne~istu vatru, vatru koja gori pod ze-
mqom, paklenu vatru; ri|e je htonska boja” (Gerbran–[evalije
2013: 784).



pio svojoj budu}oj supruzi kao svadbeni dar, ne slu-
te}i nesre}u koja }e posredstvom lepe igra~ke za-
desiti wegovu ku}u.

Lepota je zapravo uzrok koji je pokrenuo lavinu
nesre}nih doga|aja. Terezina lepota, kako spoqa-
{wa tako i unutra{wa, postala je wen usud kada je
xentlmen Di{en zavoleo wu, a ne wenu sestru bli-
znakiwu, Mariju-Lujzu. U kombinaciji sa qubomo-
rom i nagovorima lokalne ve{tice, babe Bru, odba-
~ena sestra proklela je ovu drugu, osudiv{i je na
preranu smrt. „Sam |avo je bio u Mariji-Lujzi te
no}i i ja sam se pla{ila” (Sifret 2009: 211), po-
veri}e Gasu starica Marta, sestra ovih bliznaki-
wa, koja je prisustvovala pretwama i odsecawu kose
koju je zavidna sestra iskoristila u magijske svrhe.
Dokumentovano je i weno zaposlewe kod Martinoa,
koje je potra`ila kako bi sprovela svoju osvetni~-
ku nameru. Baba Bru, koju je gospodin Fabr oterao
sa imawa i koja se preko devoj~ice svetila, nau~i-
la je svoju polaznicu kako da izradi predmet kojim
}e zape~atiti sudbinu svoje sestre. U lutku je po-
trebno bilo samo usaditi dve posebne mo}i: kreta-
we no}u i izazivawe veoma sna`ne qubavi kod vla-
snice. Dejstvo su osiguravali predmeti skriveni u
kov~e`i}u, wih osam: Terezina maramica, koren
mandragore, vo{tana figura `ene sa pola glave i
slomqenim vratom, odse~eni nokti, u{e}ereni ba-
dem, zub, hartija sa iscrtanim uputstvima i neko-
liko stranica iz Biblije i prava lutkina kosa (na
Beli je bio Terezin odse~eni pramen). Martinoova
specijalna lutka postala je „samo oru|e u rukama
nekoga ko je bio zao” (Sifret 2009: 227).

Mo}na kombinacija elemenata Boga i |avola ~e-
sta je u magijskim obredima – u{e}ereni badem je
uspomena sa Terezinog kr{tewa ili pri~e{}a,
simbol za{tite, kao i stranice iz Biblije, ali oni
su kontaminirani prisustvom prokletih predmeta.
Mandragora je narkoti~ka biqka, otrov, sa kore-

nom koji podse}a na deformisanu figuru ~oveka.
„Obiluje alkaloidima beladone te je u starini na-
{iroko kori{}ena kao afrodizijak i opijat”
(Mar{al 2008: 44). Ona je simbol plodnosti, ali je
zbog svog izgleda i (zlo)upotrebe podstakla najvi-
{e ~arawa i praznoverica.21

Uputstva koja je za usmr}ivawe sestre Marija-
-Lujza ostavila u ~ak dva oblika svedo~e o wenoj re-
{enosti da od Tereze oduzme sre}u za koju je sma-
trala da woj pripada. Jedan od na~ina jeste sme-
{tawe oskrnavqene vo{tane lutke u kov~e`i},
{to je potvrda da je lutka u svom izvornom obliku
~est rekvizit ovakvih obreda. Zub, verovatno pri-
log koji je baba Bru dala devojci koju je upoznala
sa ~arawem, odvojivi je deo tela poput kose i nok-
tiju, koji su sinegdoha za osobu i u svetu ~arawa
predstavqaju mo}ne relikte. „Ona je sigurno kaza-
la Mariji-Lujzi da je jedan od na~ina za uni{tewe
`rtve neka vrsta posrednika, naro~ito lutka” (Si-
fret 2009: 217). Emotivni i psiholo{ki ekviva-
lenti crnomagijskom ~inu jesu qubomora, zavist,
mr`wa, ali i preterana, opsesivna vezanost za
predmet.

Kao {to je u svojim ~inima spajala bo`anski i
demonski princip, Marija-Lujza je za svoj naum ko-
ristila ve{tine koje je nau~ila od ve{tice, ali i
od svoje majke koja je bila kroja~ica. Tako je dobi-
la pristup Martinoovoj fabrici u Lilu, gde je na-
u~ila kako da napravi idealnu lutku u koju }e usa-
diti magijske predmete i detaqna uputstva za uni-
{tewe vlastite sestre. Obe Beline ̀ rtve usmrtio
je pad sa velike visine, odakle su poku{avale da
dohvate svoju najdra`u igra~ku, koja ih je vukla na-
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ci mandragora je najpoznatija iz drugog dela serijala o Hariju
Poteru, gde weni sokovi imaju mo} da okamewene qude i ̀ ivo-
tiwe vrate u normalno stawe.



pred. Prema Rje~niku ezoterizma, re~ ~arolija i
jeste nastala od latinskog carmen, {to ozna~ava
magi~nu pesmu (v. Rje~nik ezoterizma 1989: 72), ko-
ja predstavqa jo{ jedan od vidova Beline manipula-
cije svojim vlasnicama. ^arawe je

obredna ili magi~na religijska formula. ̂ ini su iz-

vorno oblik usmenog magi~nog obreda {to se sastoji u

opisivawu postanka i nabrajawu svojstava pojedinog pred-

meta, kako bi se postigla vlast nad wim (Riffard 1989:

72).

Jasno je da je vlast nad Terezom postignuta zbog
oskrnavqenih predmeta koji su woj pripadali, ali
~ini kojima je Bela bila prepravqena svoju su ja-
~inu pokazale i na drugim osobama. Usamqenoj u
velikoj vili, gospo|i Faradej, koja je i sama {ila
lutke i u`ivala u qupkosti ovih malih bi}a, nije
bilo pomo}i kada je Bela krenula u napad. Me|u-
tim, Sendi i Onorina uspele su da izbegnu najve}u
nesre}u, re{e se zle igra~ke, i naposletku sazna-
ju tajnu wenog nastanka i namene. Zanimqiva pri~a
o za~aranoj lutki, programiranoj da donosi nesre-
}u, postala je velika pri~a o prijateqstvu koje je
pobedilo i najmo}nije ~ini.

Zakqu~ak

Poput velikog broja pri~a pro`etih gotskim
elementima, i ova o Beli ima pogodan mizanscen –
staru napu{tenu vilu, tajno stepeni{te koje je
skrivalo lutku koju su radoznale devoj~ice prona-
{le i pri~u o vremenu, ne tako dalekom od pripo-
veda~evog, kada su ve{tice ̀ ivele u {umi i imale
mo} da na stranu zla prevedu naivne devojke, ophr-
vane qubomorom i nezadovoqne svojim `ivotom.
Zlokobna lutka i weni prate}i za~arani rekvizi-
ti skon~ali su u plamenu, jer je vatra „oduvek bi-

la najboqe sredstvo za obra~un sa ve{ticama, pa,
nema sumwe, i sa wihovim zlim ~inima” (Sifret
2009: 224). Pretvarawem igra~ke u wenog obrednog
dvojnika, de~ja igra izgubila je bezazlenost i po-
stala borba za goli `ivot. U ovom delu lutka ni-
je samo izneverila onu najop{tiju definiciju – da
je nepokretna figura kojom vlada ~ovek, ve} je,
osim mo}i kretawa, postala objekat koji vlada ~o-
vekom.22 Imaju}i u vidu wenu prvobitnu funkciju,
mo`emo zakqu~iti da lutka kao element najrazli-
~itijih obreda jeste slu`ila kompleksnoj svrsi ko-
munikacije sa onostranim, bilo to bo`anstvo ili
ne~ista sila. Vremenom, ona je osigurala i svoje
mesto me|u de~jim igra~kama, pa i privilegiju da,
neretko, zavredi mesto u krevetu devoj~ice koja je
sa wom provodila najvi{e vremena i poveravala joj
svoje tajne, do`ivqavaju}i je kao prijateqicu. Na
primeru iz romana Ane i Edvarda Sifreta uo~ava-
mo da nisu samo deca u`ivala u prisustvu lutaka,
wih su skupqale i {ile devojke i mlade ̀ ene, ko-
je su se time pripremale za ulogu majke. One nisu
uspevale, za razliku od dece, ~iji su umovi otvore-
niji za mogu}nosti neobja{wivog, da posumwaju u
tajni ̀ ivot igra~ke, i to ih je stajalo ̀ ivota. Sem
toga, pozitivne emocije i prijateqska odanost ko-
ju devoj~ice dele postaju {tit od zla.

U postskriptumu romana saznajemo da je Sendi
tajnu svog i Onorininog detiwstva preto~ila u
pri~u o Beli, koju je ~itala deci, u~e}i ih da ne
budu iskqu~iva i vo|ena samo zdravorazumskim
obja{wewima sveta. Iako u vremenu u kojem ̀ ivi-
mo lutke bivaju zamewene televizijom i pametnim
telefonima (koji, ironi~no, pre isisavaju pamet
iz dece koja ih koriste i ukidaju igru u potpuno-
sti) i postaju svedo~anstvo pro{log vremena, one
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22 Zanimqiv koncept, neobi~an preokret u romanu Kwige na-
roda lutaka (Novi Sad, 1988) pravi \or|e Pisarev, stvarawem
sveta u kojem su qudi lutke lutaka.



su svoje postojawe osigurale u najva`nijem obliku,
onom koji nikada ne umire, a to je pri~a. Zbog pri-
~e i uspevamo da sagledamo ulogu i sudbinu lutaka
od najranijih tragova do danas. Zahvaquju}i pozna-
vawu tradicije i pro{losti, u stawu smo da boqe
objasnimo i vreme u kojem ̀ ivimo, otkrivaju}i na-
nose tradicije u na{oj svakodnevici. One iste ko-
ji filmove o demonskoj lutki, ili gotski roman za
decu, ~ine tako privla~nim i danas.
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Marijana S. JELISAV^I]

FROM FAVOURITE TOY TO
A HORRIFYING FIGURE

The portrayal of the sinister doll in the novel
Bella by Anne and Edward Syfret

Summary:

In the paper we are going to analyze the story of the
frightening doll Bella, which was revived for more than 40
years ago by Anne and Edward Syfret and find the ways of
the doll’s impact on the people around it. The unique and
luxurious toy, which was cursed by evil forces, now shaped
to harm the one who possesses it, is the key point one of
the most beautiful and at the same time most frightening
stories about friendship and growing up. ”The rarest doll of
them all” is finding its way to the curious girls Sandy and
Honorine, who are going to succumb to temptation of pos-
sessing the doll Bella, risking their own lives. Not much
time will pass until the doll loses its purpose and becomes
the malicious mischief which causes everybody to flee in
terror. Tracking Bella’s fate from its evolution to its van-
ishing, we will try to portray why this doll is one of the
most original literary toys in literature for children. In this
paper, the literature about dolls in literature, rituals and cul-
ture was consulted.

Key words: play, childhood, friendship, magic, horror
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